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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
GEOLOGICAL SURVEY AND THE EARTH SCIENCE RESEARCH AD-
MINISTRATION

1. Introduction

This Memorandum of Understanding (MOU) constitutes an agreement between the
U.S. Geological Survey (USGS) Office of Earthquakes, Volcanos, and Engineering and the
Earth Science Research Administration (ESRA), hereinafter referred to as the parties. The
implementing organization for the USGS will be the Albuquerque Seismological Labora-
tory (ASL) and the implementing organization for the ESRA will be the Institute for Petro-
leum Research and Geophysics (IPRG).

2. Background and Objective

During the early part of the 1970's, a Seismic Research Observatory (SRO) program
was implemented to provide an improved worldwide data base for future research in seis-
mology. The original program was part of continuing seismic verification research under
the VELA program. The objectives of the VELA program were to lower the body wave and
surface wave detection threshold of the Worldwide Standardized Seismograph Network
(WWSSN), expand the multiazimuthal long-period coverage of the network, and improve
the quality of the data base for the Eurasian landmass and other regions of seismological
interest. This was done by designing, manufacturing, and installing for host country oper-
ation thirteen (13) SRO's.

The need for high quality digital seismic data on a worldwide scale has never dimin-
ished. The program has continued and expanded even further into the installation of addi-
tional digital stations around the world of seismological interest to research scientists.

3. Implementation

The USGS provides cooperating stations with instrumentation, training, and continu-
ing support including supplies and on-site maintenance. In return, the cooperating organi-
zation operates the equipment and sends the recorded data to the USGS. Digital data, which
are recorded on magnetic tape, are organized by the ASL into network-day tapes, and cop-
ies of the day tapes are furnished to data users through national and regional data centers.
After copying, original data are returned to the stations and used for local research. The data
tapes are accessible without restrictions to organizations and research scientists throughout
the world.
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4. Operational Concept

The station to be established under this MOU will become part of the Global Digital
Seismograph Network (GDSN). The station will consist of SRO equipment which will in-
clude a borehole seismometer, data acquisition system, and associated peripheral equip-
ment. The station will be manned as necessary to provide for tape changes, calibration,
participation in special experiments, and the performance of general housekeeping opera-
tions. Seismic data in digital format on magnetic tapes will be sent to ASL in accordance
with paragraph 5B (6). Supplies, spare parts, repair services, and on-site technical assis-
tance will be furnished from ASL as needed.

5. Administrative and Technical Responsibilities

A. The USGS/ASL agrees to:

(1) Provide and install the SRO station equipment to include all applicable operating
documents.

(2) Train personnel immediately following installation in the operation of the equip-
ment.

(3) Provide all operating supplies.

(4) Provide maintenance support through provision of repaired modules or station vis-
its as necessary.

(5) Grant title to the equipment subject to national laws.

(6) Return data to the station in a form and frequency in accordance with arrangements
to be worked out and agreed to by both parties.

B. The ESRA agrees to:

(1) Acquire the necessary land, land leases, and access rights to the seismometer and
facility locations.

(2) Provide a borehole at the following location and in accordance with specifications
to be provided by the USGS/ASL:

Latitude 31 degrees 43.34 minutes north;

Longitude 35 degrees 5.23 minutes east.
(3) Provide facilities to house the recording system in accordance with guidelines to be

provided by ASL.

(4) Select and provide personnel who will be trained on-site and ultimately operate the
station.

(5) Secure the customs and duty free importation of station equipment and supplies.

(6) Mail the original magnetic data recording tapes to ASL not later than seven days
after the tape change date.

(7) Provide station security as required.

C. Both parties agree that cooperative activities described in this MOU will be subject
to and dependent upon the financial support and manpower available to the parties. It shall
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remain in force for a minimum operational period of three years, after which period either
party may terminate it by tendering 90 days written notice to the other party. This MOU
may be modified by mutual written agreement of the parties.

Date: May 1, 1985

ROBERT A. FLATEN
For the United States Geological Survey

MICHAEL BEYTH
For the Earth Science Research Administration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE PROSPECTION
GEOLOGIQUE DES ETATS-UNIS ET L'ADMINISTRATION DE RE-
CHERCHE DES SCIENCES DE LA TERRE

1. Introduction

Le present Memorandum constitue un accord entre le Service de prospection
gdologique des ttats-Unis (USGS), bureau des sdismes, des volcans et de l'ingdnierie, et
'Administration de recherche des sciences de la terre (ESRA), ddnommds ci-apr~s les Par-

ties. L'organisme de mise en oeuvre pour I'USGS sera le Laboratoire de sismologie d'Albu-
querque (ASL), et l'organisme de mise en oeuvre pour l'ESRA sera lInstitut de recherche
pdtroli~re et de gdophysique (IPRG).

2. Historique et objectif

Au debut des anndes 70, un programme relatif i un Observatoire de recherche sismique
(SRO) a W mis en oeuvre afin de disposer au niveau mondial d'une banque de donndes de
meilleure qualit6 aux fins des recherches futures en sismologie. Le programme d'origine fa-
isait partie de la recherche permanente sur la verification sismique au titre du programme
VELA. Les objectifs du programme VELA 6taient d'abaisser le seuil de detection des ondes
de surface et des ondes transversales du Rdseau sismologique mondial (WWSSN), d'6largir
la couverture multi-azimuthale i longue pdriode du rdseau et d'amdliorer la qualit6 de la
banque de donndes relative i la masse continentale eurasienne et i d'autres regions prdsen-
tant un intdret sismologique. Cela s'est concrdtis6 par la conception, la fabrication et rin-
stallation de treize (13) SRO pour des operations en pays h6tes.

La ncessit6 de disposer de donndes sismiques numdriques de haute qualit6 i l'chelle
mondiale n'a jamais diminu6. Le programme s'est poursuivi et s'est meme 6tendu par Fin-
stallation de stations numdriques supplkmentaires dans les regions du globe prdsentant un
intdr~t sismologique pour les chercheurs scientifiques.

3. Mise en oeuvre

L'USGS fournit aux stations assocines les instruments, la formation et un soutien per-
manent incluant les fournitures et la maintenance sur site. En contrepartie, l'organisme as-
soci6 fait fonctionner le materiel et envoie les donndes enregistres A l'USGS. Les donndes
numdriques, qui sont enregistrfes sur des bandes magndtiques, sont rdpertorines par 'ASL
en bandes par rdseau et par jour, et des copies des bandes magndtiques quotidiennes sont
transmises aux usagers par l'intermidiaire de centres de donndes nationaux et rdgionaux.
Une fois la copie rdalisde, les donndes originales sont renvoydes aux stations et utilisdes
pour la recherche locale. Les bandes de donndes sont accessibles sans reserves aux organ-
ismes et aux chercheurs scientifiques du monde entier.
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4. Concept op~rationnel

La station qui doit 8tre install~e au titre du present Memorandum fera partie du R~seau
sismographique num~rique mondial (GDSN). La station comprendra du materiel de SRO,
incluant un sismom~tre install dans un puits, un syst~me d'acquisition de donn~es et les
p~riph~riques correspondants. La station sera dot~e du personnel n~cessaire pour assurer
les changements de bandes et les calibrages, mener des experiences sp~ciales et accomplir
les t~ches g~n~rales de maintenance. Les donnees sismiques numeriques sur bandes mag-
nmtiques seront envoy~es i l'ASL conform~ment au paragraphe 5B 6). Les fournitures, les
pices datach~es, les services de reparation et l'assistance technique sur site seront pris en
charge par I'ASL le cas 6ch~ant.

5. Responsabilits techniques et administratives

A. L'USGS/ASL est convenu de:

1) Foumir et installer le materiel de la station SRO, y compris tous les documents de
fonctionnement ncessaires.

2)Former le personnel i l'utilisation du materiel imm6diatement apr~s l'installation.

3) Foumir toutes les foumitures ncessaires.

4) Apporter un appui A la maintenance en foumissant des modules r~par~s ou en effec-
tuant des visites A la station si n~cessaire.

5) Conf~rer la propri~t6 du materiel dans le respect des lois nationales.

6) Renvoyer les donn6es i la station sous une forme et A une fr~quence qui seront ar-
r~t~es et convenues par les deux Parties.

B. L'ESRA est convenue de :
1) Acqurir les terrains, les baux fonciers et les droits d'acc~s n~cessaires pour le sis-

momftre et les emplacements des installations.

2) Forer un puits, conform6ment aux specifications qui seront communiques par
l'USGS/ASL, en un point dont les coordonnes sont les suivantes:

31 degr~s 43,34 minutes de latitude nord

35 degr~s 5,23 minutes de longitude est.

3) Fournir des installations pour abriter le syst~me d'enregistrement conform~ment aux
directives de I'ASL.

4) SMlectionner et foumir le personnel qui sera form6 sur place et fera par la suite fonc-
tionner la station.

5) D~douaner et importer en franchise le materiel et les fournitures de la station.

6) Envoyer les bandes magn~tiques d'enregistrement des donn~es A r'ASL au plus tard
sept jours apr~s la date du changement de bande.

7) Veiller comme il convient A la s~curit6 de la station.

C. Les deux Parties sont convenues que les activit~s de cooperation dacrites dans le
present Memorandum d'accord seront fonction et dapendront du soutien financier et de la
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main-d'oeuvre A la disposition des Parties. I1 restera en vigueur pendant une p~riode op~ra-
tionnelle minimale de trois ans, l'issue de laquelle l'une ou r'autre Partie pourra y mettre
fin moyennant un pr~avis de 90 jours notifi6 par 6crit A rautre Partie. Le present M~moran-
dum d'accord peut 8tre modifi6 par accord mutuel 6crit des Parties.

Date : ler mai 1985

ROBERT A. FLATEN

Pour les Etats-Unis
Service de prospection g~ologique

MICHAEL BEYTH

Pour 'Administration de recherche des sciences de la terre
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. NATIONAL
BUREAU OF STANDARDS AND THE PAKISTAN MINISTRY OF SCI-
ENCE AND TECHNOLOGY ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOP-
ERATION

The US-National Bureau of Standards and the President of Islamic Republic of Paki-
stan through the Ministry of Science and Technology, hereinafter called the Ministry, rec-
ognizing that scientific and technical cooperation will advance the state of science and
strengthen the bonds of friendship between them to their mutual benefit, desiring to pro-
mote in areas of common interest the closest collaboration between the civil scientific agen-
cies and institutions of both countries, have agreed as follows:

Article 1

The US-National Bureau of Standards and the Ministry of Science and Technology un-
dertake to pursue a programme of mutual scientific and technical cooperation for the ex-
change of ideas, information, skills and techniques on problems of mutual interest, to work
together, and to utilise special scientific facilities available to the two Parties in their re-
spective countries.

To the extent that the two Parties may agree, this cooperation may include:

1. Cooperative projects of research and education in Science and Technology.
2. Visits and staff exchanges with each other's laboratories and attendance at interna-

tional meetings.

3. Cooperation in the holding of seminars and workshops on scientific and technical
subjects of mutual interest.

4. Arrangement for the collection, exchange and dissemination of scientific data and
information (non-confidential and unclassified) and translation of recent scientific papers
written in the languages other than English.

Article 2

Each Party shall bear the cost of discharging its responsibilities under this Memoran-
dum of Understanding in accordance with its own financial and budgetary processes and
subject to the availability of funds. The costs borne by the US-National Bureau of Stan-
dards may be partially defrayed from US owned Pakistani currencies and such other sourc-
es as may be agreed upon between the Parties, subject to the regulations and procedures of
the Government of Pakistan and the United States.
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Article 3

Each Party shall facilitate in accordance with the laws and regulations of each country
through collaboration with the appropriate competent authorities, the granting of visas and
other forms of official permission for entry to and exit from its territory of personnel and
equipment of the other country required for projects under this Memorandum of Under-
standing.

Article 4

Scientific and technical information derived from a cooperative activity under this
Memorandum of Understanding shall be made available to the world's scientific commu-
nity through customary channels and in accordance with normal scientific procedures.

Article 5

The two Parties shall periodically review the progress of cooperation under this Mem-
orandum of Understanding.

Article 6

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature by both Par-
ties and shall remain in force until May 31, 1987 unless terminated earlier by either Party.
Notice of such termination shall be given at least 60 days prior to the desired termination
date by notification in writing by one Party to the other Party. Specific projects that may be
underway at the time of termination of this Memorandum may be continued if mutually
agreed in writing. This Memorandum of Understanding may be modified amended or ex-
tended by written agreement of the Parties.

Article 7

Each Party will designate a Managing Coordinator who shall be responsible for nego-
tiation of specific joint activities and shall serve as the point of contact for communications
regarding administrative and liaison questions. This is not intended to inhibit in any way
direct communication between cooperating scientists and engineers on technical matters.
Initially for the National Bureau of Standards the Managing Coordinator shall be Mr. Peter
L. M. Heydmann, Associate Director and for the Ministry of Science and Technology shall
be Mr. M. Masihuddin, Additional Secretary Incharge. The Managing Coordinator may be
changed by either Party upon written notice to the other.

Article 8

This Memorandum of Understanding is subject to the laws of the United States of
America and the Islamic Republic of Pakistan.
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Done at Islamabad this 23rd day of January, One Thousand Nine Hundred and Eighty
Five, in duplicate in the English language.

U.S. National Bureau of Standards

PETER L. M. HEYDMANN

Pakistan Ministry of Science and Technology

M. MASIHUDDIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE BUREAU NATIONAL DES
NORMES DES ETATS-UNIS ET LE MINISTERE PAKISTANAIS DES
SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE RELATIF A LA COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Bureau national des normes des Etats-Unis et le Pr6sident de la R6publique is-
lamique du Pakistan repr6sent6 par le Ministare des sciences et de la technologie, ci-apr~s
appel6 le Ministre, reconnaissant qu'une coop6ration scientifique et technique fera pro-
gresser le niveau scientifique et renforcera les liens d'amiti6 existant entre les deux pays i
leur avantage mutuel, et souhaitant promouvoir la collaboration la plus 6troite entre les or-
ganismes et institutions des deux pays dans des domaines pr6sentant un int6rt commun,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Bureau national des normes des ttats-Unis et le Ministre des sciences et de la tech-
nologie s'engagent A ex6cuter un programme de coop6ration scientifique et technique per-
mettant l'change d'id6es, de renseignements, de comp6tences et de techniques relatifs i des
problmes d'int6rt commun, i travailler de concert et i utiliser les installations scienti-
fiques sp6ciales i la disposition des deux Parties dans leurs pays respectifs.

Dans la mesure dont les deux Parties pourront convenir, cette coop6ration peut com-
prendre :

1. Des programmes conjoints de recherche et d'6ducation scientifiques et tech-
nologiques.

2. Des visites et des 6changes de personnel entre les laboratoires des deux pays et la
participation i des rencontres intemationales.

3. Une coop6ration dans la tenue de s6minaires et d'ateliers relatifs i des sujets scien-
tifiques et techniques d'int6r~t commun.

4. Des dispositions en vue de recueillir, 6changer et diffuser des donn6es et renseigne-
ments scientifiques (non confidentiels et non secrets) ainsi que la traduction d'articles sci-
entifiques r6cents r6dig6s dans d'autres langues que l'anglais.

Article 2

Chaque Partie prend i sa charge les cofits aff6rents i l'ex6cution de ses obligations au
titre du pr6sent M6morandum d'accord, conform6ment i ses proc6dures fmanci~res et
budg6taires et sous r6serve que les fonds soient disponibles. Les cofits support6s par le Bu-
reau national des normes des Etats-Unis pourront Etre en partie r6gl6s au moyen de devises
pakistanaises d6tenues par les Etats-Unis et de fonds provenant d'autres sources dont les
Parties pourront convenir, sans pr6judice des rglements et proc6dures des gouvemements
du Pakistan et des Etats-Unis.
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Article 3

En se conformant aux lois et r~glements de chaque pays, chaque Partie facilite, par une
collaboration avec les autorit6s comp6tentes, la d6livrance de visas et d'autres formes d'au-
torisation officielle d'entr6e et de sortie de son territoire aux personnels et mat6riels de l'au-
tre pays qui sont n6cessaires pour des projets relevant du pr6sent M6morandum d'accord.

Article 4

Les renseignements scientifiques et techniques obtenus par une activit6 conjointe au
titre du pr6sent M6morandum d'accord seront mis A la disposition de la communaut6 scien-
tifique mondiale par les voies habituelles et selon les proc6dures scientifiques normales.

Article 5

Les deux Parties examineront p6riodiquement les progrbs de la coop6ration dans le
cadre du pr6sent M6morandum d'accord.

Article 6

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur a sa signature par les deux Parties
et le restera jusqu'au 31 mai 1987, A moins qu'il ne soit r6sili6 plus t6t par lune ou l'autre
Partie moyennant un pr6avis d'au moins 60jours notifi6 par 6crit l'autre Partie. Les projets
qui seraient en cours au moment de la r6siliation du pr6sent M6morandum pourront etre
poursuivis si les Parties en conviennent par 6crit. Le pr6sent M6morandum d'accord peut
Etre modifi6, r6vis6 ou 61argi par un accord 6crit des Parties.

Article 7

Chaque Partie d6signera un coordonnateur d616gu6 qui sera charg6 de n6gocier des ac-
tivit6s conjointes sp6cifiques et servira de contact pour les communications concernant les
questions administratives et de liaison. Ceci n'entend pas empcher de quelque manire que
ce soit la communication directe entre les experts et ing6nieurs associ6s sur les sujets tech-
niques. Au d6part, le coordonnateur d616gu6 sera pour le Bureau national des normes des
Etats-Unis, M. Peter L. M. Heydmann, Codirecteur, et pour le Ministare des sciences et de
la technologie, M. M. Masihuddin, Secr6taire d'tat adjoint. Les Parties peuvent remplacer
leur coordonnateur d~l~gu6 moyennant une notification 6crite l'autre Partie.

Article 8

Le pr6sent M6morandum d'accord est soumis aux lois des 1ttats-Unis d'Am6rique et de
la R6publique islamique du Pakistan.
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Fait A Islamabad, le 23 janvier mille neuf cent quatre-vingt-cinq, en double exemplaire,
en anglais.

Bureau national des normes des Etats-Unis

PETER L. M. HEYDMANN

Minist~re pakistanais des sciences et de la technologie

M. MASIHUDDIN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRANQAISE POUR L'ECHANGE D'INFORMATIONS
RELATIVES A DES OPtRATIONS FINANCIIERES EFFECTUtES PAR
L'ENTREMISE D'INSTITUTIONS FINANCIERES POUR PREVENIR ET
COMBATTRE LES OPERATIONS PROVENANT D'ACTIVITES ILLIC-
ITES OU BLANCHIMENT D'ARGENT

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
Frangaise, ci-apr~s d6nomm s les Parties,

Conscients de la n6cessit6 d'6tablir une coop6ration mutuelle rapide pour l'change
d'informations relatives aux operations financi~res effectu6es par l'entremise d'institutions
fmanci~res pour pr6venir et combattre les op6rations provenant d'activit6s illicites ou blan-
chiment, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Objet et portge

1. L'objet du pr6sent accord est de permettre et de faciliter, sous r6serve de r6ciprocit6,
l'change d'informations sur les op6rations financi~res, entre les autorit6s comp6tentes des
Parties, afm de d6tecter et de bloquer les operations (placement, dissimulation, conversion
ou transfert d'avoirs) susceptibles d'avoir 6t6 r6alis6es avec des fonds provenant d'activit6s
illicites ou blanchiment.

2. Les autorit6s comptentes des Parties cooprent mutuellement pour mettre en oeu-
vre le pr6sent Accord en conformit6 avec leurs lois et r~glements respectifs et dans les lim-
ites fix6es par ces derniers.

3. Les autorit6s compktentes des Parties se pr~tent la plus large assistance mutuelle afm
d'obtenir et de partager des informations sur les op6rations financi~res susceptibles d'avoir
W r6alis6es avec des fonds provenant d'activit6s illicites ou blanchiment, en vue de les uti-
liser dans des enquetes, des proc6dures ou des actions judiciaires ou administratives rela-
tives aux activit6s mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article 2. Ddfinitions

1. Aux effets du pr6sent accord

(a) les expressions "Partie requ6rante" et "Partie requise" signifient, respectivement, la
Partie qui sollicite ou qui regoit l'information et la Partie qui fournit l'information ou A
laquelle l'information est demand6e;

(b) le terme "personne" d6signe toute personne physique ou morale, ou qui peut 8tre
consid6r6e comme telle par la l6gislation des Parties ;

(c) l'expression "op6ration financi~re" d6signe les op6rations en num6raire et celles fai-
sant intervenir les monnaies scripturales ou 6lectroniques ;
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(d) lexpression "institution financi~re" s'applique i toute personne, agent, agence, suc-
cursale ou bureau d'un organisme, conformment aux legislations des deux Parties ou tout
autre disposition similaire ou 6quivalente susceptible de s'ajouter ou de se substituer i
celles-ci ;

(e) l'expression "autorit6 comptente" d~signe

- pour les Etats-Unis du Mexique, le Ministre des Finances et du Credit Public ou le
procureur fiscal de la Fd~ration ou ses repr~sentants ;

- pour la R~publique Frangaise, le Ministre de l'conomie, des finances et de lindustrie
ou le Secr~taire g~n~ral de la cellule Traitement du renseignement et action contre les cir-
cuits financiers clandestins (TRACFIN) ou son d~l~gu6.

2. En ce qui conceme 'application du present Accord par l'une des Parties, tout terme
non d~fini dans le present article doit etre entendu, A moins que son contexte permette d'en
inf~rer une interpretation diffirente, dans le sens qui lui est donn6 par la legislation de ladite
Partie.

Article 3. Conservation de l'information sur les oprationsfinancibres

Les Parties veillent A ce que les institutions financi6res plac~es sous leur juridiction ou
sujettes A leur legislation interne enregistrent les informations relatives aux operations fi-
nanci~res et conservent lesdites informations pendant une p~riode d'au moins cinq (5) ans.

Article 4. Demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont adress~es directement A l'autorit6 comptente, par
kcrit, en espagnol ou en frangais, et portent la signature autographe de l'autorit6 com-
p~tente.

2. Ls demandes d'assistance peuvent se faire par tlphone ou t~l~copie dans les cas
urgents. Elles sont alors confirm~es dans les formes indiqu~es ci-dessus et dans les
meilleurs dalais possibles.

3. Les demandes d'assistance incluent les donnes suivantes:

(a) le nom et toutes les donn~es disponibles sur l'identit6 de la personne faisant l'objet
de la demande d'information ;

(b) l'utilisation que l'on entend faire de l'information demand6e, ainsi que l'identifica-
tion des organes gouvernementaux qui auront acc~s A l'information demandae;

(c) un brefr~sum6 du cas faisant l'objet des investigations ;

(d) le cas 6ch~ant, un r~sum6 ou des copies du texte des lois pr~sum~es violes par la
personne faisant l'objet des investigations ;

(e) toute l'information disponible ayant trait A l'op~ration faisant l'objet de la demande
d'assistance, incluant le num~ro de compte, le nom de son titulaire, le nom et les coordon-
n~es de l'institution financi~re impliqu~e dans l'op6ration, et la date de cette derni~re.
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Article 5. Conditions pour l'octroi de l'assistance

1. Toute information transmise dans le cadre du pr6sent Accord ne peut 6tre utilis6e
qu'aux fins de la lutte contre les op6rations r~alis6es avec des fonds de provenance illicite
ou blanchiment.

Elle ne pourra 8tre communiqu6e A des personnes autres que l'autorit6 comptente de
la Partie requ6rante, sans 'autorisation pr6alable et 6crite de l'autorit6 comptente de la Par-
tie requise.

2. Les informations 6chang6es ont un caractre confidentiel. Elles sont couvertes par
le secret professionnel qui s'impose aux agents de la fonction publique et jouissent de la
protection r6serv6e par la loi de la Partie requise aux informations de m6me nature.

3. Le pr6sent Accord n'oblige aucunement l'une des Parties A pr~ter assistance A l'autre
si une procedure judiciaire a td engag~e sur les m~mes faits ou si cette assistance est sus-
ceptible de porter atteinte A la souverainet6, A la s6curit6, a l'ordre public ou aux int~r~ts
essentiels de 'Etat.

4. Le present Accord ne doit pas empecher les Parties de remplir leurs obligations d6-
coulant d'autres engagements internationaux.

5. En r~ponse A une demande de la Partie requ~rante, la Partie requise fait tout son pos-
sible pour obtenir et fournir l'information suivante, conform~ment A ses lois et rfglements
ou toute autre norme juridique en vigueur :

(a) l'identit6 de la personne qui rdalise l'op~ration, incluant son nom, domicile et sa pro-
fession, occupation et toute autre donn~e disponible relative A identit6 ;

(b) si la personne qui realise l'opbration ne l'effectue pas A son propre compte, l'identit6
de la personne au nom de laquelle elle la realise, incluant les 6lments repris A l'alin~a
precedent ;

(c) le montant, la date et le type de l'opration;

(d) les comptes concems par l'op ration;

(e) le nom, domicile, num~ro d'immatriculation et le type d'institution financi~re oi a
6t6 r~alis~e l'opration.

6. Lorsque la Partie requise ne dispose pas d'une information suffisante pour r~pondre
A la demande, elle adopte toutes les mesures necessaires pour foumir i la Partie requ~rante
l'information demand~e, dans le cadre de ses lois et r~glements ou de toute autre norme ju-
ridique en vigueur.

7. Lorsque la Partie requ~rante demande des documents authentiques ou certifies, la
Partie requise fournit cette information dans les termes de la demande, dans le cadre de ses
lois et r~glements ou de toute autre norme juridique en vigueur.

Article 6. Assistance spontange

Une Partie transmet spontan~ment A l'autre Partie l'information dont elle aurait eu con-
naissance et qui s'av~rerait pertinente ou significative pour remplir les objectifs du present
Accord. Les autorit~s comp6tentes d6terminent d'un commun accord l'information qu'elles
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doivent 6changer conform~ment au present paragraphe et prennent les mesures n~cessaires
pour fournir ladite information.

Article 7. Limitations

Le present Accord ne cr6e ni n'accorde de droits, privilkges ou b~n~fices en faveur
d'aucune personne, tiers ou autre entit6 distincte des Parties ou de ses autorit~s gouveme-
mentales.

Article 8. Procddures de concertation et de coopgration

1. Les autorit6s comp~tentes des Parties s'efforcent de r6soudre d'un commun accord
toute difficult6 d'interpr~tation ou d'application du present Accord. Pour ce faire, les au-
torit6s comptentes des Parties peuvent se contacter directement.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties pourront, d'un commun accord, d~velopper un
programme destin6 A 6largir le champ de leur cooperation. Ce programme pourra inclure
l'change de connaissances techniques, la r6alisation de recherches simultan6es, l'61abora-
tion d'6tudes conjointes dans des domaines d'intret commun et la mise au point de m~can-
ismes plus amples pour l'Nchange d'information, conformment aux objectifs du present
Accord.

Article 9. Coats

1. Les coots ordinaires pour l'octroi de rassistance sont assumes par la Partie requise
et les cofits extraordinaires par la Partie requ6rante, i moins que les autorit~s comptentes
des Parties n'en conviennent autrement.

2. Les Parties d~terminent d'un commun accord les cooits qui sont consid~r6s comme
extraordinaires.

Article 10. Entr&e en vigueur

Chacune des Parties notifiera r 1'autre par la voie diplomatique r'accomplissement des
proc6dures internes requises en ce qui la concerne pour 1'entr6e en vigueur du present ac-
cord, qui prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de reception de la
seconde notification.

Article 11. Dur~c et dinonciation de l'Accord

Le present Accord est conclu pour une duroe illimit~e. Chacune des Parties peut le
d~noncer i tout moment, par la voie diplomatique, avec un pr~avis de trois mois.
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Fait i Paris le six octobre mille neuf cent quatre-vingt dix-sept, en double exemplaire,
en langues espagnole et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Le Ministre des Finances et du Credit public

M. GUILLERMO ORTIZ MARTINEZ

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
Le Ministre des Affaires 6trang~res

M. HUBERT VEDRINE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION MUTUA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA PARA EL
INTERCAMBIO DE INFORMACION RESPECTO DE OPERACIONES FINANCIERAS
REALIZADAS A TRAVES DE INSTITUCIONES FINANCIERAS PARA PREVENIR Y

COMBATIR OPERACIONES DE PROCEDENCIA ILIC!7-A. 0 DE LAVADO DE DINERO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Republica

Francesa, en adelante denominados como alas Partes ),

Conscientes de la necesidad de eslablecer una cooperaci6n muua expedila paia el

intercambio de informaci6n respecto de operaciones financieras para prevenif ! combatir

operaciones de procedencia ilicita o de lavado de dinero realizadas a Iravs de

instituciones financieras;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I

OBJETO Y ALCANCE

1. El objeto del presente Acuerdo es permitir y facililar, de manera recipioca, el
intercambio de informaci6n sobre operaciones financieras, entre las autoridades

competentes de las Partes, a fin de detectar y congelar las operaclones financieras

(colocaci6n, ocultaci6n, cambio o transferencia de activos) que se sospeche se realizaroi

con recursos provenientes de actividades ilicitas.

2. Las autoridades competentes de las Partes cooperarn mutuamenle para

ctimpllr con el objeto del presente AcLerdo de conformidad con sus leyes y reglame'nlos

respectivos y los limites fijados por estos ta1timos.

3. Las autoridades competentes de las Parles se .brindarn la mas amplia

asistencia.mutua, a fin de obtener y compartir informaci6n sobre operaciones financicras,
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utilizada en investigaciones, procedimientos o procesos judiciales o administrativos

relacionados con las actividades mencionadas en el pdrrafo (1) del presenle Articulo.

ARTICULO 2

DEFINICIONES

1. Para efectos del presente Acuerdo:

a). las expresiones "Parle requirente" y "Parte requerida" significan,

respectivamente, la Parte qua solicita o qua recibe la informaci6n y

la Parte qua proporciona o a la qua se le solicita la informaci6n;

b) el t6rmino 'persona* se aplica a toda persona fisica o moral, que

pueda considerarse como tal para la legislaci6n de las Partes;

c) la expresi6n "operaci6n financiera" designa las operaciones an

numerario y en donde intervienen las monedas escrilurarias a

eleclr6nicas;

d) la expresi6n "instituci6n financlera" se aplica a toda persona, agente.

agencia. sucursal u oficina de una enlidad, de conformidad con la
legislaci6n de las dos Partes o cualquier otra disposici6n similar o

equivalente qua pueda adicionarse o sustituir a las mismas;

a) la expresi6n "autoridad competente" designa:

- Por los Eslados Unidos Mexicanos al Secretario de Hacienda

y Cr6dito Piiblico o al Procurador Fiscal de la Federaci6n o

sus representantes.
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Por Ia RepCiblica Francesa al Ministro de Economia, Finanzas

y de Ia Industria o al Secretario General del Organismo de

Coordinaci6n encargado de Ia Informaci6n y Acci6n contra los

Circuitos Financieros Clandestinos (TRACFIN) o sus

representantes.

2. En Io concerniente a Ia aplicaci6n del presente Acuerdo por una de las

Partes, cualquier t6rmino no definido en este Articulo tendr6, a menos que de su contexto

se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya en Ia legislaci6n de

Ia otra Pane.

ARTICULO 3

CONSERVACION DE LA INFORMACION SOBRE LAS OPERACIONES FINANCIERAS

Las Partes debertn asegurarse de que las instituciones financieras bajo su

jurisdicci6n y las sujetas a su legislaci6n interna, registren Ia informaci6n sobre

operaciones financieras y conserven dicha informaci6n por un periodo no menor a cinco

(5) arlos.

ARTICULO 4

SOLICITUDES DE ASISTENCIA

1. Las solicitudes de asistencia serin dirigidas directamente a Ia autoridad

competente, por escrito, en espaflol o frent6s, y deber.n contar con Ia firma aut6grafa de

Ia autoridad competente.

2. Las solicitudes de asistencia podrdn realizarse por telef6no o por fax en los

casos urgentes. Estas sern confirmadas en las formas indicadas anteriormente y a Ia

brevedad posible.
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3. Las solicitudes de asistencia incluirdn los siguientes datos:

a) el nombre y toda (a informaci6n a datos disponibles sobre [a

identidad de la persona sabre la cual se solicita informaci6n;

b) la utilidad que se pretende dar a la informaci6n requerida, asi coma

la identificaci6n de las Dependencias gubernamentales que tendrdn

acceso a la informaci6n solicitada;

c) un breve resumen del caso que es objeto de la investigaci6n;

d) cuando sea adecuado, un resumen a copia del texto de las leyos

presuntamente violadas par la persona sujeta a investigaci6n;

e) toda la informaci6n disponible relacianada can la operacj6n

financiera objeto de la solicitud de asistencia, incluyendo el n6mero

de cuenta, nombre del titular, el nombre y ubicaci6n de Ia instituci6n

financiera implicada en la operaci6n, asl como la fecha de la misma.

ARTICULO 5

CONDICIONES PARA LA ASISTENCIA

1. Toda la informaci6n proporcionada dentro del marco del presente Acuerdo

no podrd ser entregada ms que para los fines de la lucha contra las operaciones

realizadas con recursos de procedencia ilicita. Esta no podri ser proporcionada a otras

personas que no sean las autoridades competentes de la Parte requirente, sin la

autorizaci6n previa y par escrito de la autoridad competente de la Parte requerida.

2. La informaci6n intercambiada tendri el cardcter de confidencial, quedando

protegida par el secreto que deben guardar los servidores p6blicos y gozar6 de la

protecci6n prevista par la ley de la misma naturaleza de la Parte requerida.
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3. El presente Acuerdo no obliga de ninguna manera a una de las Parles a

proporcionar asistencia a la Otra, si se ha iniciado un procedinilento judicial sobre Ins

mismos hechos o si esta asistencia es susceptible de atentar contra la soberaniia, la

seguridad, la politica nacional, el orden p6blico y los intereses esenciales del Estado.

4. El presente Acuerdo no imnpedird a las Pares curlfir con sus obligacionets

derivadas de otros compromisos internacionales.

5. En respuesta a una solicitud de la Parte requirente, la Parte requorida har;I
todo to posible para obtener y proporcionar la informaci6n siguiente, de conforiuiidad con
sus leyes y reglamentos o cualquier otra norma jurldica en vigor:

a) la identidud do Ia peIson .a qLIO Iualiza lIa lit luaciul ,  iJLl. iCltyuI

nombre, domicilio y profesi6n, ocupaci6n y cualquier olro dato
disponible relativo a la idenlidad;

b) si la persona que realiza la operaci6n financiera no actua por cuienla
propia, la identidad de la persona en nombre de quien la realiza,
incluyendo los elementos del inciso precedente;

c) la canlidad, la fecha y el lipo de operaci6n financiera;

d) las cuentas afectadas por la operacion;

e) el nombre, domicilio, ni~mero de nmutrIcula y el lipo de nsliluci6n

financiera en donde se realiz6 la operaci6n financiera.

6. Cuando la Parte requerida no disponga de informaci6n suLficiente paia
responder a la solicitud, dicha Parte adoplar. todas las medidas necesarias para
proporcionar a la Parle requirente la informaci6n solicitada, dentro del marco de sUs leyes
y reglamentos o cualquier otra norma jurldica en vigor.
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7. Cuando la Parte requirente solicite documentos originales o certificados, la

Parte requerida proporcionar6 dicha informaci6n en los t6rminos de Ia solicitud, dentro del

marco de sus leyes y reglamentos o cualquier otra norma juridica en vigor.

ARTICULO 6

ASISTENCIA ESPONTANEA

Una Parte transmillrd espontbneamente a Ia otra Parte, la informacibn que sea de

su conocimiento y que pueda ser relevante o significativa pare el cumplimiento de los

fines del presente Acuerdo. Las autoridades competentes determinardn de comjn

acuerdo, la informaci6n que deberdn inlercambiar conforme al presente pArrafo y tomarbn

las medidas necesarias pare proporcionar dicha informaci6n.

ARTICULO 7

LIMITACIONES

El presente Acuerdo no crea ni confiere derechos, privilegios o beneficios a

cualquier persona, tercero u otra entidad distinta de las Partes o de sus autoridades

gubernamentales.

ARTICULO 8

PROCEDIMIENTOS DE CONCERTACION Y DE COOPERACION

1. Las autoridades competentes de las Parles procurarn resolver de comtn

acuerdo cualquier dificullad de interprelaci6n o aplicacibn del presente Acuerdo. Para tal

efecto, las autorldades competentes de las Partes podrAn contactarse directamente.

2. Las autoridades compelentes de las Partes podrdn, de comin acuerdo,

desarrollar un programa destinado a ampliar el campo de su cooperacl6n. Este programa
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podr6 incluir el intercambio de conocimientos t6cnicos, la realizaci6n de investigaciones

simultineas, la elaboraci6n de estudios coordinados en Areas de inter6s comtin y el

desarrollo de mecanismos mbs amplios para el intercambio de informaci6n, de

conformidad con el objeto del presente Acuerdo.

ARTICULO 9

COSTOS

1. Los costos ordinarios en quo se incurra al proporcionar la asistencia, serdn

sufragados por fa Parte requerida y los costos extraordinarios en que se incurra al prestar

la asistencia serdn sufragados por la Parte requirente, salvo qua las autoridades

competentes acuerden Io contrario.

2. Las Partes determinarn par mutuo acuerdo los costos qua serdn

considerados como extraordinarios.

ARTICULO 10

ENTRADA EN VIGOR

Cada una de las Partes notificari a la Otra, por la via diplomdtlca, el cumplimiento

do los procedimientos internos requeridos para la entrada en vigor del presente Acuerdo,

el que tendr6 efectos el primer dia del segundo mes siguiente al dia de la recepci6n de la

segunda notificaci6n.
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ARTICULO 11

DURACION Y DENUNCIA DEL ACUERDO

El presente Acuerdo se concluye por tiempo indefinido. Cada una de las Partes

podrA denunciarlo en todo momento, por la via diplomdtica, con aviso previo de tres

meses.

Hecho en la ciudad de Paris, el seis de octubre de mil novecientos noventa y siete,

en dos ejemplares, en idiomas espafiol y frances, siendo ambos textos igualmenle

autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

7~C~)

il" o M artinez
Secretario lenda y

Crddito Pdblico

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FRANCESA

H bert Vddrine
Minis o de Asuntos

Exiranjeros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION IN
RESPECT OF FINANCIAL TRANSACTIONS THROUGH FINANCIAL
INSTITUTIONS IN ORDER TO PREVENT AND COMBAT ILLICIT OR
MONEY-LAUNDERING TRANSACTIONS

The Government of the United Mexican States and the Government of the French Re-
public, hereinafter referred to as "the Parties",

Mindful of the need for expeditious mutual cooperation for the exchange of informa-
tion in respect of financial transactions through financial institutions in order to prevent and
combat illicit or money-laundering transactions,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and Scope

1. The purpose of this Agreement is to provide for and facilitate, on a reciprocal basis,
the exchange between the competent authorities of the Parties of information concerning
financial transactions, with a view to identifying and freezing financial transactions (invest-
ment, concealment, exchange or transfer of assets) suspected of being carried out with re-
sources derived from illicit activities.

2. The competent authorities of the Parties shall cooperate with each other to imple-
ment this Agreement in accordance with their respective laws and regulations and within
the limitations imposed thereby.

3. The competent authorities of the Parties shall provide each other with the fullest
measure of assistance with regard to the obtaining and sharing of information concerning
financial transactions for use in criminal, civil or administrative investigations or proceed-
ings regarding the activities mentioned in paragraph 1 of this article.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) The terms "applicant Party" and "requested Party" mean, respectively, the Party ap-
plying for or receiving information and the Party providing or requested to provide infor-
mation;

(b) The term "person" means any individual or body corporate which may be regarded
as such under the laws of the Parties;

(c) The term "financial transaction" means cash transactions and transactions involv-
ing bank money or electronic currency;
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(d) The term "financial institution" means any person, agent, agency, branch or office
of an entity in accordance with the legislation of the two Parties, or any other similar or
equivalent provisions that may be added to or substituted for the above-mentioned provi-
sions;

(e) The term "competent authority" means:

For the United Mexican States, the Minister of Finance and Public Credit or the Public
Prosecutor of the Federation or his representatives;

For the French Republic, the Minister of the Economy, Finance and Industry or the
Secretary-General of the Agency for the Coordination of Information and Action against
Clandestine Financial Circles (TRACFIN) or his delegate.

2. As regards the implementation of this Agreement by either of the Parties, any term
not defined in this article shall, unless the context requires otherwise, have the meaning
which it has under the laws of that Party.

Article 3. Maintenance of Information on Financial Transactions

The Parties shall ensure that financial institutions under their jurisdiction and financial
institutions subject to their domestic laws record information concerning financial transac-
tions and maintain such information for a period of no less than five (5) years.

Article 4. Requests for Assistance

1. Requests for assistance shall be made directly to the competent authority, in writing,
in Spanish or French, and shall bear the signature of the competent authority.

2. Requests for assistance may be made by telephone or by fax in urgent cases. Such
requests shall be confirmed as soon as possible in the form indicated above.

3. Requests for assistance shall include the following:
(a) The name of, and all available identifying information or data about, the person re-

garding whom information is requested;

(b) The intended use of the information requested and the identity of the government
agencies which will have access to the information requested;

(c) A brief summary of the matter under investigation;
(d) Where appropriate, a summary or copies of the text of the laws alleged to have been

violated by the person under investigation;

(e) All available information relating to the financial transaction which is the subject
of the request for assistance, including the account number, the name of the account holder,
the name and location of the financial institution involved in the transaction, and the date
of the transaction.

Article 5. Terms for the Assistance

1. Any information provided pursuant to this Agreement may be handed over only for
the purposes of combating transactions carried out with resources obtained illicitly. It may
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not be transmitted to persons other than the competent authorities of the applicant Party
without the prior authorization, in writing, of the competent authority of the requested Par-

ty.
2. The information exchanged shall be confidential and be protected by the profession-

al secrecy required of public servants and shall enjoy the protection provided for by the law
of the requested Party in respect of information of a similar nature.

3. This Agreement shall in no way oblige either Party to provide assistance to the other
Party if it has initiated legal proceedings in respect of the same actions or if such assistance
is likely to infringe on the sovereignty, security, national policy, public order or essential
interests of the State.

4. This Agreement shall not prevent the Parties from complying with their obligations
under other international agreements.

5. In response to a request from the applicant Party, the requested Party shall do every-
thing possible to obtain and provide the following information, pursuant to its laws and reg-
ulations or any other legal provision in force:

(a) The identity of the person conducting the transaction, including name, address, pro-
fession, occupation, and any other identifying data;

(b) If the person conducting the transaction is not acting on his own behalf, the identity
of the person on whose behalf the transaction is being conducted, including the information
referred to in the previous subparagraph;

(c) The amount, date and type of the financial transaction;

(d) The accounts affected by the transaction;

(e) The name, address, identification number and type of financial institution where the
transaction has taken place.

6. When the requested Party does not have sufficient information to respond to the re-
quest, it shall take all necessary steps to provide the applicant Party with the information
requested, in accordance with its laws and regulations or any other legal provision in force.

7. Whenever the applicant Party requests original or certified documents, the requested
Party shall provide such information in accordance with its laws and regulations or any oth-
er legal provision in force.

Article 6. Spontaneous Assistance

A Party shall spontaneously transmit to the other Party information which has come to
its attention and which may be relevant to, or bear significantly on, the accomplishment of
the purposes of this Agreement. The competent authorities shall determine, by mutual
agreement, the information to be exchanged pursuant to this paragraph and shall take such
measures as are necessary to provide such information.

Article 7. Limitations

This Agreement does not create or confer any rights, privileges, or benefits to any per-
son, third party, or other entity other than the Parties or their government authorities.
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Article 8. Coordination and Cooperation Procedure

1. The competent authorities of the Parties shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties arising from the interpretation or implementation of this Agreement.
To that end, the competent authorities of the Parties may contact each other directly.

2. The competent authorities of the Parties may, by mutual agreement, develop a pro-
gramme to expand the scope of their cooperation. This programme may include the ex-
change of technical know-how, the implementation of simultaneous investigations, the
preparation of coordinated studies on areas of common interest and the development of
broader mechanisms for the exchange of information, in accordance with the purpose of
this Agreement.

Article 9. Costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested Party

1. Unless the competent authorities of the Parties agree otherwise, ordinary costs, and
extraordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant Party.

2. The Parties shall determine by mutual agreement the costs to be considered as ex-
traordinary.

Article 10. Entry into Force

Each Party shall notify the other Party, through the diplomatic channel, when it has
completed the internal procedures required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the first day of the second month following the date of receipt of
the second notification.

Article 11. Duration and Termination of the Agreement

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may terminate it at
any time, through the diplomatic channel, by giving three months' prior notice.

Done in Paris, on the 6th day of October, 1997, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

GUILLERMO ORTIZ MARTINEZ

Minister of Finance and Public Credit

For the Government of the French Republic:

HUBERT VEDRINE

Minister for Foreign Affairs
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE EXTRADIV;AO ENTRE OS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS E A REPUBLICA PORTUGUESA

Os Estados Unidos Mexicanos e a Reptblica Portuguesa, adiante

designados por Partes,

Desejando tornar mais eficaz a cooperagio entre os dois Estados no que

respeita A repressdo da criminalidade, atrav~s da celebraggo de um Tratado de

Extradiggo de Pessoas, para fins de procedimento criminal ou para cumprimento de

pena privaliva de liberdade,

Reafirmando a sua consideraoo por cada um dos sistemas legais e

respectivas instituig6es judiciais;

Acordam no seguinte:

Artigo 1

Obrigag5o de extraditar

As Partes contratantes acordam na extradiggo reciproca de pessoas que se

encontrem nos seus territ6rios, nos termos das disposigdes do presente Tratado.

Artigo 20

Fine e fundarnento da extradlgio

1. A extradig-o pode ter lugar para fins de procedirnento criminal ou para

cumprimento de penas privativas da Ilberdade, relativamente a factos cujo

julgarnento seja da competLncia dos tribunais da Parte requerente.
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2. Para qualquer desles efeitos, s6 a admissivel a extradi9do da pessoa

reclanada no caso de crime, ainda qua tenlado, punlvel pela lei de ambos as Partes

con pena pfivativa de liberdade de duragao rnixima nao infeior a urn ano.

3. Quando a exdradigio for pedida para cumprimento de uma pena

privativa de liberdade, s6 poderA ser concedida, so a duraglo da pena ainda por

cumprir no for inferior a seis meses.

4. Se o pedido de extradig~o respeitar a factos que preencharn vArios

tipos legais a algum ou alguns deles nao preencherem a condl~o relaliva ao limile

minirno da pena poderi a Parte requerida conceder a extradigao tamb rm por estes

factos.

5. Para os fins do presente artigo, na determinagao das Infracgles

segundo a lel de ambas as Partes conlratantes:

a) Nao releva quo as leis das Partes contratantes qualifiquem

diferenternende os eldflentos conslitutivos da Infracqao ou

utilizem a mesma ou diferente terminologia legal;

b) Todos os faclos imputados 6 pessoa cuja extradigao 6 pedida

serao considerados, sendo irrelevante a circunstancia de serem

ou n o diterentes os elementos constitutivos da Infracqao

segundo as leis das Partes contratantes.

6. A extradigio pot infracgbes em mal6ria fiscal, de direltos aduaneiros e

cambial processa-se nas condi96es previstas no presente Tratado.
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Artigo 30

Aplicagio territorial

0 presente Tratado aplica-se a todo o territ6rio sob jurisdiro das Partes

contratantes, incluindo o espa~o a6reo e as Aguas territorials, bern como os navios e

aeronaves registados em cada uma da Partes nos termos do direito internaclonal.

Artigo 40

Inadinlaslbllldade da extradiglo

1. Ndo haverA lugar a extradigo nos segulntes casos:

a) Ter sido a infracqo cometida no territ6rio' da Parte requerida;

b) Ter a pessoa reclamada sido julgada definitivamente nos

tribunais da Pare requerida ou num terceiro Estado pelos factos

que fundamentam o pedJdo de extradig o e ter sido absolvida ou

ter o processo terminado com deciso de arquivamento, ou no

caso de condenaqo ter cumprido a pena;

c) Estar prescrito, no momento da recepqo do pedido, segundo a

legislaqo de qualquer das Partes contratantes, o procedimento

criminal ou a pena ou extinto par qualquer outro motivo;

d) Estar amnistiada a infracqio, segundo a leglslagdo da Parte

requerente e da Parle requerlda, se este tinha compet~ncia

segundo a sua pr6pria lei para a perseguir;

e) Ser a infracq.o punivel com pena de morte, ou outra de que

resulte les. o irreversivel da integridade da pessoa;
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f) Ser a infraco punivel corn pena de prisgo perp6tua ou a que

corresponda medida de seguranga com cardcter perp6tuo;

g) Dever a pessoa ser julgada por tribunal ou lei de excepo Ou

cumprir uma pena decretada por um tribunal dessa naturaza;

h) I-laver fundadas razOes para crer qua a extradig9o 6 solicitada

para fins de procedimento criminal ou de cumprimento de pena

por parte de uma pessoa, em virtude da sua raga, sexo, rellgiAo,

nacionalidade, lingua, ou das suas convicg6es pollticas 8

ideol6gicas, ascenddncia, instrugdo, situago econ6mica ou

condigao social, ou existir risco de agravamento da 6situagao

processual da pessoa por estes motivos;

i) Haver fundadas raz6es para considerar que a pessoa reclamada

serb sujeita a urn processo que nAo respeite as garantias

individuais estabelecidas no direito da Parte requerida;

j) Tratar-se, de infrac9qo de natureza polltica ou Infracqio conexa

a infracqio polltica segundo as concepg6es do direito da Parte

requerlda;

k) Tratar-se de crime de natureza militar.

2. 0 disposto na allnea c) do n0 1 nao obsta A cooperaggo em caso de

reabertura do processo arquivado com fundamento previsto na lei.

3. Para efeitos do disposto na allnea j) do n0 1, niao se consideram

infrac :es de natureza polltica as seguintes infracg6es:

a) os atentados contra a vida do Chefe do Estado, Cheafe de

Governo. ou dos seus familiares, de membros do Governo ou de
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tribunais judicials ou de pessoas a quem for devida especial

protecqAo segundo o direito internacional;

b) os actos de pirataria adrea e maritima;

c) os actos a que seja retirada natureza de infracgo politica por

conveng6es Internacionais de que sejam partes os Estados

contratantes ou de que seja parte o Estado requerido;

d) o genocldio. os crimes contra a humanidade, os crimes de

guerra e Infracq6es graves segundo as Conveng6es de Genebra

de 1949;

e) os actos referidos na Conven.-o contra a Tortura e outras Penas

ou Tratamentos Cru~is, Desumanos ou Degradantes, adoptada

pela Assembleia das Nac8es Unidas em 17 de Dezembro de

1984.

Artigo 50

Nacionais

1. N~o haverA tamb6m lugar A extradiqio se a pessoa reclamada for um

nacional da Parte requerida, salvo quando a Constitui4o dessa Parts o permita,

caso em que a extradli:o poderA ser concedida em condigdes de reciprocidade.

2. Nos casos referidos na segunda parte do ntmero anterior a extradiq.o

apenas terd lugar para fins de procedimento penal, e desde que a Parte requerente

garanta a restituigo da pessoa A Parte requerida para cumprimento da pena,

observando-se o direito da Parte requerida aplicivel i execu do de sentenga penal

estrangeira.
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3. Se, em aplicaq~o do n° I deste artigo, a Parte requerida n~o extraditar

a pessoa reclamada, compromete-se a submeter o caso a apreclagao das suas

autoridades competentes, nos termos do artigo 7*.

Artlgo 60

Recusa de extradlQdo

1. A extradigi.o pode ser recusada se estiver pendente nos Tribunais da
Parle requerida procedimento criminal pelos factos que fundamentam o pedido de

extradigro.

2. Em casos excepclonais, devidamente fundamentados, pode tambdm

ser recusada a extradigao quando, tendo em conta as circunstincias lo facto, o

deferimento do pedido puder, comprovadamente, implicar consequencias graves
para a pessoa visada em razao da Idade, estado de saude ou de outros motivos

ponderosos de cardicter pessoal.

Artigo 70

Julgamento pela Parte requerida

1. Se a extradicgo n:o puder ser concedida por se verificar algum dos

furdamentos previstos nas alineas e), f) e g) do n. 1 do artigo 40, bern corno no no i

do arligo 50, a Parte requerida obriga-se a submeter o infractor a julgamento pelo
Tribunal competente e em conformidade corn a sua lei, pelos factos que

fundamentaram, ou poderiam ter fundamentado, o pedido de extradigao.

2. Para os efeitos previstos no ntmero anterior, a Parte requerida poderd

solicitar a Parle requerente, quando esta n.o Ihos tenha enviado espontaneamente,

os elementos necessbrios A instauragdo do respectivo procedimento criminal,

designadamente os meios de prova utiliziveis.
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Artigo 80

Julgamento na aus6ncia do arguldo

1. Na medida em que a legislagIo interna o permita, pode ser concedida

a extradig.io em caso de julgamento na aus~ncia do arguldo desde que a lei interna

da Parte requerenle Ihe assegure a interposigio de recurso ou a realizag9o do novo

julgarnento ap6s a extradigo.

2. Se concedida a extradigdo, a Parte requerida informar6 a pessoa a

extraditar do direito que Ihe assiste nos termos do nirmero anterior.

Arligo 90

Regra da especlalidade. Reextradlgo

1. Ura pessoa extraditada ao abrigo do presente Tratado n~o pode:

a) Ser perseguida, detida ou julgada, nern sujeita a qualquer outra

restriggo da sua liberdade pessoal no territ6rio da Parte

requerente, por qualquer facto distinto do que motivou a

extradlgo e Ihe seja anterior ou contemporhneo.

b) Ser reextraditada para terceiro Estado.

2. Cessa a proibig9o constante do nirnero anterior quando:

a) A Parte requerida, ouvido previamente o extraditado, der o seu

consentimento, na sequbncia da apreciagio de pedido nesse

sentido apresentado e decidido nos termos previstos para o

pedido de extradigdo;
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b) 0 extraditado, tendo direito e possibilidade de sair do territ6rio da

Parte requerente, nele permanecer para alum de quarenta e

cinco dias ou al voluntariamente regressar.

3. 0 disposto no n* 1 n~o exclui a possibilidade da Parte requerente

solicitar, mediante novo pedido, a extensio da extradigdo a factos diferentes dos que

fundamentararn o pedido anterior, pedido esse que ser6 apresentado e instruldo nos

termos do presente Tratado e da legislag:o interna.

4. Para efeitos do presente artigo, se necessdrio, a Parte requerida

solicila A Parte requerente o envio de declarago da pessoa ji extraditada.

Artigo 10

Extradig;o diferida

1. Ndo obsta 5 concessdo da extradigao a exist6ncia em tribunals da

Parte requerida de processo penal contra apjessoa reclamada ou a circunst~ncia de

esta se encontrar a cumprir pena privativa da liberdade por infracg6es diversas das

que fundarnentaram o pedido.

2. Nos casos do ntrmero anterior, pode diferir-se a entrega do extraditado

para quando o processo ou o cumprimento da pena terminarem.

3. 1 tamb6m causa de adlamnento tempordrio da entrega a verificago,

devidamente comprovada, por perito medico, de enfermidade que ponha em perigo

a vida do extraditado.
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Atigo 110

Entrega tomporfirla

1. No caso do no I do artigo anterior a pessoa reclarnada, jS condenada

na Parte requerida, pode ser entregue temporariarnente A Parte requerente, para a

prAtica de actos processuais, designadamente o julgamento, quo a mesma Parle

demonstre ndo poderem ser adiados sem grave prejuizo para o prosseguimento da

acqho penal e a Parte requerente se comprometa a que, terminados esses actos, a

pessoa reclarnada seja restitulda em qualsquer condi96es. Excepcionalmente, desde

que isso no cause prejulzo A Parle requerida, a entrega pode efectuar-se antes

daquela condenag.o.

2. A pessoa entregue nos termos do n* 1 continuarA, todavia, detida

enquanto permanecer no territ6do da Pare requerente e serA restitulda A Parte

requerida no prazo qua esta fixar; se a mesma pessoa se encontrava a cumprir pena

na Parte requerida, a execuq.do desta considera-se suspensa desde a data em que

foi entregue 6 Parle requerente at6 i sua restituigAo A Parte requerida.

3. t, todavia, descontada na pena da Parte requerida o perlodo de

detengdo que ndo venha a ser computado na Parte requerente.

Artigo 120

Pedidos de exlradi -o concorrentes

1. No caso de haver lugar a diversos pedidos de extradig~o da mesma

pessoa, a decisio sobre o pedido a que deva ser dada preferdncia tern em conta:

a) Se os pedidos respeitarern aos mesmos factos, o local onde a

infracgio se consurnou ou onde foi praticado o facto principal;
I\

b) Se os pedidos respeitarem a factos diferentes, a gravidade da

infrac4tAo segundo a le da Parte requerlda, a data do pedido, a
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naclonalidade ou a resld~ncia do extraditando, bern como outras

circunstAnclas concretas, designadamente a exist6ncia de um

Tratado ou a possibilidade de reextradigao entre as partes

requerentes.

2. A decisAo serA comunicada a todas os Estados envolvidos, nos termos

do n0 l do artigo 210.

Artigo 13°

DetengAo provis6ria

1. Em caso de urgdncia e como acto prdvio de um pedido formal de

extradigao, as Parles contratantes podem solicitar a detengao provis6rla da pessoa a

extraditar.

2. 0 pedido de detengo provis6ria Indicar6 a existAncia de mandado de

detengo ou decisgo condenatbria contra a pessoa reclamada, e conteri a

promessa de formalizagio do pedido de extradliAo, barn como um resumo dos

factos constitutivos da Infracgdo, data e local onde foram cometidos, indicagao dos

preceitos legais aplicivels e todos os dados disponiveis acerca da Identidade,

nacionalidade e localzago dessa pessoa.

3. 0 pedido de detengao provis6ria seri transmitido A autoridade

competente da Parte requerida pela via diplomtica ou, na medida em que a

legislago Interna o permita, directamente formulado por interm6dlo da Organizagao

Internacional de Policia Criminal - INTERPOL. Em qualquer caso, o pedido 6

transmitido por via postal ou telegrifica ou por qualquer outro meio qua permita o

seu registo por escrilo, e que seja admitido pela lel de ambas as Partes contratantes.
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4. A decisio sobre a detenq.o e a sua manutengo seri tomada em

conformidade com o direito da Parte requerida e comunicada Imedlatamente A Parte

requerente.

5. Pelo meio mals ripido, a Parte requerida Informari a Parte requerente

do resultado dos actos praticados para a detengio, cessando a deteng.o provis6ria

so o pedido de extradicao nio for recebido no prazo de dezoito dias ap6s a mesma,

podendo, no entanto, prolongar-se aWA 40 dias, se raz~es atendivels, Invocadas pela

Parte requerente, o justificarem.

6. As Partes poderdo, se a respectiva legislaqio o permitir, atribuir

validade juridica a meios telemdlicos de transmissgo do pedido, nomeadamente a

telec6pia.

7. A restituigAo A liberdade n~o obsta a nova deteng~o ou 6 extradigao,

se o pedido de extradig Ao for recebido ap6s o prazo referido no n* 5 do presente

artigo.

8. Corn o pedido de detengo provis6ria a Parte requerente pode solicitar

a apreens~o dos bens objectos ou instrumentos encontrados em poder do detido no

momento da detenq~o.

Artigo 140

Extradlg5o corn o consentimento do Interessado

1. Sempre que a lei da Parte requerida o permita, a pessoa detida para

efeitos de extradigo pode consentir na sua entrega A Parte requerente renunciando

ao processo formal de extradigao, depols do advertida de que tern direito a esse

processo.
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2. 0 consentimento a que se refere o ntimero anterior deve resultar da

livre determinagao da pessoa reclamada e ser prestado atrav~s de declaragio

pessoal, nos termos da respectiva legislag.o interna.

3. As Partes contratantes poderdo definir, em momento ulterior, e de

acordo corn as respectivas leis internas, as condig6es em que o consentimento na

extradigio prestado nos termos do n* 1 implicar6 a nio observ~ncia do disposto no

aitigo 90 do presente Tralado.

Artigo 15*

Entrega do coisas apreendidas

1. Na medida em que a lei da Parte requerida o permita e sem prejuizo

dos direitos de terceiros de boa fM, bern como os dos legitimos propriettrios ou

possuidores e os do Estado, quando os objectos e valores possam ser declarados

perdidos a seu favor, que devergo ser devidamente respeitados, as coisas

encontradas no territ6rio da Parte requerida que tenham sido adquiridas em

resultado da infracqAo ou que possam ser necessirias como prova desta devem, se

a Parte requerente o solicitar, ser-lhe entregues caso a extradigio seja concedida.

2. A entrega das coisas referidas no nt~rnero anterior serd feita mesmo

que a extradi4o, tendo sido concedida, nio se efective, nomeadamente por fuga ou

morte da pessoa reclamada.

3. ressalvada a possibilidade de remessa diferida ou sob condigao.

Artigo 16*

Fuga do extraditado

0 extraditado que, depois de entregue A Parte requerente, se evadir antes

de extinto o procedimento criminal ou de extinta a pena e voltar a ou for encontrado
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no tenit6fio da Parte requerida, serA de novo detido e entregue A Parte requerente,

mediante mandado de deteng~o enviado da autoridade competente, salvo no caso

ter havido violagao das condig6es em que a extradigdo foi concedida.

Artigo 170

Tramitag-o do pedido

Os pedidos de extradigfo, bern como toda a correspond6ncia com os

mesmos relacionada, sdo transmitidos pela via diplomdtica ou, na medida em que a

sua legislagdo o permita, directamente atravds da autoridade competente para o

efeito designada na lei interna das Partes contratantes, e ulteriormente comunicada

entre as mesmas.

Artigo 180

Contetdo e instrug;o do pedido do extradlggo

1. 0 pedido de extradigo deve Incluir:

a) A autoridade de quo emana e a autoridade a quem se dirige,

podendo esta designagdo ser feita em termos gerals;

b) 0 objecto e motivo do pedido;

c) A qualiflicagdo juridica dos factos que motivarn o procedimento;

d) A Identificago da pessoa cuja extradig~o se requer, com

mengdo expressa da sua nacionalidade;

e) Urna descrig.o dos factos e a sua Iocalizagdo no tempo e no

espago
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0 texto das disposig6es legais aplicAveis no Estado requerente

relativas 6 infracgto a A pena correspondente;

g) Demonstragao de que, no caso concreto, a pessoa a extraditar

esti sujeita A jurisdir,§o penal do Estado requerente;

h) Prova, no caso de infracgdo cometida em terceiro Estado, de

que este n~o reclama o extraditando por causa desta infracgdo;

i) Garantia formal de que a pessoa extraditada n5o serA

reextraditada para terceiro Estado, nem detida para

procedimento penal, para cumprimento de pena ou para outro

fim, por factos diversos dos que fundamentaram o pedido a que

the seja anteriores ou contemporneos;

j) Sendo caso disso, a informagAo, nos casos de condenagAo em

processo de ausentes, de qua a pessoa reclamada pode recorrer

da decisio ou requerer novo julgamento ap6s a efectivagdo da

extradigo.

2. Ao pedido de extradigo devem ser juntos os elementos seguintes:

a) Mandado de detengfo da pessoa reclamada, emitido pela

autoridade competente, ou de qualquer decisdo dotada da

mesma foria, emitida na forma prescrita pela lei da Parte

requerente;

b) CertidAo ou c6pia autenticada da decisdo qua ordenou a

expedigdo do mandado de detengAo, no caso de extradi,.o para

procedimento penal;

c) Certiddo ou cbpia autenticada da declsao condenat6ria, no caso

de extradiq;o para cumprimento de pena, bern como documento
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comprovativo da pena a cumprir, se esta nio corresponder A

duragdo da pena imposta na decisio condenat6ria;

d) C6pla dos textos legais relativos A prescrigdo do procedimento

penal ou da pena, conforme o caso;

e) Declarago da autoridade competente relativo a actos que

tenham suspendido ou Interrompldo o prazo da prescrlio,

segundo a lei do Estado requerente;

Sendo caso disso, c6pia dos texios legais relativos A

possibilidade de recurso da decisfo ou de efectivagdo de novo

julgamento no caso de condenaggo em processo de ausentes;

g) 0 pedido de aplicagdo de medidas cautelares de conservagao de

bens, objectos ou instrurnentos que se encontram em poder da

pessoa reclamada no momento da sua detengo, ou

descobertos posteriormente, que possam servir como prova no

processo penal do Estado requerente.

Artigo 190

Elementos complernentares

1. Quando o pedido estiver incompleto ou nAo vier acompanhado de

elementos suficientes para permitir A Pare requerida uma decis~o, pode esta

solicitar que he sejam fornecidos elementos ou Informagdes complementares, no

prazo que estipular.

2. 0 ndo envio dos elementos ou Informag6es nAo obsta a que a Parte

requerente prossiga o pedido de extradigbo logo que obtidos esses elementos,

podendo haver lugar a nova detengao, nos termos do n* 7 do artigo 130 do presente

Tratado.
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3. Se uma pessoa, que se encontre detida em virtude de um pedido de

extradig:o, for libertada pelo facto de a Parte requerente nao ter apresentado os

elementos complementares nos termos do nimero 1 do presente artigo, a Parte

requerida deverA notificar a Parte requerente, logo que possIvel, da decisgo tomada.

Artlgo 200

Detenqio do extraditando

1. As Partes contratantes obrigam-se a adoptar todas as medidas

necesshrias para assegurar a sua efectlvaggo, Inclusive a procurar e a deter a

pessoa reclamada.

2. A detengo da pessoa reclamada, desde a recepqAo do pedido de

extradigao at & sua entrega & Parte requerente, reger-se-A pela lel Interna da Parte

requerida.

Artigo 210

Comunlcaqbo da declso e entrega e remogdo do extraditando

1. A Parte requerida Informard a Parte requerente, no mais curto prazo

possivel. da decislo sobre o pedido de extradiggo, indicando, em caso de recusa

total ou parcial, os motivos dessa recusa.

2. Sendo concedida a extradigdo, a Parte requedda Informard a Parte

requerente do local e da data da entrega da pessoa reclamada e da durag~o da

deteng9o por ela sofrda.

3. A Parte requerente deveri remover a pessoa da Parte requerida

dentro de um prazo razoAvel fixado por esta Ciltima, ndo superior a quarenta dias.
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4. 0 prazo referido no nimero anterior 6 prorrog~vel na medida exigida

pelo caso concreto, quando raz6es de fora maior comunicadas entre as Partes

contratantes, nomeadamente doenga verificada por perito m6dico, a qual ponha em

perigo a vida do extraditado, impedirem a remog&o dentro desse prazo.

5. Decorrido o prazo referido nos nos. 3 e 4 sem que algu6m se apresente

a receber o extraditado, ser6 o mesmo restituldo A liberdade.

6. A Parte requerida pode recusar-se a extraditar a pessoa que nio tenha

sido iemovida no prazo referido neste arligo.

Artigo 221

Trnsito

1. 0 trinsito, pelo terril6rio de qualquer das Partes contratantes, de

pessoa que nao seja nacional dessa Parte e tenha sido extraditada para a outra por

um terceiro Estado, seri facultado desde que n~o so oponham motivos de ordem

p~blica e se trate de infracqo justificativa de extradigAo nos termos deste Tratado.

2. 0 pedido de trdnsito 6 transmitido por qualquer das vlas referidas no

artigo 170 do presente Tratado, deve identificar o extraditado e conter a informago

refativa aos elementos referidos no no 2 do artigo 130 do presente Tratado.

3. Compeliri ;s autoridades do Estado de tr~nsito manter sob prisao ou

detenqAo o extraditado, enquanto este permanecer no seu territ6rio.

4. Sem prejulzo do disposto no no 1, se for utilizado transporte a~reo e

no estiver prevista uma aterragem no territ6rio de uma das Partes 6 suficiente uma

comunicagao da Parte interessada.
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Artigo 23*

Despesas

1. Ficarn a cargo da Parte requerida as despesas causadas pela

extradig.o at6 A entrega do extraditado A Parte requerente.

2. Ficam a cargo da Parte requerente:

a) As despesas corn a remoqAo do extraditado de um Estado para

o outro;

b) As despesas causadas pelo trinsito do extraditado;

c) As despesas decorrentes do envio de coisas apreendidas.

3. Mediante acordo entre as Partes contratantes, pode derrogar-se o

disposto no nimero anterior.

Artlgo 240

Lingua

1. Os pedidos de extradigdo e docurnentos que os instruam, bern como

outras cornunicagdes, feitos em conformidade com as disposi96es do presente

Tratado, serao escritos na lingua da Parte requerente e acompanhados de uma

tradugao na lingua da Parte requerida.

2. As Partes contratantes podem, no entanto, acordar na utilizagao

apenas da respectiva lingua para a troca dos elernentos referidos no nrmero

anterior.
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Artlgo 250

ResolugIo de dsvldas

Quaisquer d~vidas ou dificuldades resultantes da aplicaglo ou Interpretagdo

do presente Tratado serdo resolvidas por consulta entre as Partes contratantes.

Artigo 260

Entrada em vigor e dendncla

1. 0 presente Tratado estA sujeito a ratifica,.o.

2. 0 Tratado entrar6 em vigor no primeiro dia do segundo m~s seguinte

iquele em que liver lugar a troca dos instrumentos de ratificagAo e manter-se-A em

vigor enquanto no for denunciado por uma das Partes. Os seus efeitos cessam seis

meses ap6s o dia da recepq~o da denOncia.

3. 0 presente Tratado aplica-se aos pedidus formulados ap6s a sua

entrada em vigor, Independentemente da data da prtica dos factos.

Assinado em Lisboa, aos vinte de Outubro de mil novecentos e noventa e

oito, em dois originals em lingua espanhola e portuguesa, ambos fazendo

igualmente f.

PELOS ESTAp6 UNIDOS PELA REPOBLICA PORTUGUESA
ME CANOS

Ros ro Green Jaime Gama
SecretAria das Rela96es Exteriores Minlstro dos Neg6cios Estrangeiros
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPUBLICA PORTUGUESA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Repiblica Portuguesa, en adelante

denominadas "las Partes";

Deseando hacer ms eficaz [a cooperaci6n entre los dos Estados en lo que

respecta al combate a la delincuencia, a travs de la celebraci6n de un Tratado de

Extradici6n de Personas, para fines del procedimiento penal o para el cumplimiento de

penas privativas de la libertad;

Reafirmando to dispuesto por cada uno de sus sistemas legales y respectivas

instiluciones judiciales;

Han acordado Io siguiente:

Articulo I

Obligaci6n da extraditar

Las Partes Contratantes acuerdan la extradlci6n reciproca de personas que se

encuentren en sus territorios, en los tdrminos de las disposiciones del presente Tratado.

Articulo 2

Fin y fundamento do la extradici6n

1. La extradici6n puede tener lugar para fines de procedirniento penal o para

el cumplimiento de penas privativas de la libertad, respecto de hechos cuyo juzgamlento

sea de la competencia de los tribunales de la Parte requirente.
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2. Para cualquiera de estos efectos, serb admisible la extradici6n de una

persona reclamada en el caso de un delito, an por tentativa, punible por las leyes de

ambas Partes con pena, privativa de libertad cuya duraci6n maxima no sea menor a un

auo.

3. Cuando la extradici6n sea pedida para el cumplimlento de una pena

privativa de la libertad, podrA ser concedida, si la duraci6n de la pena an por cumplir

no es inferior a seis meses.

4. Si la solicitud de extradici6n se refiere a hechos que incluyan varios tipos

legales y alguno o algunos no incluyeran la condici6n relativa al Ilmite minimo de la

pena podrA la Parte requerida conceder la extradici6n tambi6n por estos hechos.

5. Para los fines del presente artIculo, la determinaci6n de los delitos segtn

las leyes de ambas Partes contratantes:

a) No importarA qua las leyes de las Partes contratantes califiquen en

forma diferente los elemqntos constitutivos del delito o utilicen una

misma o diferente terminologla legal;

b) Todos los hechos Imputados a la persona cuya extradici6n ha sido

solicitada serin considerados, siendo Irrelevante la clrcunstancia de

ser o no diferentes los elementos constitutivos del delito segcjn las

leyes de las Partes contratantes.

6. La extradlci6n por delitos en materla fiscal, de derechos aduaneros y de

control de camblos procederd bajo las condlclones previstas en el presente Tratado.
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Articulo 3

Apllcacl6n territorial

El presente Tratado se aplica a todo el territorio bajo la jurisdicci6n de las Partes

contratantes, incluldo el espaclo a6reo y las aguas territoriales, asl como los buques o

aeronaves matriculados en cada una de las Partes en los t~rminos del derecho
internaclonal.

Articulo 4
Inadmlslbilldad de extradici6n

1. No habrd extradici6n en los siguientes casos:

a) Por haber sido cometido el delito en territorio de la Parte requerida;

b) Por haber sido la persona reclamada enjuiciada definitivamente por

los tribunales de la Parte requerida o por un tercer Estado por los

hechos en que se basa la solicitud de extradici6n, o haber sido

absuelta, o por haberse archivado el expediente como concluido, o

en el caso de ser requerido para ejecuci6n de sentencia por

haberse cumplido 6sta;

c) Por estar prescrita, al momento de la recepci6n de [a solicitud, [a

acci6n penal o la pena, o extinta por cualquier otro motivo de

acuerdo a la legislaci6n de cualquiera de las Partes contratantes;

d) Si, de conformidad con la ley de la Parte requirente y de la Parte

requerida, [a persona cuya extradici6n se solicita esta libre de

procesamiento o castigo por amnistla, siempre y cuando 6stas

tengan competenca conforme a su legislacl6n para perseguir el

delito;
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e) Por ser el delito punible con la pena de muerte u otra de la que

resulle lesi6n Irreversible a la integridad de )a persona;

Por ser el delito ptinible con pena de prlsi6n perpetua u otra a la

que le corresponda una medlda dle seguridad con cardcter

perpetuo;

g) Para que la persona requerida sea juzgada por tribunal o leyes de

excepci6n o para que cumpla una pena Impuesta por un tribunal de

esa naturaleza;

h) Por haber razones fundadas para suponer que la sollcitud de

extradici6n, para fines de procedimiento penal o para la ejecuci6n

de una pena por parte de la persona requerida, es a causa de su

raza, sexo, religi6n, nacionalidad, lengua o de sus convicciones

politicas e ideol6gicas, o por su nivel educativo, ascendenca,

situaci6n econ6rnica o social o por existir riesgo de agravamiento

de la situaci6n procesal de la persona por estos motivos;

i) Por haber ra.ones fundadas para considerar quo la persona

requerida seri sujeta a un proceso en el que no se respeten las

garantlas individuales establecidas en el derecho de la Parte

requerida;

j) Por tratarse de delitos considerados de naturaleza politica o delitos

conexos a delitos pollicos segOn la concepci6n del derecho de la

Parte requerida;

k) Por tratarse de delitos de naturaleza militar.
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2. Lo dispuesto en el inciso c) del numeral 1 no serd obstdculo para la

cooperaci6n en el caso de la reapertura de un proceso concluido con fundamento

previsto en la ley.

3. Para efectos de Io dispuesto por el inciso j) del numeral 1 del presente

aiticulo no se considerar~n delitos de naturaleza politica los siguientes delitos:

a) El atentado contra la vida de un Jefe de Estado, Jefe de Gobierno,

o de sus familiares, de miembros de un goblerno o de tribunales

judiciales, o de personas a quienes corresponde protecci6n especial

segOn el derecho internacional.

b) Los actos de pirateria adrea o maritima;

c) Los actos a los que convenciones internacionales de las cuales

sean partes los Estados contratantes o de las qua sea parte el

Estado requerid0 se le haya retirado la naturaleza de delitos

politicos;

d) El genocidio, los crimenes contra la humanidad, los crimenes de la

guerra y delitos graves de acuerdo con las Convenciones de

Ginebra de 1949;

e) Los actos referidos en la Convenc16n contra [a Tortura y otras

Penas o Tratamientos Crueles, Inhumanos o Degradantes,

adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 17 de

diclembre de 1984.
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Articulo 6

Naclonales

1. Tampoco habrA lugar a la extradici6n si la persona reclamada es nacional

de la Parte requerlda, excepto cuando la Constltuci6n de esa Porte lo permita, caso en

el cual la extradicl6n podri ser concedida en condiclones de reciprocidad.

2. En los casos a los qua se refiere la segunda parte del numeral anterior la

exlradici6n (inicamente tendrA lugar pare fines do procedimlento penal y slempre qua la

Parte requirente garantice la restituc16n de [a persona a la Perte requerida para el

cumplimiento de la extlncl6n de la pena, observAndose el derecho de la Parte requerida

aplicable para la ejecuci6n de la sentencia penal extranjera.

3. Si en aplicaci6n del numeral I del presente artlculo, la Parte requerida

deniega la extradici6n de la persona reclamada, se compromete a someter el caso a la

consideraci6n de sus autoridades compelentes, en los t6rmlnos del artlculo 7.

Articulo 6

Denegaci6n do extradlcl6n

1. La extradici6n puede ser denegada por estar pendiente ante los

Tribunales de ta Parte requerida un procedimiento penal en contra de la persona

reclamada por los mismos hechos en que se basa la solicitud de extradicl6n.

2. En casos excepcionales, debidamente fundamentados, puede ser

tambibn rehusada Ia extradici6n cuando, tenlendo en cuenta las circunslanclas del

hecho, Ia anuencla a la solicitud pueda, comprobadamente impllcar consecuencias

graves, para la persona requerida en raz6n de edad, estado de salud u otros motivos

de fuerza mayor de cartcter personal.
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Articulo 7

Enjuiclamlento por la Parte requerida

1. Si la extradici6n no puede ser concedida por verificarse alguno de los

fundamentos de los incisos e), f) y g) del numeral 1 del artlculo 4, asl como del numeral

1 del articulo 5, la Parte requerida se obliga a someter a la persona cuya extradici6n ha

sido denegada a su enjuiciamiento por Tribunal competente y de conformidad con su

legislaci6n por los hechos en que se basaron, o pudiera haber fundamentado, la

solicitud de extradici6n.

2. Para los efectos del numeral anterior, la Pare requerida podr6 solicitar a

la Parte requirente, cuando 6sta no los haya enviado previamente, los elementos

necesarios para la instrucci6n del respectivo procedimiento penal, particularmente los.

medios de prueba utilizables.

Articulo 8
Julclo en ausencla del requerldo

1. En la medida en que la legislaci6n interna Io permita, podrd ser concedida

la extradici6n en casos de enjuiclamiento en ausencia del requerido siempre que la ley

interna de la Parte requirente asegure la interposici6n de recurso o la realizaci6n de un

nuevo juicio despu6s de la extradici6n.

2. Si se concede la extradici6n, la Parte requerida informarA a la persona a

extraditar el derecho que le asiste en los t1rminos del numeral anterior.

Articulo 9

Regla de especlalidad. Reextradicl6n

1. Una persona extraditada bajo el presente Tratado no podrk:
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a) Ser perseguida, detenida o juzgada, ni sujeta a cualquier otra

restricci6n de su libertad personal en el territorlo de la Pare

requirente, por cualquier hecho distinto del que motiv6 la extradici6n

y sea anterior o sImultSneo.

b) Ser reextraditada a un tercer Estado.

2. La prohibici6n establecida en el numeral anterior cesarA

a) Si la Parte requerida, habiendo escuchado previamente al

extraditado, dlera su consentimlento en la secuencia de atenci6n de

la solicitud presentada en ese sentido y decidida en los t6minos

previstos para la solicitud de extradici6n.

b) Si la persona extraditada teniendo el derecho y la posibilidad de

salir del territorio de la Parte requirente permanece ms de cuarenta

y cinco dias o regresa voluntariamente.

3. Lo dispuesto en el numeral I no excluye la posibilidad para la Parte

requirente de solicitar mediante una nueva solicitud la ampliaci6n de la extradici6n a

hechos diferentes de los que fundamentaron la petici6n anterior, la solicitud seri

presentada e instruida en los tbrminos del presente Tratado y de la legislaci6n interna.

4. Para los efeclos del presente anticulo, seri necesario que la Parte

requerida solicite a la Parte requirente el envlo de la declaraci6n de la persona

extraditada.

Articulo 10

Extradlcl6n diferlda

1. No serd Impedimento para conceder la extradici6n, la existencia de un

proceso penal en los tribunales de la Parte requerida en contra de la persona reclamada
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o la circunslancia de que 6sta se encuentre extingulendo una pena privativa de libertad

par delitos diversos de los que fundamenla la solicitud.

2. En los casos del numeral anterior se podrd diferir la entrega del

extraditable hasta que el proceso o la extinci6n de la pena concluyan.

3. Tambin serb causa de aplazamiento temporal de la entrega la existencia

debidamente comprobada par perito m~dico de una enfermedad que ponga en pellgro

la vida del extraditable.

Articulo 11

Entrega temporal

1. En el caso del numeral 1 del articulo anterior la persona reclamada,

sentenciada par la Parte requerida podrd ser entregada temporalmente a la Parte

requirente para la prdctica de actos procesales, particularmente el enjuiciamiento, y que

esa misma Parte demuestre que no pudieran ser apiazados sin un grave perjuicio para

el procedimiento penal, y la Parte requirente se comprometa a que concluidos esos

actos, la persona reclamada serd restituida bajo cualesquiera condiciones.

Excepcionalmente y siempre que no se cause perjulcio a la Parte requerida, la entrega

pueda efectuarse antes de la sentencia.

2. La persona entregada en los t6rminos del numeral 1 continuari bajo

custodia en tanto permanezca en el territorio de la Parte requirente y ser6 restituida a la

Parte requerida en el plazo que 6sta fije; si la persona se encontrara cumpliendo una

sentencia en la Parte requerida, la ejecuci6n de 6sta se considerar6 suspendida desde

la fecha en que fue entregada a la Parte requirente hasta que sea restituida a la Parte

requerida.

3. Ser6 abonada a la pena de la parte requerlda el tiempo que haya estado

bajo custodia que no sea abonada en la Parte requirente.
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Articulo 12

Solicitudes do extradici6n concurrentes

1. En caso de haber diversas solicitudes de extradici6n de la misma persona,

[a decisi6n sobre la solicitud a Ia que deba de darse preferencia tomard en cuenta:

a) Si las solicitudes se refieren a los mismos hechos, el lugar donde el

delito se consum6 o donde fue realizado el hecho principal;

b) Si las solicitudes se refieren a hechos distintos, la gravedad del

delito conforme a la legislaci6n de Ia Parte requerida, la fecha de la

solicitud, la nacionalidad o lugar de residencia del presunto

extraditado, asl como otras circunstancias, especialmente la

existencia de un Tratado o la posibilidad de reextradici6n entre las

Partes requirentes.

2. La decisi6n seri comunicada a todos los Estados Involucrados, en los

tWminos del numeral 1 del artlculo 21.

Articulo 13

Detencl6n provisional

1. En caso de urgencia y como acto previo a una solicitud formal de

extradici6n, las Pares contratantes podrbn solicitar la detenci6n provisional do una

persona con fines de extradici6n.

2. La solicitud de detenci6n provisional indicarO la existencia de una orden de

aprehensi6n o de una sentencia condenatoria en contra de la persona reclamada y

contendrA [a promesa de formalizar el pedido de extradicl6n, asi como un resumen de
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los hechos constitutivos del delito, fecha y lugar donde fueron cometidos, Indicando los

preceptos legales aplicables y todos los datos disponibles sobre su identificaci6n,

nacionalidad y localizacin.

3. La solicitud de detenci6n provisional ser6 trasmitida a la autoridad

competente de la Parte requerida por la via diplomitica, y en la medida que su

legislaci6n Io permita, podr6 ser directamente formulada a travds de la Organizacin

Internacional de policla Criminal INTERPOL. Asimismo, la solicitud podrd ser

transmitida por la via postal o telegr~fica o por cualquier otro medio que permita su

registro y que sea permitido por las leyes de ambas Partes contralantes.

4. La decisi6n sobre la detenci6n ser, tomada de conformidad con el

derecho de la Parte requerida y comunicada inmediatamente a la Parle requirente.

5. Por el medio m~s rbpldo, la Parte requerida comunicar6 a la Parte

requirente el resultado de los actos practicados para la detenci6n. La detenci6n

provisional se levantari si la solicitud formal de extradici6n no es recibida en un plazo

de dieciocho dias a partir de la detenci6n provisional pudiendo, no obstante,

prolongarse hasta por cuarenta dlas si las razones de la Parte requirente Io justifican.

6. Las Partes podrbn, si sus respectivas legislaciones Io permiten, atribuir

validez juridica a los medios telemiticos de transmisi6n, particularmente el telefacslmil.

7. El levantamiento de la detenci6n provisional del requerido no impediri su

detenci6n con fines de extradici6n, si la solicitud formal de extradici6n es recibida

despu6s del plazo a que se refiere el numeral 5 del presente articulo.

8. Al formular la solicitud de detenci6n provisional la Parte requirente podrd

solicitar el secuestro de bienes, objetos o instrumentos encontrados en poder del

detenido al momento de su detenci6n.
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Articulo 14

Extradicl6n con el consentimlento del Interesado

1. Siempre que la legislaci6n de la Parte requerida Io permita, la persona

detenida con fines de extradici6n podri dar su consentimlento en ser entregada a la

Pare requirente renunciando al procedimiento formal de extradici6n despu6s de set

advertida de que tiene derecho a dicho procedimiento.

2. El consentimiento a que se refiere el numeral anterior debe resullar de la

libre determinaci6n de la persona reclamada y otorgado a travs de declaraci6n

personal en los t6rminos de la respectiva legislaci6n interna de la Parle requerida.

3. Las partes contratantes podrn definir, posteriormente, y de acuerdo con

sus respectivas legislaciones internas, las condiclones bajo las cuales el consentlimiento

otorgado por la persona requerida en los t6rminos del numeral 1 Implicarla dejar sin

efecto Io dispuesto por el articulo 9 del presente Tratado.

Artlculo 15

Entrega de objetos

1. En la medida en que la legislaci6n de la Parte requerida Io permita, y sin

perjuicio de los derechos de terceros de buena fe, asl como de sus legltimos

propietarios o poseedores y los del Estado, cuando los objetos y valores puedan ser

declarados decomisados a su favor, deber~n ser debidamente respetados los objetos

encontrados en el territorlo de la Parte requerlda que hayan sido adquiridos como

resultado del delito o que puedan ser necesarlos como prueba de 6ste, y deberdn serle

entregados en el caso de que la extradic16n sea concedida sl la Parte requirente Io

solicita.
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2. La entrega de los objetos y valores en el numeral anterior serd efectuada

aunque la extradici6n, habiendo sido concedida, no se Ileve a cabo, concretamente por

muerte o fuga de la persona reclamada.

3. Esti prevista la posibilidad de envio diferido o condicionado.

Articulo 16

Fuga del extraditado

Si el extraditado, despu6s de ser entregado a la Parte requirente, se evade

antes de concluir el procedimiento penal o de extinguir la pena y volviera a ser

encontrado en el territorio de la Parte requerida, seri nuevamente detenido y entregado

a la Parte requirente, mediante orden de aprehensi6n enviada por la autoridad

competente, excepto en el caso de violaci6n a las condiciones en que fue concedida la

extradici6n.

Articulo 17

Tramltacl6n de la sollcitud

Las solicitudes de extradici6n, as[ como toda documentaci6n relacionada con la

misma, serA transmitida por la via diplomtica y en la medida que su legislaci6n Io

permita, directamente a trav6s de la autoridad competente para el efecto designada por

la ley interna de las Pares contratantes y posterlormente comunicada entre las mismas.

Articulo 18

Contenido e Instruccl6n de la solicitud de extradlcl6n

1. El pedido de extradlci6n deber6 contener:
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a) El nombre de la autoridad de que emana y de [a autorldad a la que

va dirigida, pudiendo esta designacl6n ser hecha en t6rmlnos

generales;

b) El objeto y motivo de la solicitud;

c) La calificacl6n jurldica de los hechos que motivan el procedimiento;

d) La identificacibn de la persona cuya extradic16n es solicitada, con la

menci6n expresa de sU nacionalidad;

e) Una descripci6n de los hechos y su localizaci6n en el tiempo y

lugar;

f) El texto de las disposiclones legales aplicables del Estado

requirente relativas al delito y la pena correspondiente;

g) La prueba de que en el caso concreto, la persona estA sujeta a la

jurisdicci6n del Estado requirente;

h) Prueba, en el caso de que el delito hubiese sido cometido en un

tercer Estado, de que el requerido no ha sido reclamado o

extraditado por causa de ese delito;

i) Garantla formal de que la persona extraditada no serd reextraditada

a un tercer Estado, ni detenido para procedimiento penal o para la

exlincifn do una pena o para otro fin, por hechos diversos de los

que fundamentaron la solicitud y que sean anteriores o

contempordneas a la misma;

j) En su caso, la informaci6n, en casos de sentencias derivadas de

juicios en ausencia, de que la persona reclamada podr6 recurrir la
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sentencia o solicitar nuevo enjuiciarnienlo despu~s de efectuada la

extradici6n.

2. La solicitud de extradici6n deberA ser acompaflada de lo siguiente:

a) La orden de aprehensl6n en contra de la persona reclamada.

emitida por la autoridad competente, o cualquier otra resoluci6n que

tenga la misma fuerza, emitida en [a forma prescrita por la

legislacin de la Parle requirente.

b) Certificaci6n o copia autenlicada de la decisl6n quo ordena la

expedici6n de la orden de aprehensl6n, en los casos de solicitudes

de extradici6n para procedimiento penal.

c) Certificaci6n o copia autenticada de la sentencia condenatoria, en

los casos de solicitudes de extradicl6n pare ejecucl6n de sentencia.

asi como una constancla que Indlque la pena a extinguir, si no

corresponde a [a duraci6n de la pena impuesta en la sentencia

condenatoria.

d) Copia de los textos legales relativos a la prescripci6n de la acci6n

penal o de la pena, segOn sea el caso.

e) Declarac!6n de la autoridad competente relativa a los actos que

hayan suspendido o interrumpido el plazo de prescripci6n, de

acuerdo a la ley de Estado requirente.

l) En su caso, copia de los textos legales relativos a las posibilidades

de interponer recurso o de efectuar un nuevo enjuiciamiento en el

caso de sentenciados en procedimientos de ausentes.
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g) La solicitud de adopci6n de medidas cautelares para la conservaci6n

de bienes, objetos o instrumentos que se encuentren en poder de la
persona reclamada al momento de su detenci6n o descubiertos

posteriormente que puedan servir como prueba en el proceso penal

en el Estado requirente.

Articulo 19
Elementos complementarlos

1. Si la solicitud estuviese Incompleta o no vinlera acompatlada de

elementos suflcientes qua permitan a la Parte requerida tomar su decisl6n, 6sta podrla

solicitar que le sean suministrados elementos o informaci6n complementaria, en el
plazo establecido por la Parte requerida.

2. La falta de elementos o informacl6n no seri obsticulo para que [a Parte
requirente prosiga con la solicitud de extradicl6n una vez obtenldos esos elementos,
pudiendo tener lugar una nueva detencl6n en los t6rminos del numeral 7 del artlculo 13

del presente Tratado.

3. Si una persona que se encuentre detenida en virtud de una solicitud de

extradici6n, es puesta en libertad por el hecho de que la Parte requirente no haya

presentado los elementos complementarios en los t6rminos del numeral 1 del presente
articulo, la Parte requerida deber6 notificar a la Parle requirente, tan pronto sea posible,

la decisi6n tomada.

Articulo 20

Detencl6n del extraditable

1. Las Partes contratantes, se obligan a adoptar todas las medidas

necesarias pare asegurar su efectividad, inclusive a buscar y detener a [a persona

reclamada.
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2. La detenci6n de [a persona reclamada, desde la recepci6n de la solicitud

de extradici6n hasta su entrega a la Parte requirente, se regiri por la ley intema de la

Parte requerida.

Articulo 21

Comunlcacl6n de la declsl6n do entrega y

remocl6n del extraditable

1. La Parte requerida comunicard a la Parte requirente, en el m~s corto

plazo posible, la decisi6n sobre la solicitud de extradici6n, indicando en el caso de

denegaci6n total o parcial, los motivos de la denegaci6n.

2. De ser concedida la extradici6n, la Parte requerida comunicard a la Parte

requirente el lugar y fecha de entrega de la persona reclamada asl como el tiempo en

que haya permanecido detenida.

3. La Parte requirente deberA flevar fuera del territorio de [a Parte requerida a

la persona reclamada dentro de un plazo razonable fijado por la Parte requerida, que no

excederi de cuarenta dlas.

4. El plazo a que se refiere el numeral anterior podri ser prorrogado en la

medida que Io exija el caso concreto, cuando por razones de fuerza mayor

comunicadas entre las Partes contratantes, particularmente enfermedad verificada por

perilo medico que ponga en peligro [a vida del extraditable, impidieran su remoci6n

dentro de ese plazo.

5. Transcurrido el plazo a que se refieren los numerales 3 y 4 sin que alguien

se presente a recibir al extraditable, serh puesto en libertad.
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6. La Parte requerida podr6 rehusar a extraditar a la persona qua no haya

sido removida en el plazo a que se refiere este articulo.

Artlculo 22

TrAnsito

1. El tr;nsilo, por el territorio de cualquiera de las Partes, de una persona

que no sea nacional de esa Parle y haya sido extraditada por la otra para ser eniregada

a un tercer Estado, serd autorizado en caso de que no opongan motivos de orden

pCiblico y se trate de un delito qua da lugar a la extradici6n en los t6rminos del presente

Tratado.

2. La solicitud de trinsito serA transmitida por cualquiera de las vias referidas

en el articulo 17 del presente Tratado, deber Identificar al extraditado y contener la

informaci6n relativa a los elementos referidos en el numeral 2 del artlculo 13 del

presente Tratado.

3. Corresponderd a las autoridades del Estado Trdnsito la custodla de la

persona mientras permanezca en su territonlo.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto por el numeral 1, si fuese utilizada

transportaci6n a6rea y no estuviese previsto un aterrizaje en el territorio de una de las

Partes ser6 suficiente una comunicaci6n de la Parte Interesada.

Articulo 23

Gastos

1. Los gastos ocasionados por la extradic16n hasta la entrega del extraditable

a la Parte requirente sern a cargo de la Parte requerida.
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2. Serin a cargo de la Parte requirente:

a) Los gastos de la remoci6n del extraditado de un Estado a otro;

b) Los gastos ocasionados por el trbnsito del extraditado;

C) El gasto del envio de los objetos secuestrados.

3. Mediante acuerdo entre las Partes contratantes podr6 derogarse lo

dispuesto en el numeral anterior.

Articulo 24

Idloma

1. Las solicitudes de extradicbn y los documentos que la acompafien, asi

como comunicaciones, proporcionados de conformidad con las disposiciones del

presente Tratado, serin presentadas e el idioma de la Parte requirente y

acompatiados de una traducci6n al idioma de la Parte requerida.

.2. Las Partes contratantes podrnn, sin embargo, acordar la utilizaci6n de su

respectivo idioma para el envio de los documentos referidos en el numeral anterior.

Articulo 25

Solucl6n de controverslas

Cualquier duda o dificultad resultante de la aplicaci6n o interpretaci6n del

presente Tratado ser, resuelta por consulta entre las Partes contratantes.
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Articulo 26

Entrada en vigor y denuncla

1. El presente Tratado estA sujeto a ratificaci6n.

2. El Tratado entrari en vigor el primer dla del segundo mes siguiente a

aquel en que tenga lugar el canje de los instrumentos de ratiflcac16n y continuarA en

vigor en tanto no sea denunclado por una de las Partes. Sus efectos cesarbn seis

meses despu~s del dia de recepci6n de la denuncia.

3. El presente Tratado se aplicari a las solicitudes formuladas despu~s de

su entrada en vigor, Independlientemente de la fecha en que hayan ocurrido los hechos.

Firmado en Lisboa, el veInte de octubre do mil noveclentos noventa y

ocho, en dos ejemplares originales en los idlomas espafiol y portugu6s, ambos

textos aut6nticos.

POR EL GOBIER 16 DE LOS
ESTADOS UNID SMEXICANOS

Rosarl Green
Secretarla de Relaclones

Exterlores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA PORTUGUESA

Jaime Gama
Minlstro do Negoclos Extranjeros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE PORTUGUESE REPUBLIC

The United Mexican States and the Portuguese Republic, hereinafter referred to as "the
Parties",

Desirous of making more effective the cooperation of the two States in the control of
crime by concluding a treaty on extradition for the purposes of criminal proceedings or en-
forcement of sentences of imprisonment,

Reaffirming the provisions of their respective legal systems and judicial institutions,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to extradite

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, subject to the provisions of this
Treaty, persons who are in its territory.

Article 2. Purpose of and grounds for extradition

1. Extradition may be granted for the purposes of criminal proceedings or enforcement
of sentences of imprisonment in respect of acts whose prosecution is within the jurisdiction
of the courts of the requesting Party.

2. For either of these purposes, extradition shall be granted if a person is wanted for an
offence, including an attempted offence, punishable under the laws of both Parties by im-
prisonment for a maximum period of at least one year.

3. When extradition is sought in order to enforce a sentence of imprisonment, it may
be granted if a period of at least six months of such sentence remains to be served.

4. If the request for extradition refers to acts that cover several categories of offence
not all of which contain the provision regarding the minimum term of the punishment, the
requested Party may also grant extradition for such acts.

5. For the purposes of this article and the determination of offences under the laws of
both Contracting Parties:

(a) It shall not matter whether the laws of the Contracting Parties denominate the con-
stituent elements of the offence differently or use the same or different legal terminology;

(b) All the acts alleged against the person whose extradition has been requested shall
be taken into account, it being irrelevant whether or not the constituent elements of the of-
fence differ under the laws of the Contracting Parties.

6. Extradition for offences relating to taxation, customs duties and exchange control
shall be granted under the conditions established in this Treaty.
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Article 3. Territorial application

This Treaty shall apply to all the territory under the jurisdiction of the Contracting Par-
ties, including airspace and territorial waters and vessels and aircraft registered in either of
the Parties under the terms of international law.

Article 4. Inadmissibility of extradition

1. Extradition shall not be granted in the following cases:

(a) If the offence was committed in the territory of the requested Party;

(b) If a final judgement against the person sought has been rendered by the courts of
the requested Party or a third State in respect of the acts on which the extradition request is
based, or if that person has been acquitted, or if the case has been closed, or if the sentence
for which the person is sought has already been served;

(c) If, at the time the request is received, the prosecution or punishment has lapsed ow-
ing to time limitation, or for any other reason, under the law of either Contracting Party;

(d) If, pursuant to the law of the requesting Party and the requested Party, the person
whose extradition is requested has become immune from prosecution or punishment owing
to an amnesty, provided that both Parties have jurisdiction to prosecute the offence under
their legislation;

(e) If the offence carries the death penalty or any other punishment that would cause
irreversible harm to the person;

(f) If the offence carries a sentence of life imprisonment or any other punishment that
involves a security measure for life;

(g) To enable the person sought to be tried by an extraordinary court or under extraor-
dinary laws or to serve a sentence imposed by an extraordinary court;

(h) If there are substantial grounds for believing that the request for extradition, for the
purposes of criminal proceedings or the service of a sentence, has been made on account of
the person's race, sex, religion, nationality, language, political opinions, ideological beliefs,
level of education, descent or economic or social situation, or that that person's position
may be prejudiced for any of those reasons;

(i) If there are substantial grounds for believing that the person sought will be subject
to proceedings in which the individual guarantees established in the law of the requested
Party will not be respected;

(j) If, according to the requested Party's understanding of the law, the offences are con-
sidered to be of a political nature or related to political offences;

(k) If the offences are of a military nature.

2. The provisions of paragraph 1 (c), shall not preclude cooperation in the case of the
re-opening of proceedings that had been closed on grounds provided for in the law.

3. For the purposes of paragraph 1 (j), the following offences shall not be considered
offences of a political nature:



Volume 2130, 1-37122

(a) An attempt on the life of a Head of State or Government or member of his family
or members of Government or courts of law, or persons to whom special protection is grant-
ed under international law;

(b) The unlawful seizure of an aircraft or vessel;

(c) Acts which, according to international conventions to which the Contracting States
are parties or to which the requested State is a party, are no longer political offences;

(d) Genocide, crimes against humanity, war crimes and serious crimes under the 1949
Geneva Conventions;

(e) The acts referred to in the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment, adopted by the General Assembly of the United Na-
tions on 17 December 1984.

Article 5. Nationals

1. Extradition shall not be granted if the person sought is a national of the requested
Party, unless the Constitution of that Party so permits, in which case extradition may be
granted under conditions of reciprocity.

2. In the cases referred to in the second part of the preceding paragraph, extradition
shall be granted only for the purposes of criminal proceedings and only if the requesting
Party guarantees that the person will be returned to the requested Party in order to serve the
remainder of the sentence, pursuant to the law of the requested Party applicable to the en-
forcement of a foreign prison sentence.

3. If, pursuant to paragraph 1 of this article, the requested Party refuses to extradite the
person sought, that Party undertakes to submit the case for consideration to its competent
authorities, under the terms of article 7.

Article 6. Refusal of extradition

1. Extradition may be refused if criminal proceedings are pending before the courts of
the requested Party against the person sought in respect of the acts on which the request for
extradition is based.

2. In exceptional and duly justified cases, extradition may also be refused when, in
view of the circumstances of the act, it can be demonstrated that consent to the request
would involve serious consequences for the person sought because of age, health or other
personal circumstances.

Article 7. Prosecution by the requested Party

1. If extradition cannot be granted owing to the existence of one of the grounds stipu-
lated in article 4, paragraphs 1 (e), (f) and (g), and article 5, paragraph 1, the requested Party
undertakes to ensure that a competent court will prosecute the person whose extradition has
been refused, in accordance with its own laws, in respect of the acts on which the request
for extradition was or could have been based.
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2. For the purposes of the preceding paragraph, the requested Party may ask the re-
questing Party to provide, if it has not already done so, the elements necessary for institut-
ing the appropriate criminal proceedings, particularly the available evidence.

Article 8. Trial in absentia of the person sought

1. To the extent permitted under domestic legislation, extradition may be granted when
the person sought has been tried in absentia, provided that the domestic law of the request-
ing Party ensures that, following extradition, an appeal may be filed or a new trial held.

2. If extradition is granted, the requested Party shall inform the person to be extradited
of his rights under the terms of the preceding paragraph.

Article 9. Rule of speciality; re-extradition

1. A person extradited under this Treaty may not be:

(a) Proceeded against, detained or tried, or subjected to any other restriction of his per-
sonal liberty in the territory of the requesting Party for any act other than that which gave
rise to the extradition and occurred before it or concurrently with it;

(b) Re-extradited to a third State.

2. The prohibition established in the preceding paragraph shall cease:

(a) If the requested Party, having first heard the extradited person, consents to a further
review of the request submitted in that respect and decided under the terms established for
a request for extradition;

(b) If the extradited person, having the right and the opportunity to leave the territory
of the requesting Party, remains there for more than forty-five days or returns there volun-
tarily.

3. The provisions of paragraph I do not exclude the possibility that the requesting Party
may propose, in a new request, that extradition should be extended to acts other than those
on which the previous request was based; the request shall be submitted and processed un-
der the terms of this Treaty and of domestic legislation.

4. For the purposes of this article, the requested Party shall ask the requesting Party to
forward the statement made by the extradited person.

Article 10. Postponed extradition

1. The fact that the person sought is the subject of criminal proceedings in the courts
of the requested Party or is serving a prison sentence for offences other than those on which
the request is based shall not be an impediment to the granting of extradition.

2. In the cases indicated in the previous paragraph, the surrender of the person to be
extradited may be postponed until the proceedings are concluded or the sentence is served.

3. A life-threatening illness, duly confirmed by a medical expert, shall also result in a
temporary delay in the surrender of the person to be extradited.
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Article 11. Temporary surrender

1. In the case indicated in paragraph 1 of the preceding article, the person sought, after
being convicted by the requested Party, may be surrendered temporarily to the requesting
Party so that procedural measures may be executed, particularly the prosecution, if the lat-
ter Party demonstrates that such measures cannot be delayed without grave prejudice to the
criminal proceedings and undertakes to return the person sought, under any circumstances,
once those measures have been concluded. Exceptionally, and provided that it does not
prejudice the requested Party, the person may be surrendered prior to conviction.

2. The person surrendered under the terms of paragraph 1 shall remain in custody while
he is in the territory of the requesting Party and shall be returned to the requested Party
within the period specified by the latter; if the person is serving a sentence in the requested
Party, execution of the sentence shall be deemed suspended from the date on which the per-
son was surrendered to the requesting Party until he is returned to the requested Party.

3. Any time spent in custody that has not been deducted from the sentence in the re-
questing Party shall be deducted from the sentence in the requested Party.

Article 12. Concurrent extradition requests

1. If there are several requests for extradition of the same person, the following factors
shall be taken into consideration in deciding which request should have preference:

(a) In the case of requests referring to the same acts, the place where the offence was
committed or where the principal act took place;

(b) In the case of requests referring to different acts, the seriousness of the offence un-
der the laws of the requested Party, the date of the request, the nationality or place of resi-
dence of the person sought, as well as other circumstances, particularly the existence of a
treaty or the possibility of re-extradition between the requesting Parties.

2. The decision shall be communicated to all the States involved, as established in ar-
ticle 21, paragraph 1.

Article 13. Provisional arrest

1. In case of urgency and pending presentation of the formal request for extradition,
the Contracting Parties may apply for the provisional arrest of a person for purposes of ex-
tradition.

2. The application for provisional arrest shall indicate the existence of a warrant of ar-
rest or ajudgement of conviction against the person sought and shall contain an undertaking
to formalize the request for extradition, a brief description of the acts constituting the of-
fence and the date and place of commission, an indication of the applicable legal provisions
and all available information on the identity, nationality and whereabouts of the person.

3. The application for provisional arrest shall be transmitted to the competent authority
of the requested Party through the diplomatic channel, or, if permitted by the laws of that
Party, may be formulated directly through the International Criminal Police Organization
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(Interpol). The application may also be transmitted by post or telegraph or by any other re-
cordable means permitted by the laws of both Contracting Parties.

4. The decision concerning the arrest shall be taken pursuant to the law of the requested
Party and communicated to the requesting Party immediately.

5. The requested Party shall communicate to the requesting Party, by the most rapid
means available, the result of the measures taken to make the arrest. Provisional arrest shall
be terminated if the formal request for extradition is not received within eighteen days from
the date of provisional arrest, although this period may be extended by up to forty days if
the requesting Party provides reasons that justifying such extension.

6. If permitted by their respective laws, the Parties may accord legal validity to
telematic means of transmission, particularly the facsimile.

7. Termination of the provisional arrest of the person sought shall not preclude his ar-
rest for extradition purposes if the formal request for extradition is received after the period
referred to in paragraph 5 of this article.

8. When formulating the application for provisional arrest, the requesting Party may
request the confiscation of assets, property or instruments found in the possession of the
person at the time of his arrest.

Article 14. Extradition with the consent of the person concerned

1. Provided that the laws of the requested Party so permit, the person arrested for ex-
tradition purposes may agree to be surrendered to the requesting Party, thereby waiving the
formal extradition procedure, after being advised that he has a right to such procedure.

2. The consent to which the preceding paragraph refers must be given freely by the per-
son sought and must be in the form of a personal statement, as established in the domestic
legislation of the requested Party.

3. The Contracting Parties may subsequently determine, in accordance with their do-
mestic laws, the conditions under which the consent given by the person sought under the
terms of paragraph I would require the provisions of article 9 of this Treaty to be set aside.

Article 15. Surrender of property

1. To the extent permitted under the laws of the requested Party, and subject to the
rights of third parties, acting in good faith, of the legitimate owners or holders and of the
State, when property and assets can be declared confiscated in their favour, the property
found in the territory of the requested Party that has been acquired as a result of the offence
or that may be required as evidence of the offence shall be duly respected and shall, if the
requesting Party so requests, be surrendered if extradition is granted.

2. The surrender of the property and assets referred to in the preceding paragraph shall
take place even if the extradition agreed to is not carried out owing to the death or escape
of the person sought.

3. The possibility of delayed or conditional transmittal is established.
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Article 16. Escape of the extradited person

If, after his surrender to the requesting Party, the extradited person escapes before the
criminal proceedings are concluded or the sentence is served and is found again in the ter-
ritory of the requested Party, he shall be re-arrested and surrendered to the requesting Party,
on the basis of a warrant of arrest forwarded by the competent authority, except when the
conditions on which extradition was granted have been violated.

Article 17. Procedure for the request

Requests for extradition and all related documents shall be transmitted through the dip-
lomatic channel and, to the extent permitted by their laws, directly through the competent
authorities designated for that purpose by the domestic legislation of the Contracting Par-
ties and subsequently communicated between them.

Article 18. Contents and preparation of the request for extradition

1. The request for extradition shall contain:

(a) The name of the issuing authority and the authority to which it is addressed; these
names may be given in general terms;

(b) The purpose of and grounds for the request;

(c) The legal classification of the acts giving rise to the preceding;

(d) The identity of the person whose extradition is requested, with a specific mention
of his nationality;

(e) A description of the acts and an indication of the time and place of commission;

(f) The text of the relevant provisions of the law of the requesting State describing the
offence and establishing the appropriate penalty;

(g) Evidence that, in the specific case, the person is subject to the jurisdiction of the
requesting State;

(h) If the offence was committed in a third State, evidence that the person has not been
sought or extradited for that offence;

(i) A formal guarantee that the person extradited shall not be re-extradited to a third
State or arrested for criminal proceedings or required to serve the remainder of a sentence
or for any other purpose, for acts other than those giving rise to the request and prior to or
contemporaneous with it;

(j) In the case of sentences resulting from a trial in absentia, the information that the
person sought may appeal the sentence or request a new trial after extradition has taken
place.

2. The request for extradition shall be accompanied by the following:

(a)The arrest warrant for the person sought, issued by the competent authority, or any
other decision with similar effect, issued as established by the laws of the requesting Party;
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(b) Certification or an authenticated copy of the decision ordering the issue of the arrest
warrant, if extradition is requested for criminal proceedings;

(c) Certification or an authenticated copy of the judgement of conviction, if extradition
is requested so that the sentence may be enforced, and also a certificate indicating the sen-
tence to be served, if this does not correspond to the duration of the sentence imposed in
the judgement of conviction;

(d) A copy of the legal texts relating to the time limits for prosecution or punishment,
whichever applies;

(e) A statement by the competent authority concerning events that have caused the time
limits to be suspended or interrupted, pursuant to the law of the requesting State;

(f) Where appropriate, a copy of-the legal texts relating to the possibility of filing an
appeal or holding a new trial in the case of persons convicted at trials in absentia;

(g) The request that precautionary measures should be adopted in order to preserve as-
sets, property or instruments which are in the possession of the person sought at the time of
arrest or discovered subsequently and which may serve as evidence in the criminal proceed-
ings in the requesting State.

Article 19. Additional elements

1. If the request is incomplete or is not accompanied by sufficient elements to enable
the requested Party to make a decision, that Party may request that additional elements or
information be furnished within such time as it specifies.

2. The lack of elements or information shall not prevent the requesting Party from pro-
ceeding with its request for extradition once it has obtained those elements, and a new arrest
can be made as provided for in article 13, paragraph 7, of this Treaty.

3. If a person who is arrested pursuant to a request for extradition is set free because
the requesting Party has not produced the additional elements as required under paragraph
I of this article, the requested Party shall notify the requesting Party of its decision as soon
as possible.

Article 20. Arrest of an extraditable person

1. The Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures to ensure effec-
tiveness, and to seek and arrest the person sought.

2. The detention of the person sought, between the time the request for extradition is
received and his surrender to the requesting Party, shall be governed by the domestic law
of the requested Party.
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Article 21. Communication of the decision to surrender the extraditable person and his re-
moval

1. The requested Party shall communicate to the requesting Party as promptly as pos-
sible its decision on the request for extradition, giving reasons in the case of complete or
partial refusal.

2. If extradition is granted, the requested Party shall inform the requesting Party of the
place and date of surrender of the person sought and also the length of time for which he
was detained.

3. The requesting Party shall remove the person sought from the territory of the re-
quested Party within such reasonable period as the requested Party specifies, which shall
not exceed forty days.

4. The period referred to in the preceding paragraph may be extended, as required by
the specific case, when a Contracting Party notifies the other Party that circumstances be-
yond its control, particularly life-threatening illness confirmed by a medical expert, prevent
removal of the extraditable person within the specified period.

5. Once the period referred to in paragraphs 3 and 4 has elapsed without anyone com-
ing forward to receive the extraditable person, he shall be released.

6. The requested Party may refuse to extradite a person who is not removed within the
period specified in this article.

Article 22. Transit

1. The transit through the territory of either Party of a person who is not a national of
that Party and who has been extradited by the other Party to be surrendered to a third State
shall be authorized when there are no public policy grounds to oppose it and the offence
involved is extraditable under the terms of this Treaty.

2. The request to permit transit shall be transmitted by any of the means mentioned in
article 17 of this Treaty and shall identify the person extradited and contain information on
the elements referred to in article 13, paragraph 2, of the Treaty.

3. The authorities of the transit State shall have custody of the person while he remains
in its territory.

4. Subject to the provisions of paragraph 1, if air transport is used and there is an un-
scheduled landing in the territory of one of the Parties, a communication from the interested
Party shall suffice.

Article 23. Costs

1. The requested Party shall bear the cost of extradition until the person being extradit-
ed is surrendered to the requesting Party.

2. The requesting Party shall bear:

(a) The cost of conveying the person being extradited from one State to the other;

(b) Costs incurred as a result of the transit of the person being extradited;
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(c) The cost of forwarding the confiscated property.

3. The provisions of the preceding paragraph may be derogated from by agreement be-
tween the Contracting Parties.

Article 24. Language

1. Requests for extradition and the accompanying documents, and also other commu-
nications provided in accordance with the provisions of this Treaty, shall be submitted in
the language of the requesting Party and shall be accompanied by a translation into the lan-
guage of the requested Party.

2. The Contracting Parties may, however, agree to use their own language when send-
ing the documents mentioned in the preceding paragraph.

Article 25. Dispute settlement

Any doubt or difficulty resulting from the implementation or interpretation of this
Treaty shall be resolved by consultation between the Contracting Parties.

Article 26. Entry into force and denunciation

1. This Treaty is subject to ratification.

2. The Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged and shall continue in force
until it is denounced by one of the Parties. Its effects shall cease six months following the
date on which the notice of denunciation is received.

3. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, regardless of the
date on which the acts occurred.

Done at Lisbon, on 20 October 1998, in duplicate, in the Spanish and Portuguese lan-
guages, both texts being authentic.

For the Government of the United Mexican States:

RoSARIO GREEN
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Portuguese Republic:

JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'EXTRADITION ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA
R PUBLIQUE PORTUGAISE

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique portugaise, ci-apr~s d~nomm~s les Par-
ties >>,

D~sireux d'am~liorer l'efficacit6 de la cooperation entre les deux tats dans le domaine
de la lutte contre la d~linquance en concluant un Trait6 d'extradition aux fins de poursuites
p~nales ou de l'ex~cution de peines privatives de libert6;

R~affirmant les dispositions de leur systame juridique respectif et de leurs institutions
judiciaires;

Conviennent comme suit:

Article premier Obligation d'extrader

Les Parties contractantes conviennent d'extrader r~ciproquement, aux termes des dis-
positions du present Trait6, les individus qui se trouvent dans leur territoire.

Article 2 Objet et motifs d'extradition

1. L'extradition peut etre accord6e i des fins de poursuites p6nales ou de l'ex6cution de
peines privatives de libert6 relevant de la comptence des juridictions de la Partie
requ6rante.

2. Est admissible en tous cas 'extradition d'un individu recherch6 pour une infraction
ou une tentative d'infraction punissable, aux termes des lois des deux Parties, d'une peine
privative de libert6 d'au moins un an.

3. L'extradition demand6e aux fins de 'ex6cution d'une peine privative de libert6 peut
8tre accord6e si la portion de la peine restant i purger est d'au moins six mois.

4. Si la demande d'extradition se r6fere i des faits relevant de cat6gories juridiques dif-
frentes, dont un ou plusieurs ne r6pondent pas i la condition relative i la dur6e minimale
de la peine A purger, la Partie requise peut 6galement.accorder rextradition pour ces faits.

5. Aux fins du pr6sent article, s'agissant de la d6termination des infractions en vertu
des lois des deux Parties contractantes :

a) I1 n'est pas tenu compte du fait que les Parties contractantes qualifient de fagon dif-
f~rente les 6lments constitutifs de l'infraction ou emploient une terminologie juridique
identique ou diff6rente;

b) Tous les faits imput6s A l'individu dont l'extradition est demand6e doivent 6tre pris
en compte, que les 616ments constitutifs de l'infraction soient ou non diff6rents aux termes
des lois des Parties contractantes.
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6. L'extradition demand6e pour une infraction A une loi relative aux taxes et imp6ts,
aux droits de douane, au contr6le des changes se d6roule dans les conditions pr6vues par le
pr6sent Trait6.

Article 3 Champ d'application territoriale

Le pr6sent Trait6 s'applique dans tout le territoire ressortissant i la comptence des
Parties contractantes, y compris leur espace a6rien et leurs eaux territoriales, ainsi que les
navires et a~ronefs immatricul6s dans chacune des Parties contractantes aux termes du droit
international.

Article 4 Motifs obligatoires de refus

1. L'extradition n'est pas accord6e dans les cas suivants :
a) L'infraction a W commise dans le territoire de la Partie requise;

b) L'individu dont 'extradition est demand6e a t6 jug6 en demi~re instance par les ju-
ridictions de la Partie requise ou d'un ttat tiers pour les faits sur lesquels se fonde la de-
mande d'extradition, ou il a W acquitt6, ou raffaire a 6t6 d6finitivement class6e, ou
lorsque l'extradition est demand6e aux fins de l'ex6cution d'une peine la peine a d6ja 6
purg6e;

c) La demande d'extradition est reque alors qu'aux termes de la 16gislation de l'une ou
l'autre des Parties contractantes l'action p6nale ou 'ex6cution de la peine est frapp6e de pre-
scription ou est 6teinte pour toute autre motif,

d) L'individu dont l'extradition est demand6e est exon6r6 de poursuites ou de peine aux
termes d'une loi d'amnistie de la Partie requ~rante et de la Partie requise, sous reserve que
l'une et l'autre aient comp6tence pour poursuivre l'infraction aux termes de leur 16gislation
respective;

e) L'infraction est punissable de mort ou d'une autre peine portant une atteinte irr6vers-
ible A l'int6grit6 de la personne;

f) L'infraction est punissable d'une peine d'emprisonnement perp6tuel ou d'une autre
peine assortie d'une mesure de sfiret6 d'ordre perp6tuel;

g) L'individu dont l'extradition est demand6e est justiciable d'une juridiction ou de lois
d'exception ou doit purger une peine impos6e par une telle juridiction;

h) II existe des motifs fond6s de croire que la demande d'extradition a 6t6 pr6sent6e en
vue de poursuivre ou de punir l'individu dont 'extradition est demand6e en raison de sa
race, de son sexe, de sa religion, de sa nationalit6, de sa langue ou de ses convictions poli-
tiques ou id6ologiques, ou de son niveau d'instruction, de son ascendance ou de sa situation
6conomique ou sociale, ou que lune ou 'autre de ces raisons risquent de constituer des cir-
constances aggravantes de sa situation p6nale;

i) I1 existe de motifs fond6s de croire que l'individu dont l'extradition est demand6e sera
poursuivi sans que soient respect6es les garanties individuelles 6tablies dans le droit de la
Partie requise;
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j) Les infractions invoqu~es sont d'ordre politique ou sont connexes A des d61its poli-
tiques aux termes des concepts juridiques de la Partie requise;

k) Les infractions invoqu~es sont d'ordre militaire.

2. Les dispositions de l'alin~a c) du paragraphe 1 ne s'opposent pas i l'entraide lor-
squ'un proc~s termin est rouvert comme le pr~voit la loi.

3. Aux fins des dispositions de l'alin~a j) du paragraphe 1 du present article, les infrac-
tions ci-apr~s ne sont pas consid~r~es comme d'ordre politique :

a) Les attentats contre la vie d'un chef d'tat, d'un chef de gouvemement ou de mem-
bres de leur famille, de membres d'un gouvernement ou du pouvoir judiciaire, ou de per-
sonnes jouissant d'une protection intemationale;

b) Les actes de piraterie adrienne ou maritime;

c) Les actes qui ne sont pas consid6r6s comme d'ordre politique aux termes des con-
ventions intemationales auxquelles les Etats contractants sont parties ou auxquelles est par-
tie l'Etat requis;

d) Le g6nocide, les crimes contre l'humanit6, les crimes de guerre et autres infractions
graves aux Conventions de Gen~ve de 1949;

e) Les actes vis6s par la Convention contre la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou d6gradants, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 17
d6cembre 1984.

Article 5 Ressortissants

1. II n'y a pas lieu d'accorder l'extradition si l'individu recherch6 est un ressortissant de
la Partie requise, sauf si la Constitution de ce pays 'autorise, auquel cas l'extradition peut
8tre accord~e sous reserve de r~ciprocit6.

2. Dans les cas vis6s i la deuxi~me partie du paragraphe pr6c6dent, 'extradition est ac-
cord6e exclusivement aux fins des poursuites p6nales, sons r6serve que la Partie requ6rante
garantisse la restitution de 'extrad6 i la Partie requise pour l'ex6cution de la peine restant
a purger, dans le respect du droit de la Partie requise relatif A l'ex6cution d'une sentence p6-
nale 6trangere.

3. Si 'extradition est refus6e en application du paragraphe 1 du pr6sent article, la Partie
requise s'engage A soumettre r'affaire i l'examen de ses autorit6s comptentes, aux termes
de l'article 7.

Article 6 Refus d'extrader

1. L'extradition peut 8tre refus6e au motif que poursuites p6nales sont en cours dans
une juridiction de la Partie requise contre l'individu dont l'extradition est demand6e pour
linfraction pour laquelle 1'extradition est demand6e.

2. Dans des cas exceptionnels dfinent fond6s, l'extradition peut aussi 8tre refus6e si,
6tant donn6 les circonstances de l'esp~ce, 'acceptation de rextradition aurait vraisem-
blablement des cons6quences graves pour l'individu recherch6 compte tenu de l'ge, de
l'6tat de sant6 ou d'autres circonstances personnelles dudit individu.
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Article 7 Poursuites par la Partie requise

1. Si rextradition est refus6e aux motifs pr6vus aux alin6as e), f) et g) du paragraphe 1
de l'article 4, ainsi qu'au paragraphe 1 de r'article 5, la Partie requise s'engage A d6f6rer rin-
dividu dont 'extradition est refus6e i sa juridiction comptente, en application de ]a 16gis-
lation de ladite Partie requise, pour les faits sur lesquels se fondait ou aurait pu se fonder la
demande d'extradition.

2. Aux fins du paragraphe pr6c6dent, la Partie requise peut demander i la Partie
requ6rante de lui communiquer, si cela n'a d6jA 6t6 fait, les 616ments n6cessaires A l'instruc-
tion des poursuites p6nales, notamment les moyens de preuve utilisables.

Article 8 Jugement par contumace

1. Si la 16gislation interne le permet, 1'extradition peut 6tre accord6e dans les cas de
jugement par contumace, sous r6serve que le droit interne de la Partie requ6rante garantisse
des voies des recours ou la tenue d'un nouveau procis suite A l'extradition.

2. Si lextradition est accord6e, la Partie requise informe 1'extrad6 de ses droits aux ter-
mes du paragraphe pr6c6dent.

Article 9 Rgle de la spdcialitg. Rextradition

1. Un individu extrad6 en application du pr6sent Trait6 ne peut :
a) tre poursuivi, d6tenu ou jug6, ni assujetti i nulle autre restriction de sa libert6 indi-

viduelle dans le territoire de la Partie requ6rante pour un fait distinct de celui qui a motiv6
'extradition et qui est survenu ant6rieurement ou simultan6ment i celle-ci;

b) tre r6extrad6 vers un ttat tiers.

2. L'interdiction pr6vue au paragraphe pr6c6dent cesse:

a) Si la Partie requise, ayant auparavant entendu l'extrad6, accepte de donner suite i la
demande reque i cette fin et se prononce en faveur des termes pr6vus par la demande d'ex-
tradition;

b) Si l'extrad6, ayant le droit et la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie
requ6rante, y demeure pendant plus de quarante-cinq jours ou y rentre volontairement.

3. Les dispositions du paragraphe 1 n'emp~chent pas la Partie requ6rante de pr6senter
une nouvelle demande sollicitant l'extension de l'extradition pour des faits diff6rents de
ceux sur lesquels se fondait la demande pr6c6dente; la nouvelle demande est pr6sentde et
instruite aux termes du pr6sent Trait6 et de la 16gislation interne.

4. Aux fins du pr6sent article, il est n6cessaire que la Partie requise demande A la Partie
requ6rante de lui communiquer la d6claration de 1'extrad6.

Article 10 Remise diff&6re

1. L'existence dans une juridiction de la Partie requise de poursuites p6nales en cours
contre l'individu recherch6, ou le fait que celui-ci purge une peine privative de libert6 pour
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des infractions autres que celles sur lesquelles se fonde la demande, ne fait pas obstacle i
l'extradition.

2. Dans les cas pr6vus au paragraphe pr6c6dent, la remise de 'extrad6 peut Etre diffir6e
jusqu'A la conclusion des poursuites ou rextinction de la peine.

3. La remise de l'extrad6 peut 6galement 8tre diff6r6e provisoirement si une expertise
m6dicale r6v~le que son pronostic vital est menac6.

Article 11 Remise provisoire

1. Dans les cas vis6s au paragraphe 1 de larticle pr6c6dent, l'extrad6 dont la peine a 6
prononc6e par la Partie requise peut Etre remis provisoirement A la Partie requ6rante aux
fins des poursuites et du jugement si cette demi~re Partie d6montre que ces actes ne peuvent
atre diff6r6s sans pr6judice grave pour les poursuites p6nales, et si la Partie requ6rante s'en-
gage A restituer en tous cas 'extrad6. A titre exceptionnel et sous r6serve que la Partie req-
uise n'en souffre aucun pr6judice, la remise peut avoir lieu avant le prononc6 de la peine.

2. L'extrad6 remis aux termes du paragraphe 1 reste sous 6crou extraditionnel pendant
son s6jour dans le territoire de la Partie requ6rante et il est restitu6 A la Partie requise dans
le d6lai fix6 par celle-ci; si l'extrad6 purge une peine dans le territoire de la Partie requise,
'ex6cution de ladite peine est r6put6e suspendue i partir de la date A laquelle il est remis A
la Partie requ6rante et jusqu'Ai ce qu'il soit restitu6 A la Partie requise.

3. La dur6e de la garde sous 6crou extraditionnel compte pour l'accomplissement de la
peine impos6e par la Partie requise, sous r6serve qu'elle ne soit pas 6galement compt6e pour
l'accomplissement d'une peme imposee par la Partie requ6rante.

Article 12 Concours de demandes

1. Lorsqu'un mame individu fait l'objet de plusieurs demandes d'extradition dif-
f~rentes, le choix de la demande i retenir tient compte des 61ments suivants :

a) Si les demandes se fondent sur les mmes faits du lieu oft a 6t6 commise l'infraction
ou du lieu oft s'est produit le fait principal;

b) Si les demandes se fondent sur des faits diff6rents de la gravit6 de l'infraction aux
termes de la l6gislation de la Partie requise, de la date de la demande, de la nationalit6 ou
du lieu de r6sidence de l'individu recherch6, ainsi que de circonstances diverses, notam-
ment l'existence d'un Trait6 ou la possibilit6 de r6extradition entre les Parties requ6rantes.

2. La d6cision est notifi6e i tous les ttats int6ress6s, aux termes du paragraphe 1 de
rarticle 21.

Article 13 Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence et dans l'attente de la pr6sentation d'une demande formelle d'extra-
dition, les Parties contractantes peuvent demander l'arrestation provisoire d'un individu A
des fins d'extradition.
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2. La demande d'arrestation provisoire doit attester de 'existence d'un mandat d'arr~t
ou d'une condamnation d~livr6 ou prononc6e a l'encontre de l'individu recherch6 et contenir
rengagement de soumettre une demande formelle d'extradition, ainsi qu'un r~sum6 des faits
constitutifs de l'infraction, la date et le lieu ofi elle a t6 commise, des pr~cisions quant aux
pr~ceptes juridiques applicables, et tous les renseignements connus quant A l'identit6 de rin-
dividu recherch&, sa nationalit6 et le lieu off il se trouve.

3. La demande d'arrestation provisoire est transmise par la voie diplomatique a l'au-
torit6 comptente de la Partie requise et, si sa legislation le permet, elle peut 8tre formulke
directement par l'interm~diaire de l'Organisation internationale de police criminelle (IN-
TERPOL). De mme, la demande peut etre transmise par la poste, par t~lkgraphe ou par
tout autre moyen qui permette de la notifier par 6crit aux termes des lois des deux Parties
contractantes.

4. La Partie requise statue sur la demande d'arrestation conform~ment a sa l6gislation
et communique imm~diatement sa decision i la Partie requ~rante.

5. La Partie requise notifie A la Partie requ~rante, par le moyen le plus rapide, le r~sultat
des mesures prises pour l'arrestation. L'individu plac6 sous 6crou extraditionnel est remis
en libert6 si aucune demande formelle d'extradition n'est reque dans un d~lai de dix-huit
jours; A compter de l'arrestation provisoire; ce d~lai peut 6tre port6 A quarante jours si la Par-
tie requ~rante justifie de motifs valables.

6. Les Parties peuvent, si leur lkgislation respective le permet, accorder validit6 ju-
ridique aux messages transmis par la voie t~lkmatique, y compris la t~lcopie.

7. L'individu lib~r6 peut ensuite etre arrt6 aux fins de son extradition si la demande
formelle d'extradition est reque apr~s 'expiration du d~lai pr vu au paragraphe 5 du present
article.

8. En formulant la demande d'arrestation provisoire, la Partie requ~rante peut demand-
er la saisie des biens, objets ou instruments trouv~s en possession de l'extrad6 au moment
de son arrestation.

Article 14 Procdure simpliflte

1. Si la 16gislation de la Partie requise le permet, l'individu plac6 sous 6crou extradi-
tionnel peut consentir A 6tre remis A la Partie requ6rante en renongant A la proc6dure
formelle d'extradition, apr~s avoir 6t6 inform6 de son droit A proc6der ainsi.

2. Le consentement dont il est question au paragraphe pr6c6dent doit proc6der du libre
arbitre de 'extrad6 et doit faire l'objet d'une d6claration individuelle formuke aux termes
de la 16gislation inteme applicable de la Partie requise.

3. Les Parties contractantes peuvent d~finir ult~rieurement, conformment A leur l6g-
islation interne respective, les conditions dans lesquelles le consentement accord6 aux ter-
mes du paragraphe 1 par l'extrad6 laisse sans effet les dispositions de r'article 9 du pr6sent
Trait6.
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Article 15 Remise d'objets

1. Si l'extradition est accord6e, les biens acquis du fait de l'infraction, qui se trouvent
dans le territoire de la Partie requise ou qui peuvent tre n6cessaires comme 616ments de
preuve, doivent 8tre remis sur demande i la Partie requ6rante, dans la mesure ofi la 16gisla-
tion de la Partie requise le permet et sans pr6judice des droits des tiers de bonne foi et des
propri6taires ou d6tenteurs desdits biens, ainsi que des droits de l'ttat lorsque les biens et
valeurs sont d6clar6s saisis au profit de l'ttat.

2. Les biens et valeurs vis6s au paragraphe pr6c6dent doivent etre remis m~me si l'ex-
tradition accord6e n'a pas lieu du fait du d6c~s ou de 'vasion de lindividu recherch6.

3. La remise des biens peut etre diff6r6e ou soumise A conditions.

Article 16 Evasion de l'extradi

Si l'extrad6 qui, livr6 A la Partie requ6rante, s'est 6vad6 avant la fm des poursuites
p6nales ou 'extinction de la peine et est trouv6 de nouveau dans le territoire de la Partie
requise, il est arr~t6 de nouveau et remis A la Partie requ6rante en ex6cution d'un mandat
d'arrt d6livr6 par l'autorit6 comptente, i moins que n'aient pas 6 respect6es les condi-
tions dont 6tait assortie la d6cision d'extradition.

Article 17 Acheminement de la demande

Les demandes d'extradition ainsi que toutes les pieces les concernant sont transmises
par la voie diplomatique et, dans la mesure ou la 16gislation applicable le permet, directe-
ment entre les autorit6s comp6tentes d6sign6es aux termes de la 16gislation inteme des Par-
ties contractantes, que celles-ci se sont notifi6es.

Article 18 Contenu de la demande d'extradition et instructions

1. La demande d'extradition doit contenir :
a) La d6nomination de l'autorit6 dont elle 6mane et de celle A qui elle est adress~e, cette

demire pouvant 8tre d6sign6e en termes g6n6raux;

b) L'objet et le motif de la demande;
c) La qualification juridique des faits qui motivent les poursuites;

d) L'identit6 de l'individu dont l'extradition est demand6e, avec mention expresse de sa
nationalit6;

e) Une description des faits ainsi que la date et le lieu oii ils ont 6 commis;
f) Le texte des dispositions juridiques applicables i l'infraction et A la peine correspon-

dante dans l'ttat requ6rant;

g) La preuve que l'individu recherch6 ressortit en l'esp~ce A la compkence de l'ttat
requ6rant;

h) Si l'infraction a 6 commise dans un ttat tiers la preuve que l'individu recherch6
n'a pas d6jA 6t6 poursuivi ou extrad6 pour cette infraction;
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i) La garantie formelle que l'extrad6 ne sera ni r6extrad6 vers un lttat tiers ni arrt6 A
des fins de poursuites p6nales ou de l'extinction d'une peine, ou A d'autres fins, pour des faits
distincts de ceux qui motivent l'extradition, survenus ant6rieurement ou simultan6ment a
celle-ci;

j) Le cas 6ch6ant, si l'individu recherch6 a t6 condamn6 par contumace une d6clara-
tion attestant que celui-ci peut recourir contre la condamnation ou demander un nouveau
proc~s aprs l'extradition.

2. Les pieces suivantes doivent Etre jointes A la demande d'extradition:
a) Le mandat d'arr~t lanc6 par rautorit6 comp6tente contre l'individu recherch6, ou

toute autre piece ayant la m~me force, 6tabli dans les formes pr6vues par la 16gislation de
la Partie requ6rante;

b) Pour les demandes d'extradition i des fins de poursuites p6nales attestation ou
copie conforme de la d6cision ordonnant le lancement du mandat d'arr~t;

c) Pour les demandes d'extradition A des fins d'ex6cution de la peine attestation ou
copie conforme du jugement portant condamnation, avec indication de la dur6e de la peine
i purger, si celle-ci ne correspond pas A celle qui a 6t6 prononc6e;

d) Copie des textes de loi relatifs i la prescription de raction p6nale ou de la peine,
selon le cas;

e) DNclaration de l'autorit6 comptente relative aux actes ayant suspendu ou interrom-
pu le d6lai de prescription conform6ment A la loi de l'tat requ6rant;

f) Le cas 6ch6ant, si l'individu recherch6 a 6t6 condamn6 par contumace copie des
textes de loi relatifs aux voies de recours contre la condamnation ou A la tenue d'un nouveau
proc~s;

g) La requite aux fins de l'adoption de mesures conservatoires pour la garde des biens,
objets et instruments trouv6s en possession de l'extrad6 au moment de son arrestation ou
d6couverts par la suite, qui puissent servir comme 616ments de preuve lors les poursuites
p6nales dans l'tat requ6rant.

Article 19 Elements complmentaires

1. Si la demande est incomplete ou si elle n'est pas accompagn6e d'616ments suffisants
pour permettre i la Partie requise de lui donner suite, la Partie requise peut demander la
communication d'616ments ou renseignements compl6mentaires dans le d6lai qu'elle fixe A
cette fin.

2. L'absence d'6lments ou d'information nempche pas la Partie requ6rante de pour-
suivre la proc6dure d'extradition une fois obtenus ces 616ments, r'individu recherch6 pou-
vant 8tre arrt de nouveau aux termes du paragraphe 7 de larticle 13 du present Trait6.

3. Si un individu arrt6 en vertu d'une demande d'extradition est lib6r6 du fait que la
Partie requ~rante n'a pas pr6sent les 6lments compl~mentaires dans le d61ai pr~vu au
paragraphe I du pr6sent article, la Partie requise doit notifier d~s que possible cette decision
A la Partie requ6rante.



Volume 2130, 1-37122

Article 20 Arrestation et garde de l'individu recherch

1. Les Parties contractantes s'engagent A adopter toutes les mesures n6cessaires pour
assurer la mise en oeuvre de l'extradition, notamment la recherche, rarrestation et la garde
de l'individu recherch6.

2. L'arrestation et la garde de l'individu recherch6, depuis la r6ception de la demande
d'extradition jusqu'A la remise de cet individu A la Partie requ6rante, sont r6gies par la 16g-
islation interne de la Partie requise.

Article 21 Notification de la dicision d'extradition

1. La Partie requise notifie A la Partie requ6rante, dans le plus bref d6lai possible, la
d6cision relative a 'extradition, en pr6cisant les motifs du refus lorsque celle-ci est rejet6e
en tout ou en partie.

2. Si l'extradition est accord6e, la Partie requise notifie A la Partie requ6rante la date et
le lieu ofi lui sera remis l'extrad6, ainsi que la dur6e de la garde sous 6crou extraditionnel.

3. La Partie requ~rante doit 6vacuer l'extrad6 du territoire de la Partie requise dans un
d6lai raisonnable d'au plus quarante jours fix6 par la Partie requise.

4. Le dM1ai pr6vu au paragraphe pr6c6dent peut tre prolong6 selon les exigences de
l'espce lorsque 'extrad6 ne peut 8tre 6vacu6 dans les d6lais pour des raisons de force ma-
jeure que les Parties se notifient, notamment une maladie qui, selon expertise m6dicale,
menace le pronostic vital de l'extrad6.

5. Si le d6lai pr6vu aux paragraphes 3 et 4 expire sans que nul ne se pr6sente pour pren-
dre en charge l'extrad6, celui-ci peut Etre libr6.

6. La Partie requise peut refuser d'extrader l'individu qui n'a pas k6 6vacu6 dans le
d6lai pr6vu au pr6sent article.

Article 22 Transit

1. Chacune des Parties autorise le transit dans son territoire d'un individu qui n'est pas
un de ses ressortissants et qui a 6 extrad6 par 'autre Partie vers un ttat tiers, sous r6serve
que des raisons d'ordre public ne s'opposent pas audit transit et que l'infraction donne lieu
A extradition aux termes du pr6sent Trait6.

2. La demande de transit est transmise par l'une des voies pr6vues A l'article 17 du
pr6sent Trait6; elle doit pr6ciser l'identit6 de l'extrad6 et contenir les renseignements relatifs
aux 616ments mentionn6s au paragraphe 2 de l'article 13 du pr6sent Trait6.

3. Les autorit6s de l'Etat de transit assurent la garde de l'extrad6 tant qu'il se trouve dans
leur territoire.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, si le transport s'effectue par la voie
adrienne sans qu'il soit pr6vu d'atterrir dans le territoire de l'une des Parties, la Partie in-
t6ress6e peut se limiter A une simple notification.



Volume 2130, 1-37122

Article 23 Frais

1. Les frais occasionnds par 1'extradition jusqu'A ce que 1'extrad6 soit remis A la Partie
requdrante sont a la charge de la Partie requise.

2. Sont A la charge de la Partie requdrante :
a) Les frais ndcessaires pour reconduire 1'extrad6 d'un ttat A l'autre;

b) Les frais occasionnds par le transit de 'extrad6;

c) Les frais d'envoi des objets saisis.

3. Les Parties peuvent ddroger d'un commun accord aux dispositions du paragraphe
prcddent.

Article 24 Langue

1. Les demandes d'extradition, les pieces qui y sont jointes et les communications
prdsentdes conformdment aux dispositions du present Trait sont tablies dans la langue de
la Partie requdrante et sont accompagndes d'une traduction dans la langue de la Partie req-
uise.

2. Les Parties contractantes peuvent cependant convenir d'employer leur langue re-
spective pour 'envoi des pi6ces mentionndes au paragraphe prdcddent.

Article 25 Rglement des diffirends

Tout doute ou difficult rdsultant de rapplication du present Trait6 doit 8tre rdsolu par
concertation entre les Parties contractantes.

Article 26 Entrde en vigueur et d~nonciation

1. Le present Trait6 est sujet A ratification.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de rNchange des instruments de ratification et il restera en vigueur tant qu'il n'aura pas
6t6 ddnonc6 par r'une ou l'autre des Parties. II cessera alors de d6ployer ses effets six mois
apr~s la date de reception de la ddnonciation.

3. Le present Trait6 s'appliquera aux demandes faites apr~s son entree en vigueur, in-
ddpendamment de la date A laquelle se sont produits les faits.
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Sign6 i Lisbonne, le 20 octobre 1998, en deux exemplaires originaux, en espagnol et
en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis du Mexique:
La Secr~taire aux relations ext~rieures

ROSARIO GREEN

Pour le Gouvemement de la Rpublique portugaise:
Le Ministre des affaires 6trang~res

JAIME GAMA





No. 37123

Mexico
and

New Zealand

Air Transportation Agreement between the Government of the United Mexican
States and the Government of New Zealand (with route schedules). Mexico City,
14 May 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORTATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND

The Government of the United Mexican States and the Government of New Zealand
hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Sharing an interest in enabling international air services to meet transportation needs
consistent with the regional economic environment;

Being Parties to the International Civil Aviation Convention opened for signature in
Chicago on December 7, 1944;

Wishing to conclude a supplementary Agreement to the Convention mentioned above
in order to establish scheduled air services between their respective territories;

Have agreed the following:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

A. "Aeronautical Authorities " means, in the case of New Zealand, the Minister re-
sponsible for Civil Aviation, and any person or agency authorised to perform the functions
exercised by the said Minister, and in the case of the United Mexican States, the Ministry
of Communications and Transport, and any person or agency authorised to perform the
functions exercised by the authorities mentioned above;

B. "Agreement" means this Agreement, its annex, and any amendments thereto;

C. "Air services" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

D. "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

E. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes

(i) any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Contracting Parties, and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Contracting
Parties;

F. "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with
Article 3 of this Agreement;

G. "International air transport" means air transport that passes through the airspace
over the territory of more than one State;
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H. "Tariff' means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

I. "Territory "has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory " shall exclude Tokelau.

Article 2. Granting of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights established
in this Agreement, in order to establish scheduled international air services on the routes
included in the Route Schedule annexed to this Agreement.

2. Pursuant to what has been established in this Agreement, the designated airlines of
each Contracting Party shall enjoy the following rights during the exploitation of the air ser-
vices agreed upon:

a) To overfly the territory of the other Contracting Party without landing in it;
b) To make stops for non-commercial purposes in the territory of the other Contracting

Party;

c) To take on board and disembark international traffic in passengers, cargo and mail,
within that territory, at the points specified in the annexed Route Schedule.

3. Fifth freedom traffic rights on all the sectors in the Route schedule annexed hereto,
shall be practised only after previous consultation between the Aeronautical Authorities of
both Contracting Parties.

4. The fact that the rights described in this Article are not exercised immediately shall
not hinder the designated airlines of the Contracting Party to which they were granted in
inaugurating the services agreed upon on the routes specified in the Route Schedule.

5. Nothing included in this Agreement shall be considered to grant the designated air-
lines of either of the Contracting Parties the right to bring on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, transported for payment or
compensation and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party up to two airlines for the purpose of operating the services agreed upon on
the routes specified and the right to withdraw or change that designation.

2. Upon receiving that designation, the other Contracting Party shall grant the desig-
nated airline or airlines, without delay and subject to the provisions of paragraph 3 of this
Article, authorization to operate.

3. The Aeronautical Authorities of one of the Contracting Parties may require the des-
ignated airlines of the other Contracting Party, to satisfy them that they are qualified to
comply with the conditions prescribed in accordance with the laws and regulations that are
normally and reasonably applied by those authorities to the operation of international air
services, in accordance with the provisions of the Convention.
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Article 4. Repeal or Suspension ofAuthorisations

1. Each Contracting Party shall have the right to repeal an authorisation to operate or
suspend the exercise of the rights under Article 2 of this Agreement by a designated airline
of the other Contracting Party, or to impose such conditions as it deems necessary on the
exercise of these rights when:

a) that airline is not incorporated and does not have its principal place of business in
the territory of the Contracting Party designating the airline; or

b) effective control of the airline is not vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party; or

c) the airline does not comply with the laws, regulations and rules of the Contracting
Party granting these rights; or

d) the airline, in any other way, does not operate in accordance with the conditions es-
tablished in this Agreement.

2. Unless the immediate repeal or suspension of, or imposition of conditions on an au-
thorization to operate, as mentioned in paragraph 1 of this Article, is essential to avoid ma-
jor violations to the laws, regulations and rules of a Contracting Party, that right shall be
exercised only after consulting with the other Contracting Party.

Article 5. Laws, Regulations and Rules

1. The Laws, Regulations and Rules in effect in the territory of each Contracting Party
governing entry into, sojourn in and departure from that country of aircraft engaged in in-
ternational air transportation of passengers, crews, baggage, cargo and mail, and also its
procedures relating to immigration, customs and sanitary measures, shall also apply in that
territory to the operations of the designated airlines of the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
a designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international air trans-
port in the application of its customers, immigration, quarantine and similar regulations.

Article 6. Safety

1. Airworthiness Certificates, certificates or titles of competency and licences issued
or revalidated by one of the Contracting Parties that have not expired, shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the exploitation of the routes specified in the
Route Schedule, provided the requirements under which those certificates or licences were
issued or revalidated are the same or higher than the minimum established in the Conven-
tion.

2. Nevertheless each Contracting Party reserves the right not to recognise the validity,
for the propose of flights over its own territory, of titles or certificates of competency and
licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

3. Either Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrews, air-
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craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards that may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party
shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with these
minimum standards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective ac-
tion. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the operating
authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party in the event the other Contracting Party does not take such appropriate cor-
rective action within a reasonable time.

Article 7. Airport Tax

User charges imposed by the competent charging bodies on the airlines of the other
Contracting Party shall be just, reasonable and non-discriminatory. However, each Con-
tracting Party agrees that such charges and fees shall not be greater that those imposed for
the use of such airports and services by its national aircraft used in international air services.

Article 8. Customs Duties

The aircraft used in international air services by the designated airlines of either of the
Contracting Parties and their operating equipment, fuel, lubricant, consumable technical
supplies, spare parts and supplies (including food, tobacco and drinks), on board those air-
craft, shall be exempt from all customs duties, national taxes, inspections or other duties,
federal, state or municipal taxes or liens, upon entrance into the territory of the other Con-
tracting Party, provided this equipment and supplies remain on board of the aircraft until
the moment when they are re-exported even if those articles are used or consumed by those
aircraft on flights over the above mentioned territory.

2. The following shall also be exempt, on the condition that there be reciprocity, from
the same taxes and liens, except for charges strictly for services rendered: lubricants, con-
sumable technical supplies, spare parts, tools and special equipment for maintenance work,
and also supplies (including food, drinks and tobacco), sent by or for the airline of one Con-
tracting Party to the territory of the other Contracting Party, as well as those taken on board
the aircraft of the airline of one of the Contracting Parties in the territory of the other Con-
tracting Party and used in international services.

3. The equipment normally on board the aircraft and also the other materials and sup-
plies that remain on board the aircraft in any of the Contracting Parties may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party, subject only to prior authorisation of the cus-
toms authorities in the corresponding territory. In such cases, they may be stored under the
supervision of such authorities until they leave the country in accordance with the corre-
sponding legal provisions.

4. Passengers in-transit through any territory of either Contracting Party, shall be sub-
ject only to a simple monitoring procedure. Baggage and cargo in direct transit shall ex-
empt from customs duties and other similar taxes.
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Article 9. Principles Governing the Operation of the Services

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have equal and fair opportu-
nity to operate the services agreed upon on the routes specified between their respective ter-
ritories.

2. Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the frequen-
cy and capacity of the international air transport it offers based on commercial consider-
ations in the marketplace. Consistent with this right, neither Contracting Party shall
unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft
type or types operated by designated airlines of the other Contracting Party, except as may
be required for customs, technical, operational, or environmental reasons under uniform
conditions consistent with Article 15 of the Convention.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of service and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

2. These tariffs shall be filed in accordance with the following provisions:

a) The Aeronautical Authorities of each Contracting Party may require the filing for
approval of any proposed tariff for services between the territory of one Contracting Party
and the territory of the other Contracting Party in accordance with paragraph 1. Such filing
may be required not less than 60 days before the proposed date of the introduction of the
tariff or such shorter period as either Contracting Party may decide;

b) If the Aeronautical Authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement on the appropriate tariffs in accordance with paragraph 1 of this Article;

c) If agreement under the provisions of paragraph 2(b) of this Article cannot be
reached, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of the
present Agreement, and

d) No new tariff shall come into effect if the Aeronautical Authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it, except under the terms of paragraph 5 of the Article
18 of this Agreement.

Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions of this Article,
the tariffs in force shall prevail.

3. Tariffs charged by the designated airlines of one Contracting Party for carriage be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territory of a third state involving
also points other than on agreed services may be subject to the approval of the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party and such state. However, the Aeronautical Au-
thorities of a Contracting Party shall not require a different tariff to the tariff of its own des-
ignated airlines for comparable services between the same points. The designated airlines
of each Contracting Party may be required to file such tariffs with the Aeronautical Author-
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ities of the other Contracting Party in accordance with their requirements. Approval of
such tariffs may be withdrawn on not less than fifteen (15) days notice.

Article 11. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their mutual obligation to protect the security of civil aviation
against unlawful interference constitutes an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the general validity of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in accordance with the provisions of the Agreement
on Offences and Certain other Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on Sep-
tember 14, 1963, the Agreement for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done
at The Hague on December 16, 1970 and the Agreement for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on September 23, 1971, and
any other Multilateral Agreement, including amendments to Multilateral Agreements, with
is binding on both the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide each other all necessary assistance as request-
ed to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other illegal acts against the safety
of those aircraft, their passengers and crews, airports and air navigation facilities and all
other threats against the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in their mutual relationship in conformity with pro-
visions on aviation security established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the International Civil Aviation Convention to the extent
those provisions are applicable to the Contracting Parties, and shall require that operators
of aircraft of its nationality operators of aircraft that have their main office or a permanent
residence in their territory and the operators of airports located in their territory, act pursu-
ant to those provisions on aviation security.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the provisions on aviation security referred to in paragraph 3 above and required by
the other Contracting Party for entry into, departure from or while within its territory. Each
Contracting Party shall ensure that within its territory appropriate measures shall be effec-
tively applied to protect aircraft and carry out inspection of passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give positive consideration to all requests from the other Con-
tacting Party to adopt reasonable special security measures in order to meet a specific
threat.

5. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby
the Aeronautical Authorities of one Contracting Party could make in the territory of the oth-
er Contracting Party their own assessment of the security measures being carried out by air-
craft operators in respect of flights destined for the territory of the Contracting Party
making such a request.

6. When an incident or a threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, its passengers and crew, airports or
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air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to end quickly and safely such
incident or threat.

7. Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure
that an aircraft of the other Contracting Party which is subjected to an act of unlawful sei-
zure or other acts of unlawful interference and which lands in its territory is detained on the
ground unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect human life.
Whenever practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the Aeronautical
Authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agree-
ment within 15 days from the date of such request shall constitute grounds to withhold,
revoke, limit, or impose conditions on the operating authorisation and technical permis-
sions of an airline or airlines of that Contracting Party. When required by an emergency, a
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

Article 12. Transfer of Profits

Subject to the availability of foreign currency and to applicable laws, each Contracting
Party shall guarantee to the designated airlines of the other Contracting Party the right to
transfer the proceeds from the sale of air transportation services in the territory of the other
Contracting Party to their respective principal establishments, in any freely usable currency
at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

Article 13. Commercial Activities and Representatives

1. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish
offices in the territory of the other Contracting Party for the promotion and sale of air ser-
vices.

2. Individually, each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the oth-
er Contracting Party the right to directly sell air transportation in its territory, and, as the
airlines may decide, through their agents. Each airline shall have the right to sell transpor-
tation pursuant to this Agreement and all individuals shall be free to acquire it in the legal
currency in that country, or, in freely usable currency from other countries, subject to do-
mestic laws and regulations.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Contracting Party ("self-handling") or, at its option, select among
competing agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to
physical constraints resulting from considerations of airport safety. Where such consider-
ations preclude self- handling, ground services shall be available on a equal basis to all air-
lines; charges shall be based on the costs of services provided; and such services shall be
comparable to the kind and quality of services as if self-handling were possible.
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4. The designated airlines of one of the Contracting Parties may, pursuant to the laws
and regulations of the other Contracting Party regarding entry into, residence and employ-
ment in its territory, bring into and maintain in the territory of the other Contracting Party,
executive, sales, technical, operational and other expert personnel, exclusively at manage-
rial level, where necessary for the operation of the services agreed upon.

5. The designated airlines of each Contracting Party shall be permitted to pay for local
expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other Contracting Party in local
currency. At their discretion, the designated airlines of each Contracting Party may pay for
such expenses in the territory of the other Contracting Party in freely convertible currencies
according to local currency regulation.

6. In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code- sharing, with any other airline including airlines of third countries which have the
appropriate operating authorisation for the cooperative arrangement in question.

Article 14. Statistics

The designated airline will provide to the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party, if requested, all the statistical data needed to determine the traffic volume
carried by the aforementioned airline on the services agreed upon.

Article 15. Multilateral Convention

In the event of the conclusion of any general multilateral convention or agreement con-
cerning air services by which both Contracting Parties become bound, the present Agree-
ment shall be amended so as to conform with the provisions of such convention or
agreement.

Article 16. Consultations and Amendments

1. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties, shall consult with each other in order to ensure the application of and compliance
with the provisions of this Agreement.

2. Either of the Contracting Parties may, at any time, request consultations regarding
the implementation, interpretation or amendment of this Agreement or its observation.
Such consultations shall be carried out within a 60 (sixty) day period from the date on
which the other Contracting Party receives this request in writing, unless otherwise agreed
upon by the Contracting Parties.

3. If the Contracting Parties agree to amend this Agreement, the amendments shall be
formalised through an Exchange of Diplomatic Notes and shall come into force through an
additional Exchange of Notes in which both Contracting Parties inform each other that they
have complied with the mandatory requirements of their national legislation.
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Article 17. Registration

This Agreement and all its amendments shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article 18. Settlement of Disputes

1. Except where otherwise provided for in this Agreement, all disputes between the
Contracting Parties on the interpretation or application of this Agreement that cannot be
settled through consultations shall be submitted to an arbitral tribunal consisting of three
members, two of whom shall be appointed one each by the Contracting Parties and the third
by mutual agreement of the two members of the tribunal, provided that the third member
shall not be a national of either of the Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator within a 60 (sixty) day
period beginning on the date on which either Contracting Party delivers to the other Con-
tracting Party a Diplomatic Note requesting the settlement of a dispute through arbitration.
The third arbitrator shall be appointed within a 60 (sixty) day period, beginning on the date
the 60 (sixty) day period mentioned above expires.

3. If within the period established above, no agreement is reached as to the third arbi-
trator the third arbitrator shall be appointed by the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization, in accordance with the procedures of the Organization,
at the request of either of the Contracting Parties.

4. After an arbitral tribunal has been formed, it shall issue its decision within a 60 (six-
ty) day period, which may be extended for another 60 (sixty) additional days only provided
that the arbitrators justify and report in writing prior to the expiry of the first 60 (sixty) day
period, the need to have more time due to the complexity of the dispute that has been pre-
sented.

5. The Contracting Parties bind themselves to abide by any decision adopted pursuant
to this Article. The arbitral tribunal shall decide on the distribution of the expenses result-
ing from the arbitral procedure.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organisation. In the absence of an
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, it shall be deemed that the no-
tice was received 14 (fourteen) days after it was received by the International Civil Aviation
Organisation. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the no-
tice to the other Contracting Party) immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn before
then by agreement of the Contracting Parties.
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Article 20. Entry into Force

This Agreement and its annex shall enter into force on the date of an Exchange of Dip-
lomatic Notes indicating that all necessary internal procedures have been completed by
both Contracting Parties.

This Agreement shall be in force for 3 (three) years and may be renewed for equal pe-
riods through the Exchange of Diplomatic Notes.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
sign this Agreement.

Signed at Mexico City on 14th day of the month of May of nineteen hundred and nine-
ty nine, in two original copies in the Spanish and English languages, both texts being equal-
ly valid.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN
Secretary of External Relations

For the Government of New Zealand:

H.E. BRONWEN CHANG

New Zealand Ambassador to Mexico
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ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The designated airlines of the Government of the United Mexican States shall have the
right to operate scheduled air services on the following route:

Points in Mexico: Any point or points

Intermediate Points: Any point or points

Points in New Zealand: Any point or points

Beyond Points: Any point or points

NOTES:

1. The designated airlines may operate flights in either or both directions, and omit on
any or all of their flights any point or points, provided that the flights begin or end in terri-
tory of the United Mexican States.

2. The designated airlines are authorised to exercise 3rd and 4th freedom traffic rights.

3. The designated airlines may exercise 5th freedom traffic rights when this is agreed
upon and previously authorised by the Aeronautical Authorities of both Contracting Par-
ties.

4. The flight itineraries for the services agreed upon shall be submitted for approval to
the Aeronautical Authorities at least 30 (thirty) days prior to the date contemplated for the
start-up of operations, with the exception of minor changes of a temporary nature that may
be requested 48 (forty eight) hours in advance.
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ROUTE SCHEDULE

SECTION II

The designated airlines of the Government of New Zealand shall have the right to op-
erate scheduled air services on the following route:

Points in New Zealand: Any point or points

Intermediate Points: Any point or points

Points in Mexico: Any point or points

Beyond Points: Any point or points

NOTES:

1. The designated airlines may operate flights in either or both directions, and omit on
any or all of their flights any point or points, provided that the flights begin or end in terri-
tory of New Zealand.

2. The designated airlines are authorised to exercise 3rd and 4th freedom traffic rights.

3. The designated airlines may exercise 5th freedom traffic rights when this is agreed
upon and previously authorised by the Aeronautical Authorities of both Contracting Par-
ties.

4. The flight itineraries for the services agreed upon shall be submitted for approval to
the Aeronautical Authorities at least 30 (thirty) days prior to the date contemplated for the
start-up of operations, with the exception of minor changes of a temporary nature that may
be requested 48 (forty eight) hours in advance.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBIRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GODIERNO D- LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE NUEVA ZELANDIA

El Golbirrno cie Ins Estndos Lnidios Morxicanns y el Golimr i do Nilcva

Zelanclia, en adelante lerloninadolsls I' arles Conlralanl..;

COMPARTIENDO el iniIcrs enl qiic I s servicino afreos itiernacionains so

encuentren emi rondicielin de salisficer las necesiiades o. Irantporte, de arctiido ('In P.

entorno econmico de Ia region;

SIENDO Parlcs dle Ia Coiivreci'n so)ire Aviacitn Civil Ilnternaiooal, ahirori;,

a firma en Chicago ol 7 de diciembre (1. 1 944;

DESEANDO c:orcluir mt Convenio COmllemnitlario a In lii(irii ad

Comvenc(ion con Pi propeOsihn de eslablecer servicios a6nos repulares titixths enlre mm1s

ri'spcciivns tei ritorios;

I-lan acorlnado II) siguiele:

ARTICUO.( I
DOFINICIONES

PIa 16s proplsitos dr.l presente C(oiiVenio, n enicn. qUlP SP Csnl)07ra It)

conlrario, lo- I6nminos:

A. 'Autoriciacles Aeron'.licas" sigiifira en cl casoe l los rsta(i)s lIli(h),s

Mexicanos, In Secrotarfa de Cominicaciones y Trans.portes y cn cl case de Nueva 7.iallia

el Ministerio de Aviacidn Civil o, en a Cnlis r.sos, c.ualtliir olr p)rsona o ilislilhiciim

auloriza(ia pIra Ilevar acabo las funh:ioncs ejer:idas por 1as auloridales mnliriolirin ;
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0. 'Conviio" significa est. Convenio, so anc'xo y ctlahlider nnmielida

realizada al mismo;

C. Transporte n6reu sightica el transporte i)6b)lico per Ivi6n de

pasajeros, equipaje, carga y correo, por separado e l conilinnadlhn, para rerniitirnarieii ii

contrataci0n;

D. "lnea anr.a" y "oscalas sin clerechos de Irifico" tienen (4 significadn

asignado respertivamente en el arlfcolo 96 de In Convenri6n;

E. 'Convenci61n significa Ia Convenri6n sohre Avinci6n Civil

Interrincional, alileta a firma en Chicago P. 7 deI (i(:iimhro I" 1944, V inchtye:

i0 coalcpt ier coirtiel.ri €lc ha etithado en vigor Iajo el aiIl:clo 94
a) tie In Coirvenciii y ha side ralificaria por amhas Piaes
Conlralanles, y

ii) cualquip.r incxo o uiahluier enmienda reali7a(Ila hajo rl ailidlo

90 (I Ia ConvenciIii, eni lo qe respecta a diCho lmext) o
enmnida en calqliier ionmnln qiu sen cfec:Iiva Ilara aliilias
Partes Contralantes;

F. "Lfnea a6irea designarla" siguilfic la Ifnea a6rea qu-r' ha side d'ninada

y autorizada, conforme al Asticulo 3 de este Convenio;

G. "Transporte a6reo iuiternncional' significa el translporte a~reo que pasa

por el espacio areo silhado sobre el lerrilorio (Ie mis de un Esladnf;

I-I. 'Tarifa' significa cualiuier precio, costo o cargo por el Iranorlh

areo de pasajeros (y so erptipaje) y/o de. rarpa (exclyendo el correo) en ei Iranisnptte

a.reo cobrado por las Ilneas a reas, incloyenido sus agenles y las coridicinnes qte regpilan

la disponibilidad de tales precios, cosfns o cargos;
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I. Territorio' fieno cl sigivificarlo asignao en el Arlcuilo 2 tie Ia

Convenci6n siempre y cuantlo, en cl raso tie Ntiovn Zelanria, cl tIrminn lprritrio"

excluya a Tokelau.

ARIcuLO 2
OTORGAAITNTO DE DERECHIOS

I. Carla larte Conwralatite concede a la olra Parle Contralailt, IfwK

derechos especificados en el presonle (ntivenlo, con el fin dl eslalblecer servicios anfrns

internacionales regulares mixtos en las rudas sefnaladas en el Ciadro cle Rtitas- anoxtn al

presenle Convenio.

2. Coforme a Io establecilo en PI presenle Convenin, las Iipas a6teas

(lesignadas I)or caria Parle Contralntle gf)7acIr, dtiraiie la c'xptlollci6n do Ins selvicioq

adrros cicvenitlos, de los siFilvs dvlro( h)5:

a) sobrevolar el terrilorio de la otra Parlo Contralaite sino aterrizar
en el inismo;

b) hacer oscalas para fines no coiercials ci ori lilorin de Ia oira
Parle Contralanle, y

c) embarcar y cleseml)arcar en trificn inlernac:ional a Ins pasajros,
carga y cnrreo, (IOlero e O.se terrilorin, on ins i)tunhos
especificados en Pl Cmadro tie Rutas amexo.

3. El derecho dle Irfico tde quinta liberlad cIr toclos los sectotres (,iI

Cuadro die Rutas anexo al resenle Convenlo se ejercerA hniramrn-Oi previa o tsuila ontip

las Autoriclades Aeron~i~ticas de ambas Partes Contralantes.

4. El hecho de clue no se ejerzan tle inmeclian los ulerechos lpsc:ritlns enf

este Arliculo, no impediri que las Ifneas a6reas designalas do la Parte Contratant a las

cuales se hayan concedlido, inatugUren los servicios conveniclos en las rtilas especificadas

en el Cuadro de Rulas.
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5. Nadla tie Io coletihlo emt el prestnite Convenio sod. :onsid erado (.ll)

tn derecho de las UIfnas a6reas cesigna(las por ctalritiera de las Paibes Conh'atantpq dr

tomar a bordo, en el territorio de In olra Parte Cantratanie, pasajeros y carga, hilty mnlo

corren, trarsportanros ior pago o rettlneracien y (leSthitaros a otro p1lo emiitio nr'l

lerritorio de In otrn Parte Cotitralanle.

ART[CULO 3
vESIGNACI6N Y AUTORIZACI6N

1. Cada Parte Contratanto tendri el derecho de designar por escrilo ante

la otra Parle Contratante, Ista los linas a.reas con el prop6sito de que oporpn Ins

servicios convenidos en las ruins especificadas y el derecho do rptirar o de sutslituirr In

designaci6n.

2. Al recibir esta fiesignaci6n, Ia Olra Pare Contratanle coancdlr-ri a 1a

lInea o Ilneas a~reas designadas la auttnizaci6n pam operar, sin demcra y stijeta a las

clisposiciones dl pirrafn 3 de estn Atifiilt,.

3. I as Atlrimimes Aernmitileia ,i~ ml Cie Is Pat ies Cotlltalainlr s peiti;ll

solicitar a las llneas areas dlesignadas por la om I'arte Coitralanlt', qi Ie coitlIntiitl

que estin calificadas para cump ir las coiticiones ptescrilas segt'n las leyes y reglamnom~is

que normal y razonablemente apliquen esas auhoridiades a Ia ol)era'iln Cie servit irs ;i e"tm

internacionales, de conformitad ron lis disposicitones de Ia Conveliden.

ARTfCULO 4
RrVOCA cI6N 0 5USPENS16N DE A UTORIZA(CLONES

1. Cada Pare Conlratante tendrA derecho a revorar una atiorizacioil dle

operaci6n o a suspender el ejercicio de los derechos especificados en el Arickulo 2 do osle

Convenio a una Ifnea a~rea designada por la otra Pare Contralante, o a imponer Is

condiciones que considere necesarias respecto al ejercicio de eslos derechos cuandh):

a) In linea area no estM constituila y no tenga sLt Itigar principal
de negocios en el terriforlo de la Parte Contratante qte derigna
a la lInea adrea, 6
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b) el control efecivo de Ia Ilnea a 'rea no so hvaya conferido a fa
Parte Contratanto (fue deslgna In IInea a6rea o a los nacinnales
ie esa Parte Coitrataine, 6

c) esa Ifnea a6rea no cumpla con las leyes, reglamrenios y nornas
de Ia Pare Contralante que concede eslos (ierechos, 6

(i) la linen area, en cunlqruiera otra mnnera, no opere confornin a
Ias condiciones establecidas en esIe Convenio.

2. A menos que fa ininedjata revocaci6n, suspensi6n o imposidclic de I.a

condiclones sohre una autorizacitSn para opemar, tal come so menciona en el pirraft) I (ie

este Articulo sea esencial para evitar mayores infracciones a leyes, rpglamenfos y iorinns rie

una de las Partes Contrntantes, tal direcho cleheri ejercerse solamente dvspu6s iei Iaher

consultado con In oi Parle Contratante.

AR1fCUI.O 5
LFYFS, RrGI.AAfNI'OS Y NORAfAS

las leyes, rrglamnlosl y inormis vigonlos en elol linlio de cada lPatlk

Coniratante In enada, )pormanllncia y saliI dol pafs de la s aronaves dodlicadas al

transporte a6reo internacional, de los asijeros, tripulaciones, erluipajo, carpa y (orreo, a0

como los tr,'imites relativos a migracillmt, a aduanas y a nilmlidas sallilaria.s, so apliarll

inlbirn on dich:o torriforio a Ins opern(:iranes tie Ins Ihbias nAreas clesignadas (Io In Mr.) Paite,

Contralante.

Ningima de las Partes Contratantes cloleri dar preforecia a su prol)ia linon

adrea o a ninguna olm ihmn a .rea sob)r, una Ifnea ac.rea designada (Io In nna Patie

Coniratante involutcrada en transporte a6reo iuernacionnl similar en Ia apliciun rl Irs

reglamentos de aduana, migracin y cmuarentena.
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ARTfCJL() ,
SEGURI)AD OPERACIONIAL

1. Los coilificadu. fie acronnvogabilad , los cerifiCadns o) Ilfilos th'

aptitud y las licencias expeclilos n convalicacos ior tina te Ins Parles Cowlrataiites y quor

esti.n vigentes, serin reconocidos coeno vilitos por I otra Valle Conhalntaie parn In

explotaci6n de las rittas especificalas en el Cuadro ie Rtits, siempre qtu los rp'likitn,

bajo los quo tales certificados o licencias fupron ePxpoelicos o cnnvalidalos, satr igctales o

superiores al minimo eslal)Iecido en In Convenci6i.

2. No obstante, carla Parle Contratante se roserva el derecho dc, no

reconocer In validez, |ara vuelos sobre su propio territorio, tie los timios o cerlificados dro

aptitud y liceticias eximedidos a sus propios mriinnales per In ora Patie Contralario.

3. Ambas Paeios Coiriratanfes poldrin solicitar considla sobror l);

parilmetros Ie segitri-dadt mantenidos ptor In olra Pa~itt' CoeWmtralnnt. rolacntimhlors ,rcil la,

nasiniaciones aertlltticas, In Iripidaci6n 6rem, In acron-ve y Ia opnratlrr tlp las iivas

adreas (Iesigntlaas. En case o habor r rnliado esfn c:nsulta, tina i(n la t 1a11M CorIrtafl.tr0t

ncumenlra que In otra Pino Contrnlanle no manticoe, ni amirn 41iir , iloemtr it' Iris

parimetros de seguridad y requisilos en estns Areas, quo por Io menos iguale ol M mfimn ie

parimetros (l irilieran ser ostalblec:idos conforme a li Contvnci6 t, Sn notifii('r a In Orlra

Paite Coniralantie sobre eslos iallazgpps y sobre las miridilas Iterosarins cotisideradnas ia

cumplir con los parimetros mitmos ro-qeiridos y Ia otra Parte Conlratante drberi tomar hli

terididas correctivas apropialas. Cada I'are Contratate se reserva el derecho ie relller,

revocar o limitar [a autorizach)n de operaci6n o el permisn tMcnico ie in Ifnea c) lnnas

a.reas designaclas per Ia otra Parte Contralanto, en caso (e cru In olrm Parte Conr tlattltp no

tome Ins mediclas correctivas necesarias ei tin ieriodo de tiempo razooahle.
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ARTICULO 7
DE-RFCIIOS AFROPORTIUARIOS

Las enlilades compeleltles de las Pailos Codhralanles I)non Ic ) imnp ol , o

erinilir fi se inllpongpan a lis anrilave.; do I1 olca Parle' O)nhnlccnlr', I )' c lrrl'Jic

justos, razonal)les y no discrilimiatoricls gnor ol tiso cie a(If lleicilhw5 y alt'S. sivi(viis. Si,

embargo, cada una de kIs Parles Coniralailos eonviene ci qdne dic:has lasas y dere(chlos n

serin rnayores a los aplicanos por el uso d dliihos anropuilors y servicin, a s Is arronnaveis

nacionales ledicadas a servicins aniros interniacionales.

ARrfCULO 8
DERECIIOS DE ADUANA

I. Las aoronaves tgili7adas e Ins servic ios ar.reos inlrnacionalr por las

Irnas a6reas designanas de calqioera de las Parles Contratantps y el e1Iilpn oni qi

cuente I aeronave para su (uncionnnfilnto, rombuslible, idLiricanles, suministros t(w'ifngs

consumibles, refacciones y provisoncs (incluso alirnentos, labaco y bebidas), a iord rie

tales aeronaves, esiarn exentos de lodos los derechos de acluana, impueslos lacininahes, nlI

inspecci6n u otros derechos, impuestos o gravinenes federales, stalales ln mnicipalfs, al

enlrar en el terrilorio le lia oira Parle Contralanle, siompre nne esle equipo y provisionlm,

penrnanezcan a hordo le las aeronaves hasta e. momento de su reexpotaciOn, am cuamnido

(licIos articulos seani usados o consumminhos por dichas aeronaves en vtielos slbrn' oi rrfn'rijl

territorio.

2. Eslarnimn ir.,almnmIn exnichs a m-mlirirl C In' lmm 1(-()il idall, I" I,

mismos impueslos y gravimenes, con excelpcin de lns carg)s r los servicios preslahmn,

los aceites lubricantes, los inaleriales h de.nicr.l cnnstumn, refar:cionos, hr'rramienla. ) If)s

erluipos especiales para ol trahajo io nianlnimineent, asf (mr) las provisimes (inc'ihus

alimnenlos, I)el)i(las y albaco), remili(Iri por n para i l ina ac.roa lie ima Parto Cmnltralanlr, al

territorio de la otra Parle Conlratanle, ai comr) Ins (ltin s m, ngan a oro dl , lasrarmaw

de la lfnea area ie tna ie las Parles Cotralamites en el lorrilhrio le Ia Olra i'aiii

Contratante y sean ,isados en servicios int'ernacionales.
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3. El eqcitpo nornalmente condllcido a I)oro (Ir las avr.llv, al n

aquellos olros maleriales y aprovisinnamienlos (.tc piermanPcc:en a brrdo doIn I.,s aeronavo,;

de cualquicra de las Partes Contrnlantes, podrii ser descargadrns (,n El territorin de Ia oia

Parte Contralante, solannte con previa atittrizaciun de ls altforidd;es adncnIas dIel

territorio de que se Irate. En tales cases, poclrn ser almacenarins l)ajo In supervisi6' (in

dichas autorilafirs hiasla ei latl th salgan (Il lals ire woe a tic.e ai'Irdo t n 1,.;

disposi-tittes legalos on IaIn maleria.

4. Los pasajeros on Irfinsito a trav&. del tertihotio de eualqliiicra Cie .1s

Pates Conlralantes. s6lo estarin stijchas a tilt simple conlrol. rl tclidpaj y la caiga Oil

trAnsito directo estarini exentos (ie (lerhos de atiaina y do orrs derechos similares.

ART(CULO 9
PRINCIPIOS QUE RIGEN LA OPERACI6N DE LOS SERVICIOS

1. Habrit una oportunidad justa e igual para que las Ilneas a6reas

designadas por amlias Partes Conlratantes operen los servicios convenilos en las rutas

especificadas ontre .,;u respeclivos terrilorios.

2. Cada Parle Conrafanle (lel)eri permilir a cada Iinea aerna desigtla

determinar la frecuencia y la capacielad dpi Irwnsporle a6rco inlernacio tal lue frect, soeptin

las considcraciones conterciales del mercado. Cow;isltnne cotl o dilo el to, uitlip.ia Ihd l:s

Partes Contralaiiles ; ,; Iimitnr tiii lnamlncid r.i volitllell dr. h1tin fic}o, fifcliita h

regularidad del servicio, o el lipo o lillos te aeroiaves operadros por las liras anrsa

designadas por la otra Iarte Conlralanle, exceplo al ser relcrio prr rar.tnes (If lilto

adtianal, tcnico, operational o anlniental bijo las ontidiciones unifornies compallilbos c(-n

el arliculo 15 de Ia Convenci6n.
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ARTICULO 10
TARIrAS

1. Las tarifas sohre culhluier servicin acordalo so fijari n Pir ,ivr+s

razonables, tomando dlebidanente P.1 cu"nta Iodos los fnatores relevantes iicrlyendo 0

costo de operacit~n, ganancias razonalbles, Ias caraclerlsicas del servirif y las larifas (e la.

otras Ifnens a~reas parn cuakliier Irarnn (e la ruta especdficadla.

2. Eslas tari(as se som',rin a las siguirn tins di lpOSiciones:

a) Las Auloridale- Anronulic'as; (to cada Parne Cuntralaiill, iodrAn
reqltrir pari sit probaci6n, In preseillacit)n fie clu.I(iier larifa
por los servicios enitre el lerritorio de una Partn Conlralanle y P1
lerrilorio de la olia Parle Cowiralanle, de conforminiad coi ho
establecido en el pirrafo uno. Dicha presenta:in pnldra
requerirse en tin t~rmino no mrennr a los sesenla (60) dias ates
de Ia fechn prevista par Ia entrada en vigor de ia larifa 6 en 11n
periodo m,1s breve (o a-tueudo a In lisposicionrs rp. cda Pale
Corralanle.

b) En caso do qit' Ias Anuoridndhs Aeronitrlicas fie :Llarlhurna tie
las Parles Contrntanns no aprobarin Ins larifas prmseladas, por
no eslar de actuerdo con las disposiciones del pirrano Uno dcl
presenle arllctilo, las Auiloridades Aerontilicas de l, IP'arles
Coniralanlos, hain lodo Ito p asiblepm loar a ,m a-imudo
soI)re las larifas adectiadas.

c) Si no ptidivra lograrse PI acucerdo en viritld de Ins dislirtticles
del inciso h) dol preeonl, irnrtulo, Ia conlrversia se ro.olveli
do nctuerdo (:rnn las dislmasir:ione, i1l arlicii 1 l I I il 's, ,1il1,

Convellin.

d) Ningima nutva tarifa enlrari en vig or si Ia- Aujhriladeq
Aeronitulicas do 'tClnlquiae de las iarls Conlralanfes no
esluviora salisfe:ia coil Ia mismna, salvo Io osiableinlo r1 0l
pirrafo 5 del Arllctio IR l l)re'senle (.Lvpt'ikO. Mienlras wf
encu ,nlran en Ir.mile is tarifas Pslablcidnas de a:tor-dl r()n las
disposiciones d .eslo Arlictlo, prevalerori" Ins laiifns vigmils.



Volume 2130, 1-37123

3. Las tarifas que las Ifneas adreas designadas dr' tn rarle Contalanlo

fijen para el transporte entre el territorio de Ia otra Parle Contratanle y el lerrihtri( (le tilt

tercer E.tado qtie inclhyan Inmhi6ii puittos qltr, no span Ins (r In5 sprvirios arnorladts,

estarin stlijetas a Ia aprohac'in dlo las Atiloridad s AvrotIt ii ir. 111 Ia .1l ra I'aIrl.i (olh ;tah,

y dic so Estado. Sin r, mlargo, las Atilridnades Aeron.tiicas (I. mma I'mcr (olhtalant fill

requerirn na larifa diferrnn a la Irifa ti( sis prtias lin0s ac'rE'a desip ts.ad. pl

servicios comparables entre los mismos pntlos. Se podri relquerir a las Iltneas areas

designadas de carla Parte Conlralante presenlar dic:las tarifas anie las Auloridadrts

Aeroniulicas dle la olra Palle Contrataift de acuerdo con sts rp(lisitos. St podr, relirar la

aprobaci6n de dlirhas larifas mediatite tnlificac-6n ro umm mtsflaci6n no mtmir a llinr'

(15) dfas.

ARTfCUI.O 1I
SEGURIDAD DE LA A VIA I6N

1. De conformidad con t s derechos y nbligaciones Iajn el dm'chn

internacional, las Panres Contratantes ratifican qtie la obligacien mulua de protre'gm Ia

seguridad de In aviaci6n civil c'itira actos de intefrerencia ilia, comittlyn pailr

iotegrante del presente Convenio. Sin limitar In validez general (lf stis l mrths y

obligaciones en virtud del derecho internacional, las Paries Coniratinles ac!tritt, en

particular, cle conformidain con las di.l)osicione. del Convenio soh.ir lar Infrnc.intw y

Ciertos otros Actos Cometidos a Blordo Ile las Acrnnves, firmado en Tokin r.i 14 &!'

septiembre de 1963, el Convenio para Ii Represi6n del Aplnderamiento Ilirito de

Aeronaves, firmado en La IHaya el 16 de diciemhre de 1970 y el Convenin para Ia

Represi6n de Acios IIlcitos Contra la Segtridad de la Aviaci611 Civil, firmadh rte Monireal el

23 de septiembre de 1971, y de cialqitier olra Convencin muillilaleral itthwr'tmid

enmiendas a Convemciones Multilaterales, las caInrs scars vinrilanir, para nlnan I'at les

Contralaoles.



Volume 2130, 1-37123

2. I.as Parls Coitralanle5 5- preslarii imIiltiafl lo hia In ayti(a

iecesaria (ILIe solCit1it iara impedlir a-tos (In aipderaniento ilk-ito (Ie nero(ave (ivi4 y

otros acios illcilos (+ilra Ia segiirilad le d(lihas aoronaves, sits Inisajeros y Irill ifll,

aeropurrlos 4- insairiiones de nnvega(-ion a6rra y India (Ara arnna7. (-onlr. I.% np.ridnda

de In avitici61 (ivil.

3. I+as Parles art-a u-rA, nln Stis r JInciolls l1111l1.1s, de -olifolm idll a'cfm la.

disi)osiciones solre sogtirlla(I de In aviariflin r'stahlecidas por Ia Organi7ac:iln de Avia iWill

Civil Internacional y los denoninados Anexos al Convenio soibre Aviaci' Civil

Iiiernacional y, en In nicclila en quto esas lisposiciones sniro segiiririad scan aplicahles a

[as Parfes, exigirin clue Ins operarlores do aerooaves de sit nacionaiilad o los ol-rarores ri

aernnaves qu t.ngant su oficina principal o residencla perninente Pit 51' frrilorio y Ins

operacores de aeroptirhos siluados en st lenlorin, acu'iOn d. con(ormiiaun vol di'has

disposiciones sobre seguridad de In aviaci6ii.

4. Cada Parle C hnlraile :onvin, cie (pip pod ri , xigirmo a tichlms

operadores de aeronaves que oIbserveii Ins iiisposicioines sobre sgtulirladi ie In nvinci(rn quo.

se mencionnn en el pirrafo 3 rue procc'ce, exigiclas per In otm aile Conlrnlanlo lpare In

entrarda, salida o permanencin en el tr'rritoric) (Io esa otrn Parle Conratan l. Cada I'ail'

Contratane se asegLrari quo en so lerrilorio se apliluien eoectivamenle inedicas adforuadais

para proteger a In acroliave e insp)eccionar a pasajeros, trilmlaci6n, efeclos porsm)alPs,

equipaje, carga y stlministros io I neronave antes y durante Mi emhamnqi o Ia ostiha.

5. Cada P'arte Contralanle (Id)cerl lmar en corisicieracie'i In soli'ihlr de

In otra Patie Contratante (I celehrar artiertlos administrnlivos recil)rocos en rlndir lIs

Atioridades Aerontificas de uina Parle Contralante piulieran, rn el lettitoric rio In lila 'alle

Conlratante, hacer sus propias evaihiac-iones de las inedidas de segrill id.f inniatlas Ipor I.s

operadores ie aeronaves cnn respectro a los vII.los doStiladJs al I, hmilmir) (Ie Ia Paiit

Conralhiei que forrmila dicha solic:iltd.
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6. (:aant In . prochinzca tiii intird lt o o .nu1101aa 7. lie inCOVito tiO

apoderamnienlo ilicilo ie aeonaves clvilos t olros aclos ilfcilni contra In segutrirla ie Ilalos

aeronaves, sis pasajeros y Iripularci6n, anroptierlos o inslalaclones (ip. navegar:i6n a6ioa, al

Parles Contratanles se asistirAn i mitutamente facilitando las Contrtmicaclion1s y ofra nielid;.

ai)ropiadas deslinaclas a poner i6rinino, en foriil ripida y seglira, a dirli iniidliito n

aieg iza.

7. Cada Pale (onlratnale leihra homar Ins inedlas (letto rrsidiirr,

necesarias para asegutrar que algpina neronave de Ia olra Parte Conlrafaii1p, stipeta a tinl ado()

de apoderamiento ilicito 6 cual(itier om ado ie inlerferelcia ilcila, la c.ial haya

alerrizado en su territorio, sea inanlenidn en tierra, a menos tile -it salida sim noi'maria on

el inter.s de proleger In vida htinmana. Ciarndo sea necesaricn, eslas eclidns fIr,lorb !r, r

tornadas con base en consultas muttas.

0. Cuando tnia Palle Conlratante tenga bases stuficientes pam considriar

que In otrn Parte Contratante no tin ctitiiplihlo con Ins tllsposiciones de ,ogsricdad dc- in

aviaci6n tie este arlfculo, las Atitoridlades Aeronutiticas dio esn Parine Conlralanto pndtii

solicitar inmediatamente constllas con las Autoridades Aerontiulicas de In olra Pate

Contratante. De no alcanzar tin actirdo satisfactorio dentro die los quince dias, conlados a

partir de Ia fecha de la solicittid, dari motivo para retener, revocar, limilar o impnner

condiciones en Ia autorizaci6n de operaci6n y en los perinisos Mccnicos de ctna Ifaen area

6 Ifneas a~reas tie esa Pare Contralante. Una Pnrto Contriatante podrA toniar miedidas

inlerinas antes dcel vencimiento del I)lazo de rluine dias, ctin(do por razofies de

emergencia as| se requiera.

ARTICULO 12
TRANSrERENCIA DE UTILIDADES

Sujeto a In disponibilidad de divisa extranjera y a In legislaci6n aplicalue,

cada Parte Contratante garanlizari a las Ifneas adreas designadas de In nirn Patir

Contratanle el dorecho de transferir laq uilidadvs de In vonin del srrviric) ie Iranipollo

a6reo en P. terrilorio do In otr Parle Conlralaile a sit respl(livw eslaldeiciliirnih lriir'ipla
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de negocios, en cualrluier moneda librenic'.nte convertible al ipo do cambio prervaleci-ite

en el mercarl en la fecha de la opera:i6,i.

ART[CIAO 13

ACIIVIDADES COMERCIALES Y REPRESENTANTES

1. Las Illeas r,-rens le cala Parle Coiifratlnn tenri lrI (l dre.rech (I,.

eslialecer oficinas en (A trrriloio (e bn l r Parle Conil rani , (i, cim e l I ie poivror y

vender sus seiviios ie hralSpor'le. a-Orno.

2. En lo particular, caa Parle Conlralante conr:ceier,5 a las Ihicas arens

designadas de la otra Parte Contratanle FA rierecho (Ie conerciali7ar (l Iranspoile "6rwo ell

su territorio do nianera directa y, a crilerio de las Ilnoas aaroas, a Irav.s de sus agc'nr.;.

Cada linea adrea tendri el derecho do cornercializar el transporte conforme a lo )reviso en

el presente Convenlo y cualquier persona ser libre £1o adquirirlo en la inoneda de diclhn

pals, o en nionedas do lihre convertilililad i o ro5 palses, sujeto a las Iryes y reglamnlos

nacionales.

3. Cada Ilnea atrva (isigna a I ilr -l roiecho a rpalizar 5tU propin

manejo de serviclos cn tierra en el lerrilorio le la oira Pare Contralante o, a si, elr,(:(-itt,

subconiratar entre agentes competenfes para Ilevar a cabo, trmlnl o parcialmenitp, sIos

servicios. Los derechos (Inicainete estarin stijelos a laq rpstrccloies fifsicas qi restiltlev

de las coiisideraciones ro segurilad (il acropiterto. Si exch.,yesi 0i maviij) prn)if) oi,

servicios en tierra, estos servicios dlelberin eslar disponibles por igual a torlas ls Ilieas

a~reas y los cargos so basarin en el li1 lo los servicios prostados, Ints cuales dceher.iu, .or

iguales en espe:ie y calidari a los servicins, corno si fuesen Iropios.

4. Las lineas a.reas designadas de carla una de las Pates Cn(lat.1auur's

poIrin, do ncuerdo con lIs Ieyes y reglamnenlos do In otrn Parle Contrataiile rplntivwc a Ia

entrnm a, resiclenc:ia y euplor), Iraer y aioi inr e1 Cl P1ri itwifr) (1( !a rmh a I'atie ( ol1ialailit,

al personal ejecutivo, de ventas, Ir(c.irco, operacional y ()Irns espe-lalistas, exchsivanitic!

de nivel gerencial, que sea inecesario pana Ia oporacicmn (in, Io servicr.os acoid;uls.
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5. A [as Ifneas anreas designdas por cada Parie Coirlrnolfc se les

permitiri pagar los gastos locaIes, ind:Iuyendo In compra de comlnusliblo, en el eidlorio (e

In otra Parte Contratanle con nionrla narional. A so dliscreci61, las linens n6rras dn ca

Parte Coniralante Ipclrn pagar eslos gmslos en el terilorio de In otra Parte C(:ilralainle ( ol

utm fipo de moneda lihremenle converilf,, de acuerdo (-on In legislaci6n canmhiaria loral.

6. At operar o mantleier el transporle a6reo' inlernacionat (tO condormidad

con este Convenio, cuailqier Ifnea airea (lesignanla po(drA iniciar actior(l(os conporalivos

incluyenclo, pero no solarnenle, (e cp(iipo coml)nrlido von cul(pIiier olra linen a6,oa,

inctoyendo lineas anreas de olros parses (Itin cuenten con In autonriarin (e oirra'i6u

correspondiente para diio acuierdo.

ARTICULO 14

ESTADASTICAS

L.a linea aren designnda proporcinnari a lis Autnrilade% Aeronitilicas do In

ora Parte Contratnnle, si le fueren soicilhados, todlos lo% estallstijcos que sent) pilois)5

para deternunar el volumten del trifico transpolado por Ia Iinen a6rnn mencionnda en l

sprvicios acordados.

AR7ICULO 15
CONVENcI6N MULILA TERAL

En el caso de que se concluya tina convenci6n 6 acirdo genpral y

multilateral relacionado con los sorvicios aireos, vinctlnnle pnra anmias n.at

Contratantes, el presente Convenio seri montificacto para ajttstailo a las dispoicionos If,

dicha Convenci6n 6 Actierdo.
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ARTfCULO 16
CONSUL TAS Y ENMIENDAS

1. En tn esilfhilhl d esirecha cooperaci6n, las Autoridclaos Aermiiulicas

de ambas Partes Cooitralantes se constillar.in mutltampnle coil vislas a asegirar la alplicac'i6i

y el cumplitniento de las disposiciones d ste Convenio.

2. Cualquiera de las Vartes Col ralaie iocs ii t, en cila pher mommilht,

solicitar consuitas en relaciOn con la puIneIa en prctica, interprelachle o ellllpilda (IC P-10

Convenjo o su cumplioniento. Tales consullas se realizarin (1entre do un pcrrrnio tie sescmdia

(GO) dfas a partir die Ia feclia en la u ,,o la ora Parte Contralante reciha la solicitud por

escrito, a mrenos qtue so conveng;1 do otra manora entre las Parles Connftleaitels.

3. Ell casn dti qLe las I'artes Colrratalies alonrdaraii me ifcarn I,1 iIiP smit

Convenio, las modificacinces leberrin ser formalizadas a trav6s de tin cnije de Nntlmi

diplornficas y eintanrn en vigor im(li.djate til (:amje de Notas nrlic:ionrl ell Pi qmm11 .nmas

Partes Contratanles se notifiqmin hber cumplido Ios re(Iiiisites exigi(lris pr ski legislacin'ei

liacional.

ARTICULO 17

REGISTRO

El presente Conveflo y Inclas stis etimiendlas deher~i .er registrados ante I

Organizaci6n die Aviaci6n Civil Iternacional.

ART/CULO 18

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Excepto en aquellos cases en qte esie Convenio clispong.a otra u:,a,

cualquier discrepancin entre las Parles Contratanlos relaliva a I iutierprntaci6n o apliacin)

de este Convenio cue no pueda sor resuelta mediante contlins, ser siietlida a im



Volume 2130, 1-37123

tribunal arbilral constiluilo por tres mieml)ros, (ios de loe c.uales sorfi desiptados por cnda

una de las Partis Contrnlanles y el lercero de comn acuerdo por Ins dos iueinhros (lei

tribunal, bajo la condici6n de rltic. el fercer miembro tio seri nacirnal die ninguna de las

Pailes Contratanes.

2. Cada una de las Partes Contratandes designari Un Aibtro denro (lel

plazo (le sesenla (60) dfas, a partir de Ia fecha en que ctialqttic.r do is Partes Ign ortreg.

a la otra Parle Contratante tie cina Nota dip)lomfilica en ha que se solicite el arreglo (e Una

controversia mediante arbilraje. El terrer irlbilro seri nombrado (lelitro del plazo (e sesrita

(60) dras, conlados a parfir del vencirniento del 1)1a70 de sesenta (6O) dias ante altuiin.

3. En caso de que clenlro del plaza serialada no se Ilogtie a un acutirdo

con respecto al tercer irlmitro, 6ste serfi designado por el Presilenle del Consejo dio In

Organizacien de Aviaci6n Civil Internaional, confornin a Ins pmrocediminntors d- msa

Organizaci~n, a petici6n de cualqidera ie las 'aries Contralantes.

4. Una vez (lie el tribunal arbitral haya sido integrado, 6.ste emitir, S;

resolhici6n (lentro de tin plazo no mayor de sesenla (60) (lias, el cutal i)ti(xlo ser11 rgadi,

par otros sesenta (60) dfas adicionales, (nicamenle cuando los Airlitros juslifiquei e

informen par escrito antes dlel tdrmino cle Ios primoeros sesenta (60) (dias, Ia necesidad de

mayor tiempo, on ftinci n (e In conpleji(la (I Ia controvorsta qu, haya sickh pinlonadn.

5. Las Partes Cmntrntanles s tom rninh',li a cuiniplir (imlqllier

resoluci6n que sea (lictadla de conformidad con esle Arlrculo. El iribunal awbitral drloirlii

sobre la distribuci6n de los gastos que resulten del procedimiento arbitral.

ARTfCUIO 79
TERMINAcI6N

Cada Pare Contratante fodri en cualquier momento (Jar aviso por escrito a In

otra Paile Contmtante de Stu (ecisi6n do (lentinciar el presenle Convenio. r)ichc, aiso

deberi enviarse simult~neamente a la Organizaci6n (e Avilcicn Civil Itern:ional. Eni

ausencia de acuse de recibo par In otra Patie Contratante, so deberi coisidlerar cnmio
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recibirlo el aviso catorce dIfas despti6s de haber si(o rrcibiflo, por Ia Organi7ac:hln de

Aviaci6n Civil Internacional. Este Coinenio deb er5 tnelmiiar a In mrlina noch (del Itig.r ie

recibo de Ia notificaci6n dfe Ia otra Parte Contralanle), illmnei(Iiaalnenlte aies lef iriier

aniiversario de Ia fecha ie reci'n ie dicha notific:aci6., ior la otra Parle (otiralaiiop, a

menos que Ia nolificaci6n sea relira(la anles de esa 'echa por actierfdo de ambas I'arles

Conlraialies.

ARIICULO 20

ENTRADA EN VIGOR

El presemne Convenio y si anexo orntrarin en vigor en Ia fecha del canje dn

Notas dip)lomiticas, que incliqitie que totlos los procedimienlos inr-ros imr.esarior han sidl

cumli)idos por amhas Partes Contralantr's.

El presente Convenlio tIindri una vigencia le tIre% (3) atios y podhi set

renovado por perlodos iguales merliante canje de Notas dildomnitias.

EIi fe de lo ctial, los ilifra crilos, delidanwe'n ath)ri7a(Iosr 3tl1 r sl)o(:livf)s

Gobliemos, suscriben el present1e Convr'riin.

Firmado en In Ciudad de M6xico, el catorce de mayo de mil nvrie-1oi s

noventa y nueve, en dos ejemplares originales en idiomas espaiol - Ingl6s, siendo amhn-

textos igtialmnente vilidos.

POR EL GOBIERNDE 1. OS
ESTADOS UNIDO EXICANOS

Secrefalria deRela nres Exteriorps

POR El GOBIrIRNO OF NUEVA
NUEVA ZELANDIA

liE. Oroinven Ciiaq
Ernlajadorau do Neso v. Zelapdki-en 6xicu
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CUADRO DE RUTAS

SECCION I

Las Ifneas a~reas designadas por el Gobierno I los Eslados . Ilidos

Mexicanos, tendrin el derecho de opernr serviclos areos regtilares en Ia sigLtienle ruta:

PUNTOS EN
MtXICO
Cualquier p)nto
6 puntos

PUNTOS
INTERMEDIOS
Cualcuier punto
6 puntos

A PUNTOS EN
NUEVA ZELANDIA
Cual(luier punto
6 puritos

PUNTOS MA$ ALLA

Cualquier punln
6 riuntos

NOTAS:

1. Las Ifneas anreas designadas podrin opprar vuelos en aml)as dir.rciones y oinilir ein

cualquiera oen todos sis vilos claqiir pblt) o pntllms, simpre qfia I, vilHh)s sI

inicien o termintin vii territori) de Ios Fstailos r )iddis Moxicarno.

2. I.as Ilneas asreas designadas estin autori7anIas para ejercer derelhos die Irfico de 3'1

y 4 a libertadiJs.

3. Las Ilneas adreas designadas podrin ejercer derechos do trfico (e 51 libedad

cuanclo (turan acordIndos y autolrizadco previamneobe Ipor Ias Atioriades Arorwri nlicas (It

ambhs Parles Contratantes.

4. Los itinerarios de 'u.lo pnra los sorvicios acordados, sprin presPntados iri sO

aprobaci6n aite Ins Atitoriulades Acroniuicas, por In menos coil tre.ina (.30) dllns (1

anticipaci6n a Ia feclha prevista para el iniio de las operaciones, salvo canimios menores (-

caricter temporal qLuo podrin solicitars, con cuarenta y ocho (431) horas (e anti(:imacinIm.
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CUADRO DE RUTAS

SECCION II

Las Ifneas a6reas dr'sigiiadn por el Gobiprnn cle Nimva Zelaildia Ie1r'fi6 el

derecho (le operar sorvicios a6rmos reguIarrm en Ia sigdinle rirtn:

PUNTOS EN
NUEVA ZELANDIA
Cualquier punto
6 puntos

PUNTOS
INTERMEVIOS
Cunilqier punto
6 I)Untos

A PUNTOS EN
MtXICO

Cuhialuier pienlo
6 puntos

PUNTO.S AIAS AIlIA

CunnIquier p inlmi
6 l)IIIllo5

NO TAS:

1. Las lineas a6reas designadas podrfin opernr voclos an nrnbas dfirecciones y omilir vii

cualquiera o en lodos sus vuelos cliahlclier ptl(o 0 pu.unlos, silliprr qI11. 1)s vIVIChs S.-

inicien o torininen en lerritorio (e Nuur'va 7elnidia.

2. Las Ifneas anreas desigiadas esiin aItori71ldns nrnm ojorcer der hns dr' Irifico dr .3

y 4' liol rtades.

3. Las Ifneas areas (lesignadas podrin ejercer cforrechos de trifico do 5' libriad

cuando (ueran acordados y atllori7a(o- previamnte por Ins Artiori!aclns Aeronmtlicas de

ambas Paries Contraltmtes.

4. Los itinerarios de vwelo para los sorviclos arordaclos, serfini presetitarlos para mi

aprobaci6n ante las Atiorida.les Aernniuticas, por lo m inos con treinta (30) dnas de

anticipaci6n a la fecha previsla para el ini.io de las operaciones, salvo cambius m.noros de:

caricter temporal quo podrin solicitarse. r n cuarenta y ocho (48) horas de nntir' naci6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT A1tRIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

Le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Nouvelle-Z&
lande, ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes >>,

Souhaitant que les services a6riens internationaux soient en mesure de r6pondre A la
dernande de transport en fonction de la conjoncture 6conornique de la r6gion;

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte i la sig-
nature i Chicago le 7 d6cembre 1944;

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire i ladite Convention en vue d'6tablir
des services a6riens r6guliers combin6s entre leurs territoires respectifs;

Conviennent cormme suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, sauf indication contraire :
A. L'expression « autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas des ttats-Unis du

Mexique, du Secr6tariat aux communications et aux transports et, dans le cas de la Nou-
velle-ZM1ande, du Ministtre de l'aviation civile ou, dans un cas et dans l'autre, de toute autre
personne ou institution habilit6e A exercer les attributions conf6r6es auxdites autorit6s;

B. Le terme « Accord )) s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tous amende-
ments y relatifs;

C. L'expression « transport a6rien >> s'entend du transport public par avion de passag-
ers, bagages, marchandises et courrier, s6par6ment ou conjointement, moyennant r6mu-
n6ration ou en vertu d'un contrat de location;

D. Les expressions « service airien et « escale non commerciale ) s'entendent avec
le sens que leur attribue larticle 96 de la Convention;

E. Le terme << Convention )> s'entend de la Convention relative i 'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend :

i) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de l'article 94 a) de la Convention
et qui a t ratifi6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de 'article 90 de la Con-
vention dis lors que cette annexe ou cet amendement est applicable aux deux Parties con-
tractantes;

F. L'expression < entreprise d6sign6e >> s'entend de toute entreprise d6sign6e et au-
toris6e conform6ment i l'article 3 du pr6sent Accord;

G. Lexpression « transport a6rien international > s'entend du transport a6rien qui s'ef-
fectue en traversant l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;
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H. L'expression (( tarif>> s'entend de tout prix, taux ou charge factur6 par une entreprise
de transport a~rien, et par ses agents pour le transport de passagers et de leurs bagages et
(ou) de marchandises, A l'exception du courrier, ainsi que les conditions qui r6gissent la di-
sponibilit6 de ces prix, taux ou charges;

I. Le terme < territoire ) s'entend avec la signification que lui donne l'article 2 de la
Convention, i l'exclusion de Tok6laou dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord, aux fins d'6tablir des services a6riens internationaux combin6s
r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans le Tableau des routes figurant en annexe au pr6sent
Accord.

2. Conform~ment aux dispositions du present Accord, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes jouissent pendant l'exploitation des servic-
es a~riens convenus du droit :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales dans le territoire de l'autre Partie contracta-
nte;

c) D'embarquer et de d~barquer en trafic international dans ledit territoire, aux points
sp~cifi~s dans le Tableau des routes figurant en annexe, des passagers, des marchandises et
du courrier.

3. L'exercice des droits de trafic de cinqui~me libert6 sur tous les secteurs du Tableau
des routes figurant en annexe au present Accord ne peut &tre autoris6 qu'A la suite des con-
sultations entre les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes.

4. Le fait que les droits 6nonc~s au present article ne soient pas exerc~s imm diatement
n'emp~che pas les entreprises d~sign~es de la Partie contractante A laquelle lesdits droits ont
6t6 octroy~s d'inaugurer les services convenus sur les routes indiqu~es dans le Tableau des
routes.

5. Aucune disposition du present Accord ne peut etre interpr~t~e comme conf~rant aux
entreprises d~sign~es par une des Parties contractantes le droit d'embarquer, dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris du courrier, contre
paiement ou r~mun~ration, A destination d'un autre point situ6 dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 3. Ddsignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie deux entre-
prises aux fins d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es, ainsi que le droit
d'annuler ou de modifier lesdites designations.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, 'autre Partie con-
tractante, d~s rdception d'une telle designation, accorde sans tarder A 'entreprise ou aux en-
treprises dsign~es le permis d'exploitation requis.
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3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger des en-
treprises d6sign6es par l'autre Partie contractante qu'elles lui apportent la preuve qu'elles
sont en mesure de satisfaire aux conditions l6gales et r6glementaires normalement et rai-
sonnablement appliqu6es par lesdites autorit6s en mati~re d'exploitation des services
a6riens intemationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

Article 4. Annulation ou suspension des autorisations

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler tout permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s i 'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise
d6sign6e de l'autre Partie ou A subordonner 'exercice desdits droits aux conditions qu'elle
juge n6cessaires si :

a) L'entreprise d~sign6e n'est pas constitu6e et n'a pas son 6tablissement principal dans
le territoire de la Partie contractante qui l'a d~sign6e;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise n'a pas 6t6 conffr6 a la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou a des ressortissants de ladite Partie;

c) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
ayant accord6 lesdits droits; ou

c) L'entreprise n'op~re pas, de quelque autre mani~re, conform6ment aux conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il s'av~re indispensable, pour 6viter des infractions plus graves aux lois et aux
r~glements de l'une des Parties contractantes, d'annuler imm6diatement une autorisation

d'exploitation, de le suspendre ou d'imposer les conditions vis~es au paragraphe 1 du
pr6sent article, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante.

Article 5. Lois et r~glements

1. Les lois et r~glements qui, dans le territoire de chacune des Parties contractantes,
r6gissent lentr6e, le s6jour et la sortie des a6ronefs affect6s au transport international de
passagers, d'6quipages, de bagages, de marchandises et de courrier ainsi que les formalit6s
applicables en mati~re de migration, de douane et de sant6, s'appliquent aussi A l'int6rieur
dudit territoire aux op6rations des entreprises d6sign6es de rautre Partie contractante.

2. Une Partie contractante ne peut donner la pr6f6rence A sa propre entreprise ni A au-

cune autre entreprise de transport a6rien dans 'application des r~glements de douane, d'im-
migration et de quarantaine, aux d6pens d'une entreprise d6sign6e de 'autre Partie
contractante foumissant des services analogues de transport a6rien international.

Article 6. SaretM de l'exploitation

1. Les certificats de navigabilit6, brevets ou certificats d'aptitude, ainsi que les licences
accord6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus
valables par rautre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes sp6cifi6es dans le
Tableau des routes, sous r6serve que les conditions de d6livrance ou de validation de ces
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certificats, brevets et licences soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales
fix~es dans la Convention. o

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve n6anmoins le droit de ne pas recon-
naitre Ia validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets ou certificats d'aptitude
et licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu au sujet
des normes de sfiret6 appliqu6es par i'autre Partie contractante aux installations a6ronau-
tiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux op6rations des entreprises d6sign6es. Si, i l'issue
de ces consultations, une Partie contractante conclut que lautre Partie contractante n'appli-
que pas et ne fait pas respecter effectivement, dans ces domaines, des normes et des pre-
scriptions de sfiret6 au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient
&tre fix6es conform6ment A la Convention, l'autre Partie contractante en regoit notification
en m~me temps que lui sont notifi6es les mesures jugees necessaires pour qu'il y ait confor-
mit6 avec les normes minimales susmentionn6es; elle doit alors proc6der aux ajustements
voulus. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de retenir, r6voquer ou restreindre
rautorisation d'exploitation ou le permis technique d'une entreprise ou des entreprises
d6sign6es par 'autre Partie contractante, si celle-ci ne prend pas les mesures appropri6es en
question dans un d6lai raisonnable.

Article 7. Taxes d'a~roport

Les services comptents des Parties contractantes peuvent imposer ou autoriser rim-
position aux a6ronefs de l'autre Partie contractante des taxes et droits justes, raisonnables
et non discriminatoires au titre de lutilisation des a6roports et autres services. Chacune des
Parties contractantes convientn6anmoins que lesdites taxes et lesdits droits ne seront pas
sup6rieurs i ceux qu'elle applique au titre de l'utilisation desdits a6roports et services A ses
propres a6ronefs affect6s au transport a6rien international.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs employ6s en service a6rien international par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es par lune ou lautre des Parties contractantes ainsi que l'quipement n6ces-
saire A leur fonctionnement, le combustible, les lubrifiants, les fournitures techniques
consommables, les r6serves et provisions (y compris les denr6es alimentaires, tabacs et
boissons) embarqu6s sur ces a6ronefs sont exon6r6s, A l'entr6e du territoire de I'autre Partie
contractante, de tous droits de douane, imp6ts ou droits f6d6raux, d'tat ou municipaux,
sous r6serve qu'ils demeurent i bord des a6ronefs jusqu'i leur r6exportation, m~me s'ils sont
destin6s A Ere utilis6s ou consomm6s A bord au cours du survol dudit territoire.

2. Sous r6serve de r6ciprocit6, sont 6galement exon6r6s desdits imp6ts et droits, A l'ex-
ception des droits correspondants A la prestation de services fournis, les huiles de graissage,
fournitures techniques consommables, pieces de rechange, outils et mat6riels sp6ciaux
d'entretien ainsi que les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, boissons et
tabacs), envoy6s par lentreprise de lune des Parties contractantes ou pour son compte dans
le territoire de l'autre Partie, ainsi que ceux plac6s A bord des a6ronefs de l'entreprise



Volume 2130, 1-37123

d6sign6e de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie et utilis6s sur
des liaisons internationales.

3. Le mat6riel habituellement transport6 et les autres fournitures et provisions qui se
trouvent A bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne peuvent 8tre d6barqu6s dans le ter-
ritoire de l'autre Partie qu'avec l'autorisation pr6alable des autorit6s douani~res dudit terri-
toire. Ils peuvent Etre entrepos6s sous la supervision de ses autorit6s jusqu'i ce qu'ils soient
r6export6s ou que soient prises d'autres mesures conform6ment A la 16gislation en vigueur
en la mati~re.

4. Les passagers en transit par le territoire d'une Partie contractante ne sont soumis qu'i
un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempts de
droits de douane et autres droits semblables.

Article 9. Principes r~gissant l'exploitation des services

1. Les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Chaque Partie contractante permet A toute entreprise d6sign&e de d6terminer, en
fonction de la situation commerciale du march6, la fr6quence et la capacit6 des services que
celle-ci offre en mati~re de transport a6rien international. Aux fins d'assurer l'exercice de
ce droit, aucune des Parties contractantes ne peut limiter unilat6ralement le volume du traf-
ic, la fr6quence ou la r6gularit6 du service, nile ou les types d'a6ronefs exploit6s par les
entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, sauf pour des raisons d'ordre douanier,
technique, op6rationnel ou environnemental, dans des conditions uniformes compatibles
avec l'article 15 de la Convention.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs appliqu6s A tout service convenu sont 6tablis A des taux raisonnables,
compte dftment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les coits de
l'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service et les
tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou partie de
la meme route indiqu6e.

2. Les tarifs sont assujettis aux dispositions suivantes:

a) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger que tout
tarif applicable aux services entre le territoire d'une Partie contractante et le territoire de
l'autre Parie contractante soit d6pos6 pour agr6ment comme en dispose le paragraphe 1,
dans un d6lai de 60 jours au moins avant la date envisag6e pour l'entr6e en vigueur dudit
tarif, ou dans un d6lai plus bref selon les dispositions en vigueur de chaque Partie contrac-
tante.

b) Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes refusent
d'agr6er les tarifs d6pos6s en faisant valoir qu'ils ne sont pas conformes aux dispositions du
paragraphe 1, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer le
tarif d'un commun accord.



Volume 2130, 1-37123

c) S'il n'est pas possible de s'entendre sur un tarif aux termes de l'alin6a b) du pr6sent
paragraphe, le diff6rend est r6g1& conform6ment aux dispositions de l'article 18 du pr6sent
Accord.

d) Aucun tarifne peut entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes refusent de l'agr6er, sinon aux termes des dispositions du para-
graphe 5 de l'article 18 du pr6sent Accord.

Les tarifs existants restent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient &6 6tablis
aux termes des dispositions de cet article.

3. Les tarifs que fixent les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante pour le trans-
port entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui d'un Etat tiers selon un itin6raire
comprenant 6galement des points qui ne font pas partie des services convenus sont assujet-
tis A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et dudit ttat tiers.
Toutefois, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne peuvent exiger un tarif
diff6rent de celui que pratiquent leurs propres entreprises d6sign6es pour des services com-
parables entre les memes points. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante
peuvent 6tre tenues de d6poser lesdits tarifs aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, conform6ment i leurs exigences. L'agr6ment desdits tarifs peut 6tre re-
tir6 par notification avec un pr6avis d'au moins 15 jours.

Article 11. SdcuritM adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont mutuellement contract6e de d6fendre
la s6curit6 de l'aviation civile contre tout acte d'ing6rence illicite fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Sans que l'num6ration ci-apr~s limite leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes agissent en particulier conform6ment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et autres actes commis i bord des
a~ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al
le 23 septembre 1971, et de toute autre convention multilat6rale et modification apport6e
aux conventions multilat6rales, d~s lors qu'elles sont applicables aux deux Parties contrac-
tantes.

2. Les Parties contractantes se pr~tent r6ciproquement, sur demande, toute rassistance
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes il-
licites dirig6s contre la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a~roports et installations de navigation adrienne et toute autre menace contre la s~curit6 de
l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform6ment aux dispositions
relatives A ]a s6curit6 de l'aviation, 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile intematio-
nale dans les Annexes i la Convention relative a 'aviation civile internationale et, dans la
mesure o/i lesdites dispositions relatives i la s~curit6 sont applicables aux Parties contrac-
tantes, exigent des exploitants d'a6ronefs ayant leur nationalit6 ou des exploitants d'a6ro-
nefs ayant leur 6tablissement principal ou leur r6sidence permanente dans leur territoire
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ainsi qu'aux exploitants d'a~roports situ~s dans ledit territoire, qu'ils agissent conformdment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation.

4. Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut Etre exig6 desdits exploitants
d'a~ronefs qu'ils observent les dispositions relatives A la s6curit6 de laviation, dont il est
question au paragraphe 3 du present article, appliqu~es par l'autre Partie contractante en ce
qui concerne l'entr~e, le sjour ou la sortie du territoire de ladite Partie. Chacune des Parties
contractantes veille A ce qu'il soit effectivement appliqu& dans son territoire des mesures
ad6quates pour prot6ger les a6ronefs et inspecter les passagers, les membres des 6quipages,
les effets personnels, les bagages, les marchandises et les provisions de bord avant et pen-
dant l'embarquement ou lescale.

5. Chaque Partie contractante examine avec bienveillance toute demande de 'autre
Partie tendant A conclure des ententes administratives r6ciproques permettant aux autorit6s
a6ronautiques d'une Partie contractante de proc6der, dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, A l'valuation ind6pendante des mesures de s6curit6 prises par les exploitants
d'a6ronefs en ce qui conceme les vols A destination du territoire de la Partie contractante
qui en fait la demande.

6. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 d'a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~tent
mutuellement assistance en facilitant les communications ou en prenant les autres mesures
propres A mettre rapidement et sfirement fin A un tel incident ou A une telle menace.

7. Chaque Partie contractante prend les mesures qu'elle juge n6cessaire pour assurer
que tout a6ronefde 'autre Partie contractante, qui fait l'objet d'une capture illicite ou de tout
autre acte d'ing6rence illicite et qui atterrit dans son territoire, est maintenu au sol, A moins
que son d6part ne soit n6cessaire A la protection de la vie humaine. Au besoin, ces mesures
sont prises sur la base de consultations mutuelles.

8. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons suffisantes de penser que l'autre Partie
contractante ne s'est pas conform6e aux dispositions de s~curit6 adrienne vis~es dans le
pr6sent article, les autorit6s a6r'nautiques de ladite Partie contractante peuvent demander
des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante.
L'absence d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui suivent la date de la demande constitue
un motif 16gitime pour retirer, r6voquer, limiter ou assortir de conditions les autorisations
d'exploitation et les permis techniques accord6s A une ou A des entreprises de transport
a6rien de 'autre Partie contractante. En cas d'urgence, une Partie contractante peut prendre
des mesures transitoires dans les 15 jours.

Article 12. Transfert de bdnefices

Sous r6serve de la disponibilit6 de devises et de la l6gislation applicable, chaque Partie
contractante garantit aux entreprises d~sign6es de rautre Partie contractante le droit de
transf6rer A leur 6tablissement principal respectif, dans toute devise librement convertible
et au taux de change du march6 A la date de l'op6ration, les b6n6fices provenant de la vente
de services de transport a6rien dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 13. Activits commerciales et reprdsentants

1. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante ont le droit d'6tablir
dans le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion et de vente de pr-
estations de transport a~rien.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign~es
de l'autre Partie contractante le droit de commercialiser dans son territoire des services de
transports ariens directement ou, au gr6 desdites entreprises, par l'interm6diaire d'agents.
Chaque entreprise d6sign6e a le droit de commercialiser des services de transport con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord, A nimporte quel client dans [a monnaie du-
dit pays et, sous r6serve des lois et r~glements nationaux, dans les devises librement
convertibles d'autres pays.

3. Chaque entreprise d6sign6e a le droit d'assurer ses propres services d'escale dans le
territoire de rautre Partie contractante ou, i son gr6, de s6lectionner un agent agr66 pour la
prestation de tout ou partie desdits services. Ce droit n'est limit6 que par les restrictions
mat~rielles n6cessaires i la s6curit6 a~roportuaire. Lorsque l'entreprise ne peut les assurer
elle-m~me, les services d'escale sont i la disposition de toutes les entreprises de transport
a~rien dans des conditions d'6galit6 et A des tarifs calcul6s sur la base du cofit des services,
et ils sont d'un type et d'une qualit6 similaire A ceux des services que l'entreprise assurerait
elle-meme.

4. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent, conform6ment aux
lois et r~glements de lautre Partie contractante relatives A l'entr6e et au sejour airsi qu'i
l'emploi d'6trangers dans son territoire, amener et employer dans le territoire de 'autre Par-
tie les cadres administratifs, commerciaux, techniques et op~rationnels et autres sp6cial-
istes de gestion n6cessaires A l'exploitation des services convenus.

5. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes ont le droit, A leur
gr6, de payer les d6penses locales, y compris pour l'achat de combustible, dans le territoire
de l'autre Partie contractante en monnaie locale ou, si la r6glementation locale des changes
l'autorise, en devises librement convertibles.

6. Dans 'exploitation ou la conduite de services de transport a~rien international en ap-
plication du pr6sent Accord, toute entreprise d6sign6e peut conclure des accords de
cooperation, entre autres aux fins du partage de code, avec toute autre entreprise de trans-
port a~rien, notamment des entreprises d'autres pays qui ont l'autorisation d'exploitation
ncessaire pour conclure un tel accord.

Article 14. Statistiques

L'entreprise d6sign6e communique aux autorit6s a~ronautiques de lautre Partie, sur
demande, toutes les donn6es statistiques n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic
transport6 par ladite entreprise dans le cadre des services convenus.
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Article 15. Conventions et accords multilat~raux

Si une convention ou un accord multilateral de caract~re g~n6ral relatif aux services
a~riens entre en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 de mani~re Etre harmonis6 avec les dispositions de ladite convention ou dudit ac-
cord.

Article 16. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes se consultent en vue d'assurer l'application et l'ex~cution des dispositions du
present Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander A tout moment r'ouverture
de consultations concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation ou 'application du present
Accord. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, lesdites consul-
tations, qui peuvent ftre effectu~es entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contracta-
ntes, s'ouvrent dans un d~lai de 60 jours i compter de la date de reception de la demande
6crite de l'autre Partie contractante.

3. Les modifications du pr6sent Accord dont pourraient convenir les Parties contracta-
ntes font lobjet d'un 6change de notes diplomatiques et entrent en vigueur par un 6change
de notes suppl~mentaire par lequel les deux Parties contractantes s'informent de laccomp-
lissement des formalit6s requises par leur 16gislation nationale.

Article 17. Enregistrement

Le pr6sent Accord et ses amendements sont enregistr6s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 18. Rglement des differends

1. A moins que le pr6sent Accord nen dispose autrement, tout diff6rend entre les Par-
ties contractantes relatif i son interpr6tation ou A son application qui ne pourrait &tre r6gl6
au moyen de consultations est soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres dont
deux sont nomm6s par chacune des Parties contractantes et le tiers arbitre d'un commun ac-
cord entre les deux premiers membres du tribunal, 6tant entendu que le tiers arbitre ne doit
Etre ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes d6signe son arbitre dans un d6lai de 60 jours A
compter de la date de la note diplomatique par laquelle lune des Parties a demand6 A l'autre
que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage. Le tiers arbitre est nomm6 dans un d6lai de 60
jours i compter de 'expiration du dM1ai susmentionn6 de 60 jours.

3. S'il n'est pas possible de parvenir dans le d6lai susmentionn6 A un accord sur la nom-
ination du tiers arbitre, celui-ci est d6sign6, A la demande de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, par le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de laviation civile intemationale,
conform6ment aux proc6dures de ladite Organisation.
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4. Le tribunal arbitral ainsi constitu6 prononce sa sentence dans un ddlai ne ddpassant
pas 60 jours, qui peut tre prorog6 pour une seule pdriode suppldmentaire de 60 jours si les
arbitres soumettent, avant l'expiration dudit ddlai, un rapport 6crit justifiant la ndcessit6
d'un ddlai suppldmentaire eu 6gard A la complexit6 du diffdrend qui leur a 6t6 soumis.

5. Les Parties contractantes s'engagent A executer toute sentence rendue conformdment
au present article. Le tribunal arbitral decide de la repartition des frais affdrents A la proc6-
dure.

Article 19. Dnonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre
Partie contractante sa decision de ddnoncer le present Accord. Cette notification est en
meme temps adressde A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En l'absence d'un
accus& de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est rdputde avoir
k6 reque 14 jours apr~s qu'elle a 6t6 reque par l'Organisation de 'aviation civile intematio-
nale. L'Accord prend alors fin A minuit (heure locale du lieu oil la notification est reque par
'autre Partie contractante) immdiatement avant le premier anniversaire de ]a date A laque-

lie la notification a 6t6 reque par I'autre Partie contractante, A moins que ladite notification
ne soit retiree du commun accord des Parties contractantes avant 'expiration de la pdriode
susmentionnee.

Article 20. Entr& en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de '6change de notes diplomatiques par
lequel les deux Parties contractantes se seront notifi6 'accomplissement des formalitds in-
ternes ndcessaires A son entree en vigueur.

Le present Accord, conclu pour une durde de 3 ans, peut 8tre reconduit pour des pdri-
odes de m~me durde par 6change de notes diplomatiques,

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment habilitds par leurs gouvernements respec-
tifs, signent le present Accord.

Fait a Mexico, le 14 mai 1999, en deux exemplaires originaux en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique:
Le Secrdtaire aux relations extrieures,

RoSARIo GREEN

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande:
L'Ambassadeur de Nouvelle-ZWlande au Mexique,

BRONWEN CHANG
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TABLEAU DES ROUTES

Section I

Les entreprises d~sign~es par le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique ont le droit
d'exploiter des services a~riens r6guliers sur la route suivante

Points au Mexique : Tous points

Points interm~diaires : Tous points

Points en Nouvelle-ZWlande : Tous points

Points au-del : Tous points

Notes :

1. Les entreprises d~sign~es peuvent exploiter des vols dans les deux sens et, lors de
tout vol, omettre de faire escale en nimporte quel(s) point(s), A condition que les vols corn-
mencent ou fimissent dans le territoire des Etats-Unis du Mexique.

2. Les entreprises d~sign~es sont habilit~es A exercer des droits de trafic de troisirne
et quatrirne libert~s.

3. Les entreprises d~sign6es sont habilit6es A exercer les droits de trafic de cinquieme
libert6 qui ont &6 pr~alablement convenus et autoris~s par les autorit~s a~ronautiques des

deux Parties contractantes.

4. L'itin~raire des vols correspondant aux services convenus doit 8tre d~pos6 pour
agr~ment aupr~s des autorit~s a~ronautiques au moins 30 jours avant la date pr~vue pour le
debut de rexploitation, A 'exception de I'agr6ment d'amnagements mineurs de caractre
temporaire, qui peut ftre demand6 48 heures i l'avance.
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TABLEAU DES ROUTES

Section II

Les entreprises d6sign6es par le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande ont le droit
d'exploite; des services a6riens r6guliers sur la route suivante

Points en Nouvelle-ZM1ande : Tous points

Points interm6diaires : Tous points

Points au Mexique : Tous points

Points au-delA : Tous points

Notes :
1. Les entreprises d6sign6es peuvent exploiter des vols dans les deux sens et, lors de

tout vol, omettre de faire escale en n'importe quel(s) point(s), A condition que les vols com-
mencent ou finissent dans le territoire de la Nouvelle-ZM1ande.

2. Les entreprises design~es sont habilit~es i exercer des droits de trafic de troisi~me
et quatri~me libert6s.

3. Les entreprises d6sign6es sont habilit6es a exercer les droits de trafic de cinqui~me
libert6 qui ont 6t6 pr6alablement convenus et autoris6s par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

4. L'itin6raire des vols correspondant aux services convenus doit 8tre d6pos6 pour
agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques au moins 30 jours avant la date pr6vue pour le
d6but de l'exploitation, A l'exception de l'agr6ment d'am6nagements mineurs de caract~re
temporaire, qui peut 6tre demand& 48 heures A l'avance.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
R~publique tunisienne

Minist~re des Affaires trang~res

Direction g~n~rale des affaires consulaires

Tunis, le 22 Avril 1999

A A/ST - No 65

Excellence,

J'ai i'honneur de Vous proposer, au nom de mon Gouvemement, la conclusion d'un Ac-
cord entre nos deux Pays sur la suppression de visa pour les d~tenteurs de passeports dip-
lomatiques et spciaux, aux conditions g~n~rales suivantes :

1 - Les ressortissants tunisiens et mexicains, d6tenteurs de passeports diplomatiques et
sp~ciaux en cours de validit6, peuvent entrer, transiter, sortir et sjoumer respectivement
en Tunisie et aux Etats-Unis du Mexique sans avoir remplir les formalit~s de visa pour
des sjours ne d~passant pas quatre-vingt-dix (90) jours.

2 - La suppression du visa 6tablie par le present Accord ne dispense pas les d~tenteurs
de ces passeports de lobligation, en ce qui concerne le prolongement du sjour au dela de
la limite de quatre-vingt-dix (90) jours, d'obtenir rautorisation n~cessaire des Autorit~s lo-
cales.

3 - La suppression du visa n'exempte pas les ressortissants de chacune des Parties Con-
tractantes, d~tenteurs des ces passeports, de l'obligation de se conformer aux lois, r~gle-
ments et dispositions juridiques en vigueur de l'autre Partie Contractante.

4 - Les Autorit~s Comptentes de chacune des deux Parties se r~servent le droit de re-
fuser l'entr~e et le permis de sjour dans leurs Pays A tout ressortissant de rautre Partie Con-
tractante muni de passeport diplomatique ou special.

5 - Les Parties Contractantes 6changeront, par voie diplomatique, les specimens de
passeports diplomatiques et sp~ciaux.

Au cas ofi l'une des Parties Contractantes introduirait des modifications ou remplac-
erait les documents sus-mentionn~s, elle devra envoyer A 'autre Partie les nouveaux speci-
mens soixante (60) jours avant leur mise en circulation

6 - Les Parties Contractantes peuvent suspendre 'accord temporairement, enti~rement
ou en partie, pour des raisons d'ordre public ou de sante. La decision devra 8tre port~e im-
m~diatement A la connaissance de 'autre Partie Contractante par la voie diplomatique et en-
trera en vigueur quatre-vingt dix (90) jours apr~s la reception de la notification.

Dans le cas ofi le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique convient sur les principes
sus-indiqu~s, la pr6sente lettre et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constitueront
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un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la date de Votre lettre de
r~ponse. Veuillez agr~er, Excellence, l'expression de ma tr~s haute consideration.

SAID BEN MUSTAPHA

Ministre des Affaires Etrang~res

Son Excellence Madame Rosario Green Macias
Ministre des Relations ext~rieures des Etats-Unis du Mexique
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]
I1

Mxico, D.F., a 17 de mayo de 1999.

Seor Ministro:

3319

Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta Nota de

Vuestra Excelencia, fechada el dia 22 de abril del presente aio, cuyo

texto en espalol es el siguiente:

"VUESTRA EXCELENCIA
SENORA ROSARIO GREEN MAClAS

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Excelencia,

Tengo el honor de proponerle a Vuestra Excelencia, en nombre

de mi Gobierno, la conclusi6n, de Lin Acuerdo entre nuestros dos

palses sobre la supresi6n de visa para los portadores de pasaporles

diplomticos y especiales, en las condiciones generales siguientes:

1.- Los nacionales tunecinos y mexicanos, portadores de
pasaportes diplomaticos y especiales vigentes, podr.n ingresar,
transitar, salir y permanecer respectivamente en Thnez y en los
Estados Unidos Mexicanos, sin tener que cumplir con el requerimiento
de una visa para estancias que no excedan de noventa (90) dlas.

2.- La supresl6n de visa establecida en el presente Acuerdo no
exenta a los portadores de estos pasaportes de la obligaci5n, en caso
de que deseen prolongar su estancia m~s alld del Ilmite de noventa
(90) dias, de obtener la autorizaci6n necesaria de las Autoridades
locales.

Excelentisimo serhor,
Said Ben Mustapha,
Ministro de Asuntos Exteriores
de la Republica Tunecina,
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3.- La supresi6n de visa tampoco exenta a los nacionales de
cada una de las Partes, portadores de estos pasaportes, de la
obligaci6n de cumplir con las leyes, reglamentos y disposiciones
legales en vigor de la otra Parte Contratante.

4.- Las Autoridades competentes de cada una de las Partes se
reservan el derecho de negar la entrada y el permiso de estancia en
su Pals a todo nacional de la otra Parte Contratante provisto de
pasaporte diplomitico o especial.

5.- Las Partes contratantes intercambiarbn, por via diplomitica,
los ejemplares de pasaportes diplombticos y especiales.

En caso de que una de las Parte Contratantes introduzca
modificaciones o sustltuya los documentos mencionados, debertl de
enviar a la otra Parte los nuevos ejemplares, con sesenta (60) dias de
antelaci6n a su puesta en circulaci6n.

6.- Las Partes Contratantes podr;,n suspender el acuerdo
temporalmente, en forma total o parcial, por razones de orden publico
a salud. La decisi6n deberk de hacerse inmediatamente del
conocimiento de la otra Parte Contratante, por la via diplomNtica, y
entrari en vigor noventa (90) dlas despuLs de la recepcibn de la
notificaci6n.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
acepte los principios indicados, la presente Nota y la respuesta
afirmativa de Vuestra Excelencia constituir~n un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos que entrara en vigor en la fecha de VUestra
Nota de respuesta".



Volume 2130, 1-37124

Sobre el particular, tengo el honor de informar a Vuestra

Excelencia que la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos, selalando a su atenci6n que el

personal que vaya ser adscrito a la Embajada o alguno de los

Consulados de una de las Partes Contratantes en el territorio de la

otra Parte Contratante, portadores de pasaporte diplom~tico y

especial, deber~n ser acreditados dentro de los treinta (30) dias

posteriores a su ingreso al territorio de la otra Parte Contratante. El

mismo tratamiento se aplicarA a los familiares de las personas

anteriormente mencionadas, portadores de pasaporte diplom6tico y

especial.

Visto lo anterior, la Nota de Vuestra Excelencia y la

presente constituir~n un Acuerdo entre nuestros Gobiernos que

entrard en vigor treinta (30) dias despu6s de la fecha de la presente

Nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a vuestra

Excelencia las seguridades de mi m.s alta consideraci6n.

Mexicanosde los



Volume 2130, 1-37124

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

Mexico (D. F.), le 17 mai 1999

Monsieur le Ministre,

3319

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, dat~e du 22 avril
1999, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition dont le texte
precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis du Mexique, 6tant entendu
que les agents diplomatiques ou consulaires porteurs d'un passeport diplomatique ou sp6-
cial, qui prennent leurs fonctions aupr~s de lambassade ou d'un consulat de l'une des Par-
ties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante, doivent 8tre accr6dit~s
dans un d6lai de 30 jours A compter de leur entr6e dans le territoire de cette autre Partie con-
tractante. Le m~me traitement s'applique aux membres de la famille des agents susmention-
n6s, porteurs d'un passeport diplomatique ou sp6cial.

En cons6quence, la note de Votre Excellence et la pr6sente constituent un accord entre
nos Gouvernements, qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire aux relations ext6rieures des ttats-Unis du Mexique,
AMBASSADRICE RoSARIO GREEN

Son Excellence Monsieur Said Ben Mustapha
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique tunisienne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
The Republic of Tunisia

Ministry of Foreign Affairs

Department of Consular Affairs

A A/ST -- No. 65

Tunis, 22 April 1999

Madam,

I have the honour, on behalf of my Government, to propose the conclusion of an agree-
ment between our two countries on the abolition of visas for those holding diplomatic and
special passports on the following conditions:

1. Tunisian and Mexican nationals who hold valid diplomatic or special passports may
enter, pass through, depart from or stay in Tunisia and in the United Mexican States without
being required to obtain a visa when their stay in the country is for a period not exceeding
ninety (90) days.

2. The abolition of visas under this agreement shall not relieve the holders of such pass-
ports of the obligation to obtain the necessary authorization from the local authorities if
their stay in the country is to exceed the limit of ninety (90) days.

3. The abolition of visas shall not exempt the nationals of each of the Contracting Par-
ties who hold such passports from the obligation to comply with the laws, regulations and
legal provisions in force in the other Contracting Party.

4. The competent authorities of each of the two Parties reserve the right to refuse entry
and permission to stay in their country to any national of the other Contracting Party who
holds a diplomatic or special passport.

5. The Contracting Parties shall exchange samples of diplomatic and special passports
through the diplomatic channel.

In the event that one of the Contracting Parties introduces changes into or replaces the
aforementioned documents, it shall send new samples to the other Party sixty (60) days pri-
or to their entry into circulation.

6. The Contracting Parties may suspend the agreement temporarily, in full or in part,
for reasons of public order or health. The decision shall be immediately brought to the at-
tention of the other Contracting Party through the diplomatic channel and shall enter into
force ninety (90) days after receipt of such notification.
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If the Government of the United Mexican States agrees to the aforementioned provi-
sions, this note and your response in the affirmative shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

SAID BEN MUSTAPHA

Minister for Foreign Affairs

Her Excellency Mrs. Rosario Green Macias
Minister for Foreign Affairs of the United Mexican States
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II
Mexico City, D.F., 17 May 1999

Sir,

3319

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 22 April 1999, which
reads as follows:

[See note I]

In this connection, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the Government of the United Mexican States and to draw your attention to the
fact that the personnel to be assigned to the Embassy or one of the Consulates of either Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party who hold diplomatic or special
passports must be accredited within thirty (30) days of their entry into the territory of the
other Contracting Party. The same shall apply to the members of the families of the afore-
mentioned persons who hold diplomatic or special passports.

In view of the foregoing, your note and this note shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force thirty (30) days from the date of this note.

I take this opportunity to convey to you the renewed assurances of my highest consid-
eration.

RoSARIo GREEN
Minister for Foreign Affairs of the United Mexican States

His Excellency Mr. Safd Ben Mustapha
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Tunisia
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE INTEGRACAO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA

O Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfiblica Argentina
(doravante denominados as "Partes"),

Convencidos de que para o desenvolvimento da cultura nos dois
Estados 6 fundamental e necesskrio urn conhecimento reciproco mais estreito e,

Animados pelo desejo democritico de incrementar o integra ao cultural
entre ambos os Estados, tomando cada vez mais firme a tradicional amizade que
une o Brasil e a Argentina,

Acordaramn o seguinte:

ARTIGO I
Cooperagflo em Cultura, Arte e Ensino de Idioma

I. As Partes comprometem-se a promover a cooperaVio e o interc§imbio
entre as instituioes e agentes culturais de cada Estado.

2. Corn esse objetivo, cada Parte apoiari, com base na reciprocidade, as
atividades que se realizem no territ6rio desse Estado em favor da difusao do idioma
e das express~es culturais e artisticas do outro Estado, de acordo corn o C6digo de
Atividades que figuram como Anexo I do presente Acordo.

ARTIGO 11
Intercfrnbio de Informago

As Partes estabelecerao um procedimento de intercfmbio de
informa oes referente s matdrias que sAo objeto do presente Acordo.
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ARTIGO 1II
ExtensAo e Difusao

Cada uma das Partes esforgar-se-i para que a cooperagio cultural
estabelecida a partir do presente Acordo se estenda a todas as regites do territ6rio
desse Estado e ao maior nunero possivel de seus habitantes. Corn esse objetivo,
darA a mais ampla difusao aos programas de cooperagdo cultural que se estabele~am
em virtude do presente Acordo.

ARTIGO IV
Atividades Conjuntas em Terceiros Estados

As Partes fomentarlo a organizagAo e a produ do de atividades
culturais conjuntas para sua promov:o em terceiros Estados.

ARTIGO V
Financiamento Intemacional

As Partes comprometem-se a buscar fontes de financiamento em
organismos intemacionais e funda~es corn programas culturais para a realiza:io de
empreendimentos comuns.

ARTIGO VI
Livros, Tradu Ao, Discografia

1. Cada Parle estimularA as instituig:es piblicas e privadas, especialmente
as respectivas sociedades de escritores e artistas e as Cfirnaras do Livro, para que
enviem suas publicagbes em qualquer formato ;s bibliotecas nacionais do outro
Estado.

2. Favoreceri tambdm, a tradu:do e a edi~o ou co-ediqdo das principais
obras literdrias de autores nacionais do outro pals.



Volume 2130, 1-37125

ARTIGO VII
Cooperagdo em Pesquisa e Formaggo

Cada Parte Contratante incentivarA o desenvolvimento de atividades e o
interc-nbio nos campos da pesquisa hist6rica e da compilagao de material
bibliogrifico e informativo. Do mesmo modo, estimularA o intercAmbio entre os
institutos de formagdo artistica de ambos os Estados.

ARTIGO VIII
CooperaqAo entre Instituigoes

Cada ura das Partes promoverA o desenvolvimento de atividades
conjuntas, conexas corn o objetivo do presente Acordo, entre suas pr6prias
entidades pblicas ou privadas de difusfto cultural, e as instituig6es anAlogas da
outra Parte.

ARTIGO IX
Cinematografia

Cada Parte favorecera a realizagdo de filmes sob o regime de co-
produggo e co-distribuiggo.

ARTIGO X
Ingresso Temporario de Material

Cada Parte facilitarS, em conformidade corn suas disposioes legais e
corn as normativas do MERCOSUL, a admissao no territ6rio de seu Estado, em
cariter tempordrio, de todo material de natureza cultural que contribua ao
desenvolvimento eficaz das atividades compreendidas no presente Acordo.

ARTIGO XI
Banco de Dados

As Partes recomendam a utilizalo de Banco de Dados comun
informatizado - confeccionado no fimbito do Sistema de InformagAo Cultural da
America Latina e do Caribe (SICLAC), do F6rum de Ministros e Autoridades de
Cultura da Amdrica Latina - para difundir calenddrio de atividades culturais diversas
(festivais, concursos, prmios, bolsas de estudo) e relagdes de recursos humanos,
assim como a descriggo da infra-estrutura disponivel em ambos os Estados.
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ARTIGO XII
Comissilo Executiva Cultural

I. Para a aplicagdo deste Acordo, as Partes criam a Comisslo Executiva
Cultural, que serA presidida pelos Diretores Gerais de Assuntos Culturais de ambas
as Chancelarias.

2. Tal Comissito terA como objetivo:

a) estabelecer programas executivos, e

b) avaliar, periodicamente, os ditos programas.

3. A Comissao Executiva Cultural reunir-se-A em qualquer momento a
pedido, por via diplomAtica, de uma das Partes.

ARTIGO XIII
Financiamento

I. Os recursos orgamenttrios necessirios A& execuqAo de programas
conjuntos previstos no presente Acordo sergo examinados nas reunides da Comissito
Executiva Cultural de que trata o Artigo anterior.

2. Para outras atividades, os recursos or~amentirios serAo definidos em
reuniies ad hoc de programaAo convocadas por qualquer una das Partes.

ARTIGO XIV
Tdrmino do Acordo de 1968

O presente Acordo deixa sem efeito o Acordo de Interc~mbio Cultural,
assinado em 25 de janeiro de 1968, entre a Rep(iblica Federativa do Brasil e a
Reptiblica Argentina.

ARTIGO XV
Entrada em Vigor

O presente Acordo estarA sujeito & aprova Ao do Congresso e entrariL
em vigor na data em que as Partes troquem os respectivos instrunentos de
ratifica ffo.
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ARTIGO XVI
Dura Ao e Denfincia

O presente Acordo terA duraqdo indetenninada e poderi ser denunciado
a qualquer momento por qualquer uma das Partes, mediante notificaqdo escrita por
via diplomdtica, com ura antecedencia de 6 (seis) meses, ao tdrmino dos quais
cessani sua vigencia.

ARTIGO XVII
Emendas

As Panes poderAo estabelecer emendas ao presente Acordo por meio de
acordos que entrarao em vigor nos termos do Artigo XV.

Feito em Brasilia, em JO de novembro de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

>/

PELO GOVERNd DA REPOBLICA PU3LICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia ella
Ministro de Estado das RelaC6es Ministrio das Relag6es

Exteriores Exteriores e Culto
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ANEXO I
C6digo de Atividades

C6digo Areas Sub-reas
01 Artes Cenicas 01. Circo

02. Danga
03. Pantomima
04. Opera
05. Teatro
05. Marionetes

02 Produgdo Audiovisual Cinemato- 01. Cinema
gr~ica, VideogrAfica, DiscogrA- 02. Ridio
fica e de RAdio e de Televis~o 03. Televis~o
Educativo/Cultural de carAter nflo 04. Video
comercial 05. Multimidia

03 Musica 01. ClAssica, Popular, Folcl6rica,
lbtnica, de Vanguarda (Erudita)
02. Eletroacitstica
03. Discografia

04 Artes plIsticas, visuais, grfficas,
filatelia e numismdtica

05 Patrim6nio Cultural, Culturas Ne- 01. Artesanatos
gras e Indigenas, Culturas Regio- 02. Culturas regionais
nais, Artesanatos, Museologia e 03. Culturas indiginas
Arquivos 04. Folclore

05. Patrim6nio Cultural
06. Museus
07. Bibliotecas, Arquivos e Acervos
08. Livros e incentivos , leitura

06 Literatura e Hrumanidades 01. De reterEncia
02. Didfitica
03. Letras e Artes
04. Co-produgao editorial
05. Filosofia e Ciencias Sociais
06. Ci~ncias Exatas
07. Peri6dicos

07 Areas Integradas 01. Feiras Culturais
02. Turismo Cultural
03. Ecoturismo
04. Seminfirios e Conferencias
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio de lntegraci6n Cultural
entre

el Gobierno de Is Rep6blica Federativa del Brasil
y

el Gobierno de In Republica Argentina

El Gobiemo de Ia Republica Federativa del Brasil
y
El Gobiemo de Ia Reptblica Argentina
(en adelante denominados "las Parles")

Convencidos de que para el desarrollo mis amplio de Ia cultura en los dos Estados es
fundamental y necesario un conocimiento reciproco mLs Intimo,

Animados por el deseo de incrementar Ia integraci6n cultural entre ambos Estados,
haciendo cada vez mis firme la tradicional amistad que une a al Brasil y la Argentina;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I
Cooperaci6n en cultura, arte y ensefianza de idioma

I. Las Partes se comprometen a promover la cooperaci6n y el intercambio entre las
instituciones y agentes culturales de cada Estado.

2. Con ese objetivo, cada Parte apoyara, sobre la base de Ia reciprocidad, las actividades
que se realicen en el territorio de ese Estado en favor de Ia difusi6n del idioma y de las
expresiones culturales y artisticas del otro Estado, de acuerdo con el C6digo de
Actividades que figura como Anexo I del presente Convenio.

Articulo II
Intercambio de informaci6n

Las Partes establecernn un procedimiento de intercambio de informaciones referidas a
las materias que son objeto del presente Convenio.
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Articulo II1
Extensi6n y difusi6n

Cada una de las Partes se esforzari para que [a cooperaci6n cultural establecida en
virtud del presente Convenio se extienda a todas las regiones del territorio de ese
Estado y al mayor n(tmero posible de sus habitantes. Con ese objeto darA a los
programas de cooperaci6n cultural que se establezcan en virtud del presente Convenio
la mis amplia difusi6n.

Articulo IV
Actividades conjuntas en terceros Estados

Las Partes fomentaran ]a organizaci6n y producci6n de actividades culturales conjuntas
par su promoci6n en terceros Estados.

Articulo V
Financiaci6n internacional

Las Partes se comprometen a buscar fuentes de financiaci6n en organismos
internacionales y fundaciones con programas culturales, para Ia realizaci6n de
emprendimientos comunes.

Articulo VI
Libros, traducci6n, discografla

1. Cada Parte estimulari a las instituciones oficiales y privadas, especialmente a las
sociedades de escritores y artistas y a las cmaras del libro, para que envien sus
publicaciones en cualquier formato a las bibliotecas nacionales del otro Estado.

2. Asimismo, favoreceri la traducci6n y edicibn o coedici6n de las principales obras
literarias de autores nacionales del otro Estado.

3. Las Partes facilitar~n la coproducci6n discogrifica de obrs musicales en general,
procedentes de autores originarios de ambos Estados.

Articulo VII
Cooperaci6n en investigaci6n y formaci6n

Cada Pane estimulard el desarrollo de actividades conjuntas y el intercambio en los
campos de ]a investigacion hist6rica y de la compilaci6n de material bibliogrifico e
informativo. Asimismo, estimulari el intercambio entre los institutos de formacion
artistica de ambos Estados.
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Articulo VIII
Cooperaci6n entre instituciones

Cada una de las Partes promoveri el desarrollo de actividades conjuntas, conexas con el
objeto del presente Convenio, entre sus propios entes publicos o privados de difusi6n
cultural y las instituciones andlogas de ia otra Parte.

Articulo IX
Cinematografla

Cada Parte favoreceri la realizaci6n de peliculas bajo el regimen de coproducci6n y
codistribuci6n.

Articulo X
Material ingresado temporariamente

Cada Parte facilitara, de conformidad con sus disposiciones legales y con las
normativas del Mercosur, la admisi6n en el territorio de ese Eslado, en caticter
temporal, de todo material de naturaleza cultural que contribuya al eficaz desarrollo de
las actividades comprendidas en el presente Convenio.

Articulo X[
Banco de datos

Las Partes recomiendan la utilizaci6n de un Banco de Datos comin intbrmatizado --
confeccionado en el Ambito del Sistema de Informaci6n Cultural de America Latina y el
Caribe (SICLAC), del Forum de Ministros y Autoridades de Cultura de America Latina
-- para difundir calendarios de actividades culturales diversas (festivales, concursos,
premios, becas) y nominas de personal, asi como la descripci6n de la infraestructura
disponible en ambos Estados.

Articulo Xll
Comisi6n Ejecutiva Cultural

1. Para la aplicaci6n de este Convenio, las Partes crean la Comisi6n Ejecutiva Cultural

presidida por los Directores Generales de Asuntos Culturales de ambas Cancillerias.

2. Dicha Comisi6n tendri como objetivos:

a) diseflar programas ejecutivos, y
b) evaluar peri6dicamente dichos programas
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3. La Comisi6n Ejecutiva Cultural se reunir en cualquier momento a solicitud de una
de las Partes, ]a que se cursari por via diplomtica.

Articulo XIII
Financiaci6n

1. Los recursos presupuestarios necesarios para la ejecuci6n de programas conjuntos
previstos en el presente Convenio serdn examinados en las reuniones de ]a Comisi6n
Ejecutiva Cultural de que trata el Articulo precedente.

2. Para otras actividades los recursos presupuestarios serin definidos en reuniones ad
hoc de programaci6n convocadas por cualquiera de las Partes.

Articulo XIV
Terminaci6n del Convenio de 1968

El presente Convenio deja sin efecto el Convenio de Intercambio Cultural, firmado el
25 de enero de 1968, entre [a Republica Federativa del BrasiI y la Republica Argentina.

Articulo XV
Entrada en vigor

El presente Convenio estarb sujeto a ratificaci6n, y entrari en vigor en la fecha en que
las Partes intereambien los respectivos instrumentos.

Articulo XVI
Duraci6n y denuncia

El presente Convenio tendri una duraci6n indeterminada y podri set denunciado en
cualquier momento por cualquiera de las Partes, mediante notiticaci6n escrita por la via
diplomritica, con una antelaci6n de seis meses, al tdrmino de los cuales cesarA su
vigencia.

Articulo XVII
Enmiendas

Las Panes podzin modificar cl presente Convenio mediante acuerdos que entrarAn en
vigor de conformidad a lo previsto en el articulo XV.
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Hecho en Brasilia, a los 10 dtas del mes de noviembre de 1997, en dos originates en
lengua portuguesa y espaflola, ambos igualmente v/iidos.

oeli FGo mo de BlRept~blica Federativa del Brasil P&el Gobi ode la
Rep'i~ Argentina
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ANEXO I
C6digo General de Actividades

C6digo Areas Subdreas
01 Artes esc6nicas 01. Circo

02. Danza
03. Pantomima
o4. Opera
05. Teatro
05. Marionetas

02 Producci6n audiovisual, cinema- 01. Cine
togrdfica, videogrbfica, discogrd- 02. Radio
fica y de radio y de televisin 03. Televisi6n
educativa/cultural de carncter no 04. Video
comercial 05. Multimedia

03 Musica 01. Clbsica, popular, folkl6rica, y
6tnica, de vanguardia (erudita)
02. Electroacustica
03. Discografia

04 Artes plsticas, visuales, grdficas,
filatelia y numismdtica

05 Patrimonio cultural, cultures ne- 01. Artesanias
gras e indigenas, cultures regio- 02. Cultures regionales
nales, artesanias, museologia e 03. Cultures indigenas
archivos 04. Folklore

05. Patim6nio Cultural
06. Museos
07. Bibliotecas, Archivos y acer-

vos
08. Libros e incentivos a la lecture

06 iteratura y humanidades 01. De referAncia
02. Didbcticas
03. Letras y artes
04. Coproducci6n editorial
05. Filosofla y Ciencias Sociales
06. Ciencias exactas
07. Peri6dicos

07 Areas Integradas 01. Ferias culturales
02. Turismo cultural
03. Ecoturismo

L _ 04. Semindrios y conferencias
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL INTEGRATION BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-

ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Ar-
gentine Republic (hereinafter referred to as "the Parties"),

Convinced that for the broader cultural development of the two States a closer mutual
knowledge is vital and necessary,

Desirous of increasing cultural integration between the two countries and thereby pro-
gressively strengthening the traditional ties of friendship between Brazil and Argentina,

Have agreed as follows:

Article I. Cooperation in culture, art and the teaching of languages

1. The Parties undertake to promote cooperation and exchanges between the cultural
institutions and figures of the two States.

2. To that end, each of the Parties shall, on a basis of reciprocity, support activities car-
ried out on its territory to foster the dissemination of the language and the cultural and ar-
tistic expression of the other Party, in accordance with the Code of Activities which appears
in annex I to this Agreement.

Article II. Exchange of information

The Parties shall establish a procedure for exchanging information on subjects covered
by this Agreement.

Article Il1. Extension and dissemination

Each Party shall undertake to extend the cultural cooperation established pursuant to
this Agreement to all its regions and to the greatest possible number of its inhabitants. To
this end, it shall disseminate as widely as possible the programmes of cultural cooperation
established under this Agreement.

Article IV. Joint activities in third States

The Parties shall encourage the planning and execution of joint cultural activities in
third States.

Article V. Internationalfunding

The Parties undertake to seek funds from international organizations and foundations
with cultural programmes, with a view to implementing joint projects.
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Article VI. Books, translation, musical recordings

1. Each Party shall encourage public and private institutions, in particular the writers',
artists' and publishers' associations, to send their publications in any format to the national
libraries of the other State.

2. Each Party shall similarly promote the translation and publishing or co-publishing
of the chief literary works by authors who are nationals of the other State.

3. The Parties shall generally facilitate sound recordings of musical works by nationals
of both States.

Article VII. Cooperation in research and training

Each Party shall encourage joint activities and exchanges in the fields of historical re-
search and the compilation of bibliographical and information material, and shall also en-
courage exchanges between their respective institutes for training in the arts.

Article VIII. Cooperation between institutions

Each Party shall promote joint activities related to the purpose of this Agreement be-
tween its own public or private cultural institutions and similar institutions in the other Par-

ty.

Article IX Film production

Each Party shall encourage the production of films under the co-production and co-dis-
tribution regime.

Article X Temporary entry of material

Each Party shall, in accordance with its legal provisions and the rules of Mercosur, fa-
cilitate the entry into its territory, on a temporary basis, of any material of a cultural nature
which may contribute to the effective performance of the activities covered by this Agree-
ment.

Article XI. Databank

The Parties recommend the use of a common computerized databank, compiled
through the Cultural Information System in Latin America and the Caribbean (SICLAC),
of the Forum of Ministers of Culture and Officials Responsible for Cultural Policies in Lat-
in America, to disseminate cultural activity calendars (for festivals, competitions, prizes,
scholarships) and lists of personnel, as well as a description of the infrastructure available
in the two States.
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Article XII. Cultural Executive Commission

1. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall establish a Cul-
tural Executive Commission, presided over by the Directors of Cultural Affairs of the two
Ministries of Foreign Affairs.

2. The Commission shall have the following objectives:

(a) To draw up programmes for implementation, and

(b) To evaluate the said programmes on a regular basis.

3. The Cultural Executive Commission shall meet at any time at the request of one of
the Parties, transmitted through the diplomatic channel.

Article XIII. Financing

1. The budgetary resources required for the implementation ofjoint programmes under
this Agreement shall be considered at meetings of the Cultural Executive Commission re-
ferred to in the foregoing article.

2. Budgetary resources for other activities shall be determined at ad hoc programming
meetings convened by either of the Parties.

Article XIV. Termination of the 1968 Agreement

This Agreement shall supersede the Cultural Agreement signed on 25 January 1968
between the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic.

Article XV. Entry into force

This Agreement shall be subject to ratification, and shall enter into force on the date
on which the Parties exchange their respective instruments of ratification.

Article XVI. Duration and denunciation

This Agreement shall be of indefinite duration and may be denounced at any time by
either Party, by giving written notice six months in advance through the diplomatic chan-
nel, at the end of which period it shall cease to be in force.

Article XVII. Amendments

The Parties may amend this Agreement through agreements to that effect, which shall
enter into force in accordance with article XV.



Volume 2130, 1-37125

Done at Brasilia on 10 November 1997, in two originals in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA
Minister for Foreign Affairs and Worship
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ANNEX I

GENERAL CODE OF ACTIVITIES

Code Subject area Subject sub-areas

01 Theatre and stage perfor- 1. Circus
mances 2. Dance

3. Pantomime

4. Opera

5. Theatre

6. Marionette and
puppet shows

02 Non-commercial educa- 1. Cinema
tional and cultural audio- 2. Radio
visual, cinematographic, 3. Television
video and audio record-
ing and radio and televi- 4. Video
sion production 5. Multimedia

03 Music 1. Classical, popu-
lar, folkloric and ethnic,
avant-garde (cultured)

2. Electro-acoustic

3. Recordings

04 Plastic, visual, graphic
arts, stamp and coin col-
lection
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Cultural heritage, indige-
nous and black cultures,
regional cultures, crafts,
museology and archives

1. Crafts

2. Regional cultures

3. Indigenous cul-
tures

4. Folklore

5. Cultural heritage

6. Museums

7. Libraries, ar-
chives and other cultural
material

8. Books and other
reading incentives

06 Literature and humani- 1. Reference
ties 2. Educational

3. Arts and letters

4. Editorial co-pro-
duction

5. Philosophy and
social sciences

6. Exact sciences
7. Periodicals

07 Integrated areas 1. Cultural festivals

2. Cultural tourism

3. Ecotourism

4. Seminars and
conferences
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'INTEGRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvemement de la R~publique fud~rative du Br~sil et le Gouvernement de ]a R&
publique argentine (ci-apr~s d~nomm~s o les Parties >),

Convaincus que le d~veloppement culturel des deux ttats est fondamental et exige une
connaissance mutuelle plus 6troite;

Anim6s du d6sir d'intensifier l'int6gration culturelle des deux pays, renforgant ainsi
sans cesse l'amiti6 traditionnelle qui lie le Br6sil et l'Argentine;

Conviennent comme suit:

Article premier. Coop&ation en mati~re de culture, d'art et d'enseignement de la langue

1. Les Parties s'engagent A promouvoir la coop6ration et les 6changes entre les institu-
tions et les agents culturels de chacun des deux Etats.

2. A cette fin, chacune des Parties appuie, sur la base de la r6ciprocit6, les activit6s
men6es dans le territoire de son ttat en faveur de la diffusion de la langue et des expressions
culturelles et artistiques de lautre ttat, conform~ment au Code d'activit~s qui figure A lan-
nexe I du pr6sent Accord.

Article II. tchange d'informations

Les Parties tablissent une procedure pour l'6change d'informations relatives aux mat-
inres qui sont l'objet du pr6sent Accord.

Article III. Vulgarisation et diffusion

Chaque Partie s'efforce d'6tendre la coop6ration culturelle 6tablie dans le cadre du
pr6sent Accord A toutes les r6gions de son ttat et au plus grand nombre possible de ses ha-
bitants. A cette fin, chaque Partie donne la plus large diffusion aux programmes de coop6ra-
tion culturelle qui sont 6tablis en vertu du pr6sent Accord.

Article IV. Activitis communes dans les Etats tiers

Les Parties favorisent l'organisation et la production d'activit6s culturelles communes
en vue de leur promotion dans des ttats tiers.
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Article V. Financement international

Les Parties s'engagent i rechercher des financements aupris d'organismes internation-
aux et de fondations dotis de programmes culturels, en vue de la r~alisation d'entreprises
communes.

Article VI. Livres, traduction, production phonographique

1. Chaque Partie encourage les institutions publiques et privies, en particulier les so-
ci~t~s de gens de lettres et d'artistes et les syndicats d'6diteurs i d~poser leurs publications
sous n'importe quelle forme aupris des biblioth~ques nationales de l'autre Etat.

2. Chaque Partie favorise 6galement la traduction et l'dition ou condition des oeuvres
litt~raires d'auteurs qui sont des ressortissants de l'autre pays.

3. Les Parties facilitent la coproduction phonographique d'oeuvres musicales en
g~n~ral dont les compositeurs sont originaires de l'un ou de l'autre des deux Etats.

Article VII. Coop~ration dans les domaines de la recherche et de la formation

Chaque Partie contractante encourage la mise en oeuvre d'activit6s et d'6changes dans
le domame de la recherche historique et de la compilation de documents bibliographiques
et d'informations. Chaque Partie favorise aussi les 6changes entre les instituts de formation
artistique des deux Etats.

Article VIII. Coop~ration entre institutions

Chaque Partie favorise la mise en oeuvre d'activit~s communes, r6pondant aux fins du
present Accord, entre ses institutions de diffusion culturelle, publiques et privies, et les in-
stitutions analogues de l'autre Partie.

Article IX Cinema

Chaque Partie favorise la r~alisation de films en regime de coproduction et de codis-
tribution.

Article X Importation temporaire

Chaque Partie facilite, conform~ment i sa legislation et aux r~gles du March6 commun
du Sud (MERCOSUR), l'entre de son territoire, en regime d'importation temporaire, de
tout materiel de nature culturelle qui contribue i la mise en oeuvre efficace des activit~s
vis~es par le prent Accord.

Article XT Banque de donnes

Les Parties recommandent l'emploi d'une banque de donn~es informatis~e commune
constitute dans le cadre du Syst~me d'information culturelle en Am~rique latine et aux Car-
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albes (SICLAC) du Forum des Ministres et responsables de la culture d'Am6rique latine
afin de diffuser des calendriers d'activit6s culturelles diverses (festivals, concours, prix,
bourses d'6tudes, etc.) ainsi que les listes de personnel, et la description de l'infrastructure
disponible dans 'un et l'autre des deux ttats.

Article XII. Commission exdcutive culturelle

1. Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties 6tablissent la Commis-
sion ex6cutive culturelle, pr6sid6e par les Directeurs g6n6raux des affaires culturelles des
deux Minist~res des affaires trangres.

2. Ladite Commission est dot6e du mandat suivant:

a) ttablir des programmes d'ex6cution; et

b) tvaluer p6riodiquement lesdits programmes.

3. La Commission ex6cutive culturelle se r6unit lorsque lune ou 'autre des Parties le
demande par la voie diplomatique.

Article XIII. Financement

1. Les ressources budg6taires n6cessaires a 'ex6cution des programmes communs pr6-
vus par le pr6sent Accord sont examin6es lorsque la Commission ex6cutive culturelle se
r6unit comme le pr6voit l'article pr6c6dent.

2. Les ressources budg6taires n6cessaires aux autres activit6s sont d6finies lors de
r6unions sp6ciales de programmation convoqu6es par lune ou l'autre des Parties.

Article XIV. Extinction de l'Accord de 1968

Le pr6sent Accord met fin i l'Accord relatif aux 6changes culturels entre la R6publique
f6d6rative du Br6sil et la R6publique argentine, sign6 le 25 janvier 1968.

Article XV. Entrie en vigueur

Le pr6sent Accord, qui est sujet i l'approbation du Congr~s, entrera en i la date A laque-
lie les Parties 6changeront leurs instruments respectifs de ratification.

Article XVI. Dure et ddnonciation

Le pr6sent Accord, d'une dur6e ind6fmie, peut 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou
l'autre des Parties avec un pr6avis 6crit de six mois notifi6 par la voie diplomatique, A Vex-
piration duquel il cessera d'etre en vigueur.

Article XVII. Amendement

Les Parties peuvent apporter des amendements au pr6sent Accord en concluant des ac-
cords qui entreront en vigueur conform6ment l 'article XV.
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Fait A Brasilia le 10 novembre 1997 en deux exemplaires originaux en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre d'Etat aux relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

GUIDO DI TELLA
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ANNEXE I

CODE GNtRAL D'ACTIVITtS

Code Domaines d'activit6s : Sous-domaines d'activ-
it6s :

01 Arts du spectacle 1. Cirque

2. Danse
3. Pantomime

4. Opera

5. Th6ftre

6. Marionnettes

02 Production audiovisuelle 1. Cin6ma
cindmatographique 2. Radiophonie
vid~ographique, pho- 3. T61vision
nographique, radiopho-
nique et t616visuelle 4. Vid6o
6ducative et culturelle A 5. Multim6dias
caractre non commer-
cial

03 Musique 1. Classique, popu-
laire, folklorique, eth-
nique et d'avant-garde
(6rudite)

2. Electro-acous-
tique

3. Phonographie

04 Arts plastiques, visuels,
graphiques, philat6lie et
numismatique
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Patrimoine culturel, cul-
tures noires et indig~nes,
cultures r6gionales, arti-
sanat, mus6ologie et ar-
chives

1. Artisanat

2. Cultures region-
ales

3. Cultures in-
dig~nes

4. Folklore

5. Patrimoine cul-
turel

6. Mus6es

7. Biblioth~ques, ar-
chives, fonds et collec-
tions

8. Livres et encour-
agements A la lecture

06 Litt6rature et humanit6s 1. R6f6rence
2. Didactique

3. Arts et lettres

4. Ouvrages collec-
tifs

5. Philosophie et sci-
ences sociales

6. Sciences exactes
7. P6riodiques

07 Domaines intdgr6s 1. Festivals culturels

2. Tourisme culturel

3. Ecotourisme

4. S6minaires et
conf6rences
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

CON V9NIO DE -OOPERACAO EDUCATIVA ENTRE A REPQBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA ARGENTINA

A Republica Federativa do Brasil

e

A Republica Argentina
(doravante denominadas as "Partes"),

Conscientes de que os sistemas educacionais devem responder aos
desafios da consolidagilo da democracia em contexto de crescente integragilo entre
os paises da regillo, das transformaroes produtivas e dos avanfos cientifico-
tecnol6gicos;

Determinadas a dinarnizar e atualizar a rela9io bilateral em matdria
educacional por meio da reformulagdo dos instrumentos convencionais;

Inspiradas na vontade mutua de aprofundar as a :Ges de cooperagao
entre os sistemas educacionais de ambos os Estados,

Acordarn o seguinte:

ARTIGO I

As Partes promoverifo a coopera flo educacional em todos os niveis e
modalidades, entre seus 6rgdos competentes, no rnbito do processo de integraqto.

ARTIGO II

As Partes envidardo esforqos no sentido de tornar disponiveis
informaqoes sobre as caracteristicas dos respectivos sistemas educacionais: suas
estruturas; administraqdo nos niveis nacional e estadual; recursos humanos e infra-
estrutura; pianos de carreira docente; capacitaqao, formardo inicial; organizario
institucional; metodologia de avalia~go e demais informa 6es que resultem
relevantes para os fins do presente Convenio.
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ARTIGO tit

I. As Partes buscarto facilitar a vinculagdo direta entre institui Oes
congeneres para que elaborem, subscrevam e executem programas especificos de
intercnbio e cooperafiAo no carnpo da educarlo e fonna;Ao de recursos humanos.

2. Ademais, as Partes buscar~o estimular o intercribio e a cooperagdo em
experiencias educativas inovadoras e fomentargo a organizagAo e execuqao de
atividades conjuntas.

ARTIGO IV

Cada ura das Partes estimulart:

a) a inclusglo, no conteudo dos cursos de educaqdo lundamental, do
ensino do idioma oficial da outra Parte;

b) a criacdo de cursos de especializa do, de p6s-gradua do ou cursos
especificos sobre literatura, hist6ria e cultura nacional do outro
Estado;

c) a criaqflo de cursos de especializavio, de p6s-graduaqflo nu cursos
especilicos que visem a aprimorar o conhecimento da realidade
econ~mica, politica, social e tecnol6gica da outra Parte;

d) a criaqio de cursos de portuguEs e de cultura brasileira nas
universidades argentinas e de espanhol e de cultura argentina nas
universidades brasileiras;

e) a inclusdo de conteuidos relativos A integracdo regional em seus
distintos aspectos nos diferentes niveis educacionais.

ARTIGO V

As Partes buscaro estimular o planejamento e o desenvolvimento
conjunto das atividades relacionadas corn as 6reas de extensao universitiria e de
fruma do e capacitaq'Jo docente.
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ARTIGO VI

I. As Partes concederflo regularnente bolsas e subsidios para estimular e
impulsionar a pesquisa conjunta e a transferencia de tecnologia.

2. Ademais, outorgardo anualmente, de maneira reciproca, bolsas de p6s-
graduagIo a estudantes, pesquisadores ou especialistas enviados pela outra Parte
para aperfeiroar seus estudos.

3. As quantidades e modalidades dessas bolsas ou subsidios serao
comunicadas por via diplom~tica.

ARTIGO VII

I. 0 ingresso de alunos de ura Parte em cursos de gradua'ao e peos-
graduagio da outra Parte serA regido pelos mesmos processos seletivos aplicados
pelas instituiqiOes de ensino superior aos estudantes nacionais.

2. Os estudwites que se beneficiarem de acordos especificos entre as
Partes serio submetidos aos processos de selerlio estabelecidos por esses
instrumentos.

ARTIGO VIII

As Partes buscardo estimular a criagao de programas de interc'rbio de
docentes e de estudantes de grau universitirio.

ARTIGO IX

As Partes buscardo promover a cooperaro entre peritos. tecnicos e
especialistas em educaqdlo, bern como o intercfimbio de experiencias que estimulem
a vinculaVIo dos sistemas educacionais corn o setor produtivo.

ARTIGO X

As Partes buscardo incentivar o uso da tecnologia da inlbnnaqio para a
divulga~flo de calendfirios de atividades educacionais, concursos, premios e bolsas, e
relaqfto de recursos humanos e infra-estrutura disponiveis, bern como as demais
infortnat6es que as Partes considerem prioriterias corn relagAo ao cumprimento do
presente Convenio.
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ARTIGO Xl

0 exercicio prolissional de cidadilos de uma Parte no territorio da outra
estard sujeito A legislaglio nacional correspondente.

ARTIGO XII

0 reconhecimento de certificados de estudos, titulos e diplomas em
todos os niveis de ensino estarA sujeito A legislaqAo nacional correspondente e aos
Protocolos e Acordos especificos sobre a matdria que as Panes tenhan celebrado,
ou aqueles que venham a subscrever enquanto o presente Convenio se encontre em
vigor.

ARTIGO XiiI

Cada uma das Partes buscara manter a outra inlbnada das mudanras
que se produzirem em seu sistema de ensino.

ARTIGO XIV

I. Para a aplicaqi1o deste ConvEnio, as Partes criarto a Comissfilo Mista
Educativa, a ser presidida pelas autoridades nomeadas pelos respectivos Ministdrios
da Educaqfo em coordena ilo corn as reas competentes de ambas as Chancelarias.

2. Serio funqbes da Comissilo:

a) elaborar e avaliar programas executivos especificos;

b) propor Protocolos Adicionais, a serem negociados por via
diplomdtica.

3. A Comiss~o Mista Educativa se reunird a qualquer momento, a pedido
de unia das Partes pela via diplomitica.
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ARTIGO XV

) presente Convenio deixa sem et eito o Convenio de Intercmibio

Cultural entre o Govemo da Republica Federativa do Brasil e o Govemo da
Republica Argentina, de 25 de janeiro de 1968.

ARTIGO XVI

o presente Conv6nio estarA sujeito a ratifica fto e entrari em vigor na
data em que as Partes troquem os respectivos Instrumentos de Ratificaqflo.

ARTIGO XVII

As Partes poderfio estabelecer emendas ao presente Convenio, mediante

troca de Notas, nos termos do Artigo XVI.

ARTIGO XV1II

O presente Convenio teii dura flo indeterminada e poderA set
denunciado em qualquer momnento por qualquer das Partes, mediante notiiicaq o
escrita. A dentincia terA efeito 6 (seis) meses ap6s a data da notiIicaro.

Feito em Brasilia, em de novernbro de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELA REPUBLICA FEDERATNVA
DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das Relag~es

Exteriores

PEL PUB ARGENTINA
do di Tella

M i eo das RelaC~es
Exteriores e Culto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio de Cooperaci6n Educativa
entre

Ia Repblica Federativa del Brasil
I

Ia Republica Areentina

La Repiblica Federativa del Brasil y la Repfblica Argentina, en adelante denominadas
las Parnes;

Conscientes de que los sistemas educativos deben dar respuesta a los desafios de la
consolidaci6n de Ia democracia en un contexlo de creciente integraci6n entre los palses
de la regidn, de las transformaciones productivas y de los avances cientifico-
tecnol6gicos;

Ileterminadas a dinamizar y actuali7.ar la relaci6n bilateral en materia educativa [X)r
medio de la relormulacion de los instrumentos convencionales; c

Inspiradas en la voluntad compartida de prolundizar las acciones de cooperacion entre
los sistemas educalivos de ambos Estados;

I Ian acordado to siguiente:

Articulo I

Las Parles prornovertin la cooperaci6n educativa en todos los niveles y modalidades,

entre su organos competentes, en el imbito del proceso de integraci6n.

Articulo I

I.as Panes se esforzarin por mantener un permanente intercambio de informaci6n
actualizada sobre las caracteristicas de los respectivos sistemas educativos: estructura;
administraci6n a nivel nacional y provincial; recursos humanos y de infraestructura,
planes de las carreras docentes; capacitaci6n, formaci6n inicial, organizaci6n
institucional: metodologia de evaluaci6n, y toda otra informaci6n que resulte relevante
a los fines del presente Convenio.
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Articulo III

1. Las Partes procuraran facilitar Ia vinculaci6n directa entre las instituciones

correspondientes para que elaboren, suscriban y ejecuten programas especificos de

intercambio y cooperaci6n en el campo de Ia educacion y de Ia formaci6n de recursos

humanos.

2. Asimismo, las Partes estimularin el intercambio y Ia cooperaci6n en experiencias
educativas innovadoras y fomentarbn Ia organizaci6n y ejecucion de actividades
educativas conjuntas.

Articulo IV

Cada una de las Panes promoveni:

a) La inclusi6n en el contenido de los cursos de [a educaci6n bisics y/o media, de Ia
ensefianza del idioma oficial de Ia otra Pane;

b) La creaci6n de cursos de especializacion, carreras de post-grado o catedras
especilicas sobre literatura, historia y cultura nacional del otto Estado;

c) La creaci6n de cursos de especializaci6n, de posgrado, o cursos especificos que
apunten a mejorar el conocimiento de In realidad econ6mica, politica, social y
tccnol6gica de Ia otra Pane;

d) La creaci6n de cdtedras de porlugu~s y cultura brasilefla en las Univcrsidades
argentinas, y de espafiol y cultura argentina en las Universidades brasilefias.

e) La inclusi6n de conlenidos referidos a Ia integraci6n regional en sus distintos
aspeclos en los diferentes niveles educativos.

Articulo V

I.as Parles estimularin Ia planificacidn y el desarrollo conjuntos de nctividades
relacionadas con las Areas de extensi6n universilaria y de formaci6n y capacitacion
docente.

Articulo VI

1. Las Partes concederAn regularmente becas y subsidios para estimular e impulsar Ia
investigaci6n conjunta y Ia transferencia de tecnologia.

2. Asimismo otorgarin anualmenle, en reciprocidad, becas de post-grado a estudianles,
profesionales o especialistas enviados por In otra Panie para perfeccionar sus estudios.

3. La canlidad y modalidad de estas becas o subsidios se informarb por Ia via
diplom.tica.
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Articulo VII

1. El ingreso de alumnos de una Parte en cursos de grado o posgrado de la otra Pare, se
regiri por los mismos procesos de selecci6n aplicados por las instituciones de
enseflanza superior a los estudiantes nacionales.

2. Los esludiantes que se beneficien de acuerdos especificos entre las Partes se

someterhn a los procesos de selecci6n establecidos por esos instrumentos.

Articulo VIII

Las Partes procurarnn estimular la elaboraci6n de programas de intercambio de
docentes y de estudiantes de grado univcrsitario.

Articulo IX

Las Partes promoverin la cooperaci6n entre expertos. tdcnicos y especialistas en
educaci6n, como asimismo el intercambio de experiencias que vinculen los sistemas
educativos con el sector productivo.

Arliculo X

Las Partes incentivar.in el uso de la tecnologla informitica para la divulgaci6n de los
calendarios de actividades educativas, concursos, premios y becas, y la nominas de
recursos humanos e infraestructura disponibles, asl como toda otra informaci6n que las
Partes estimen prioritarias en relaci6n al cumplimiento del presente Convenio.

Arliculo XI

El ejercicio proFesional por parte de nacionales de una Parte en el territorio de la otra,
estari sujeto a la legislaci6n nacional correspondiente.

Articulo XII

El reconocimiento de certificados de estudio, titulos y diplomas de todos los niveles
educativos estari suieto a la legislaci6n nacional correspondiente y a los Protocolos y
Acuerdos especificos sobre la materia que las Partes hayan celebrado o de aquellos que
suscriban mientras el presente Convenio se encuentre en vigor.

Articulo Xl1l

Cada una de las Partes procurar informar a la otra sobre cualquier cambio que se
produzca en su sistema educativo.
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Articulo XIV

I. Pam la apliceci6n de este Convenio, las Partes crean la Comisi6n Mixta Educativa.
La misma seni presidida por las autoridades designadas por los respectivos Ministerios
de Educaci6n, en coordinaci6n con las ireas competentes de ambas Cancillerias.

2. SerAn funciones de la Comisi6n:

a) diseflar y evaluar programas ejecutivos especificos,

b) proponer Protocolos Adicionales, que se concertarin por la via diplomitica.

3. La Comisi6n Mixta Educativa se reunirb en cualquier momento a solicitud de una de
las Partes por la via diplomhtica.

Articulo XV

El presente Convenio deja sin efecto el Convenio de Intercambio Cultural entre el
Gobierno de la Republica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Republica Argentina
del 25 de enero de 1968.

Articulo XVI

El presente Convenio estarn sujeto a ratiiicaci6n, y entrari en vigor en la fecha en que
las Partes intercambien los rcspectivus instrumentos.

Articulo XVII

Las Partes podrin modificar el presente Convenio mediante Acuerdos que entrarin en
vigor de confonnidad con lo previsto en el arliculo XVI.

Arliculo XVIII

El presente Convenio tendrA una duraci6n indeterminada y podri set denunciado en
cualquier momento pot cualquiera de las Partes, mediante notificaci6n escrita. La
denuncia surti efecto, seis meses despuds de la fecha de la notificaci6n.
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Hecho en la ciudad de Brasilia a los 10 dlas del rues de noviembre de 1997, en dos
originales en portuguts y espaflol, ambos igualmente aut6nticos.

erli Gob emo de Ioa
Rep~blica Federative del Brasil

Por el Gobi de la
eib Argentina



Volume 2130, 1-37126

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE ARGENTINE REPUBLIC

The Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic, hereinafter referred to
as "the Parties",

Aware that educational systems must meet the challenges of the consolidation of de-
mocracy in a context of growing integration among the countries of the region, industrial
transformations and scientific and technological advances,

Determined to revitalize and update bilateral relations in the educational field through
reformulation of conventional instruments, and

Motivated by the shared desire to develop cooperation activities between the educa-
tional systems of the two States,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall promote educational cooperation at all levels and through all modal-
ities between their competent bodies, in the context of the integration process.

Article /I

The Parties shall endeavour to maintain an ongoing exchange of updated information
on the characteristics of their respective educational systems: structure; national and pro-
vincial administration; human and infrastructure resources; teaching career plans; training;
initial orientation; institutional organization; evaluation methodology; and any other infor-
mation of relevance to the purposes of this Agreement.

Article III

1. The Parties shall facilitate direct ties between concerned institutions for the formu-
lation, adoption and implementation of specific exchange and cooperation programmes in
the area of education and human resource training.

2. The Parties shall also encourage exchanges and cooperation relating to innovative
educational experiments and shall promote the organization and execution of joint educa-
tional activities.

Article IV

Each of the Parties shall promote:

(a) The inclusion in basic and/or secondary education curricula of instruction in the of-
ficial language of the other Party;
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(b) The creation of specialized courses, post-graduate courses or special chairs in the
national literature, history and culture of the other State;

(c) The creation of specialized courses, post-graduate courses or special chairs de-
signed to improve knowledge of the economic, political, social and technological situation
of the other Party;

(d) The creation of chairs in Portuguese and Brazilian culture at Argentine universities
and chairs in Spanish and Argentine culture at Brazilian universities;

(e) The inclusion at the different educational levels of material relating to the various
aspects of regional integration.

Article V

The Parties shall encourage joint planning and execution of activities relating to uni-
versity extension courses and teacher training.

Article VI

1. The Parties shall regularly award fellowships and grants to stimulate and encourage
joint research and transfer of technology.

2. They shall also award post-graduate fellowships annually, on a reciprocal basis, to
students, researchers or specialists sent by the other Party to pursue further studies.

3. The amount and modalities of such fellowships or grants shall be announced through
the diplomatic channel.

Article VII

1. The admission of students from one Party to graduate or post-graduate courses of
the other Party shall be governed by the same selection processes as are applied by the high-
er educational institutions to national students.

2. Students covered by specific agreements between the Parties shall be subject to the
selection processes established by those instruments.

Article VIII

The Parties shall endeavour to encourage the formulation of exchange programmes for
university faculty and students.

Article IX

The Parties shall encourage cooperation between education experts, technicians and
specialists, as well as the exchange of experience in linking educational systems with the
industrial sector.
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Article X

The Parties shall encourage the use of information technology to publicize schedules
of educational activities, competitions, prizes and fellowships, availability of human and
infrastructure resources and any other information that the Parties consider crucial to the
implementation of this Agreement.

Article XI

Professional activity by nationals of one Party in the territory of the other shall be sub-
ject to the relevant national legislation.

Article XII

Recognition of certificates, degrees and diplomas at all educational levels shall be sub-
ject to the relevant national legislation and to any specific protocols and agreements on the
subject that the Parties have concluded or may conclude while this Agreement remains in
force.

Article XIII

Each of the Parties shall endeavour to inform the other of any change in its educational
system.

Article XIV

1. For the purposes of the application of this Agreement, the Parties shall establish a
Joint Educational Commission. It shall be presided over by the authorities designated by
the respective Ministries of Education, in coordination with the competent units of the two
Ministries of Foreign Affairs.

2. The Commission shall be responsible for:

(a) Designing and evaluating specific implementation programmes;

(b) Proposing additional protocols, to be agreed through the diplomatic channel.
3. The Joint Educational Commission shall meet at any time at the request of either of

the Parties made through the diplomatic channel.

Article XV

This Agreement supersedes the Cultural Agreement between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Argentine Republic of 25 January
1968.
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Article XVI

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date on
which the Parties exchange the respective instruments.

Article XVII

The Parties may amend this Agreement by agreements which shall enter into force in
accordance with the provisions of article XVI.

Article XVIII

This Agreement shall remain in force indefinitely and may be terminated at any time
by either of the Parties by written notification. The termination shall take effect six months
after the date of notification.

Done in Brasilia, on 10 November 1997, in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Argentine Republic:

GuIDO DI TELLA
Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATIERE DEDUCATION ENTRE LA

REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE AR-

GENTINE

La R~publique f~d~rative du Br~sil et la R~publique argentine (ci-apr~s danomm~es «
les Parties >>),

Conscientes que les syst~mes d'6ducation doivent r~pondre aux dafis de la consolida-
tion de la d~mocratie dans le contexte de l'int~gration croissante des pays de la region, de
l'6volution de la production et des avanc~es scientifiques et techniques;

R~solues i dynamiser et i actualiser leurs rapports bilat~raux en mati~re d'6ducation
en remaniant les instruments conventionnels;

S'inspirant de leur volont6 commune d'intensifier les actions de cooperation entre les
syst~mes 6ducatifs des deux ttats;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties favorisent la cooperation en mati~re d'6ducation, i tous les niveaux et sous
toutes ses formes, entre leurs organes comptents dans le cadre du processus d'int~gration.

Article H

Les Parties s'efforcent de fournir des renseignements relatifs aux caract~ristiques de
leur syst~me 6ducatifrespectif en ce qui concerne les structures, 'administration au niveau
national et au niveau des ttats, les ressources humaines et l'infrastructure, les plans de car-
ri~re des enseignants, la formation professionnelle et continue, l'organisation institution-
nelle, les m~thodes d'6valuation et autres renseignements pertinents aux fins du present
Accord.

Article III

1. Les Parties s'efforcent de faciliter les liens directs entre tablissements homologues
afin de leur permettre d'6laborer, d'adopter et d'ex~cuter des programmes sp~cifiques
d'6changes et de cooperation dans le domaine de l'ducation et de la formation des ressou-
rces humaines.

2. Les Parties s'efforcent en outre de stimuler les 6changes et la cooperation concemant
les experiences p~dagogiques novatrices et elles favorisent l'organisation et 'ex6cution
d'activit~s communes.
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Article IV

Chacune des Parties favorise :

a) L'inclusion de renseignement de la langue officielle de lVautre Partie dans les pro-
grammes d'enseignement de base;

b) La cr6ation de cours de sp6cialisation, de cours d'6tudes sup6rieures ou de cours
sp6cifiques consacr6s i la litt6rature, A l'histoire et i la culture nationale de l'autre ttat;

c) La cr6ation de cours de sp6cialisation, d'6tudes sup6rieures ou de cours sp6cifiques
visant i am6liorer la connaissance des r6alit6s 6conomiques, politiques, sociales et tech-
niques de l'autre Partie;

d) La cr6ation de cours de portugais et de culture br6silienne dans les universit6s ar-
gentines et de cours d'espagnol et de culture argentine dans les universit6s br6siliennes;

e) L'inclusion aux diff6rents niveaux de l'enseignement de sujets d'6tudes relatifs a l'in-
t6gration r6gionale sous ses divers aspects.

Article V

Les Parties s'efforcent de favoriser la planification et rl1aboration en commun d'activ-
it6s relatives aux secteurs de la vulgarisation universitaire et de la formation profession-
nelle et continue du personnel enseignant.

Article VI

1. Les Parties octroient r6guli6rement des bourses et subsides visant A favoriser et A en-
courager la recherche commune et le transfert de technologies.

2. Elles d6cement chaque ann6e, de fagon r6ciproque, des bourses d'6tudes sup6rieures
A des 6tudiants, des chercheurs ou des sp6cialistes envoy~s par l'autre Partie i des fins de
perfectionnement.

3. Les montants et modalit6s de ces bourses et subsides sont communiqu6s par la voie
diplomatique.

Article VII

1. L'admission des 6tudiants d'une Partie aux cours d'6tudes de dipl6me et d'6tudes
sup6rieures de l'autre Partie est r6gie par les m~mes m~canismes de s6lection que les 6tab-
lissements d'enseignement sup6rieur appliquent aux 6tudiants nationaux.

2. Les 6tudiants qui b6n6ficient d'accords sp6cifiques entre les Parties sont sujets au
processus de s6lection pr6vu dans lesdits instruments.

Article VIII

Les Parties s'efforcent de favoriser la cr6ation de programmes d'6change d'enseignants
de niveau universitaire.
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Article IX

Les Parties s'efforcent de promouvoir la coopration entre experts, techniciens et sp&
cialistes de l'Mducation, ainsi que les 6changes de rdsultats d'expdriences propres i favoriser
les 6tablissements de liens entre les syst~mes 6ducatifs et le secteur productif.

Article X

Les Parties s'efforcent d'encourager l'emploi de linformatique pour la diffusion des
calendriers d'activitds d'6ducation, avis de concours, annonces de prix et bourses et listes
de ressources humaines et d'infrastructures disponibles, ainsi que d'autres renseignements
que les Parties jugent prioritaires pour la mise en oeuvre du present Accord.

Article XI

L'exercice d'une profession par les citoyens de lune des Parties dans le territoire de
rautre Partie ressortit i la legislation nationale applicable.

Article XII

La reconnaissance des titres et dipl6mes d'6tudes de tous les niveaux d'enseignement
est sujette A la legislation nationale applicable et aux protocoles et accords en la mati~re
conclus par les Parties ou que celles-ci concluront pendant la p6riode de validit6 du present
Accord.

Article XIII

Chacune des Parties s'efforce de maintenir l'autre Partie au courant des changements
qui interviennent dans son syst~me d'enseignement.

Article XIV

1. Aux fins de 'application du prdsent Accord, les Parties constituent une Commission
mixte de I'ducation prdsidde par les autoritds ddsigndes par le Ministre de l'Mducation de
chacun des pays en consultation avec les services compdtents des deux Minist~res des re-
lations extdrieures.

2. Ladite Commission a les fonctions suivantes:

a) Itlaborer et 6valuer des programmes exdcutifs spdcifiques;

b) Proposer des protocoles additionnels 'a negocier par la voie diplomatique.

3. La Commission mixte de I'Mducation se rdunit chaque fois que l'une des Parties le
demande par la vole diplomatique.
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Article XV

Le present Accord annule et remplace 'Accord relatif aux 6changes culturels entre le
Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R~publique
argentine, du 25 janvier 1968.

Article XVI

Le present Accord, qui est sujet i ratification, entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties 6changeront leurs instruments respectifs de ratification.

Article XVII

Les Parties peuvent modifier le present Accord par 6change de notes coimme en dis-
pose l'article XVI.

Article XVIII

Le present Accord, qui a une dur~e ind~termin~e, peut 6tre d~nonc6 i tout moment par
l'une ou r'autre des Parties au moyen d'une notification 6crite. La d~nonciation est alors ef-
fective 6 mois apr~s la date de ladite notification.

Fait i Brasilia le 10 novembre 1997, en deux exemplaires originaux en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre d'tat aux relations ext~rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour la R6publique argentine:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

GUIDO Di TELLA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES COAST GUARD OF THE
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION AND THE DIRECCION GEN-
ERAL DE AERONAUTICA CIVIL OF CHILE FOR THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF AN OMEGA NAVIGATION SYSTEM
SIGNAL MONITOR

1. Purpose

The purpose of this Agreement is to establish the terms and conditions under which the
United States Coast Guard (the "Coast Guard") represented in Chile by the U.S. Embassy,
and the Direcci6n General de Aeroniutica Civil, hereinafter referred to as (DGAC) shall
cooperate in the establishment and operation of an OMEGA Navigation System Signal
Monitor at Mataveri Airport on Easter Island.

2. Background

An OMEGA Signal Monitor is an unmanned, low-level-of-effort radio receiver used
to collect signal data from OMEGA Navigation System transmitting stations. The OMEGA
System is an international network of eight globally distributed, synchronized, very-low-
frequency (VLF) transmitting stations which, when supplemented with propagation correc-
tions, provides a medium-accuracy (2-4 nautical miles) positioning/navigation aid to all us-
ers. The eight transmitting stations are now in operation through cooperative agreements
between the United States and the governments of Norway, Liberia, France, Argentina,
Australia, and Japan. The conventional mode of operation is hyperbolic. The system can
also be used in other modes, such as "rho-rho" and differential for increased accuracy. The
signals have also been used in precise time transfer and for frequency control. Based on re-
cent data, there are approximately 14,100 civil aviation and marine users throughout the
world. Due to its international civil character, OMEGA is accepted by nations all over the
world.

To determine propagation corrections, OMEGA signal data is collected from about 50
Signal Monitors located around the world. The purpose of the Signal Monitors is to collect
OMEGA signal data which is used to validate predicted OMEGA signal behaviour in the
vicinity of the monitor and as data input to a global propagation model used to determine
propagation corrections. Improved propagation corrections mean better position fix accu-
racy for the user. An OMEGA Signal Monitor is an unmanned, low-level-of-effort, radio
receiver used to collect signal data from OMEGA Navigation System transmitting stations.
Although data collected from the monitor are important, they do not directly affect the
transmission of OMEGA signals. Rather, the data from a monitor is used to improve posi-
tion fix accuracy through the use of local propagation correction applied to the received
OMEGA signals. The OMEGA Signal Monitor can become inoperable for periods of sev-
eral weeks without any serious effect on the OMEGA system. Infrequent equipment prob-
lems can usually be resolved by telephone or telex instructions from the Coast Guard.
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An OMEGA Signal Monitor is a fully automated OMEGA receiver/recorder combina-
tion, i.e. it does not require an operator. The Signal Monitor consists of a Magnavox MX-
1104 OMEGA Monitor receiver, cassette tape recorder, 2.5 meter whip antenna, antenna
coupler, and associated cables. All Signal Monitor equipment (less antenna and coupler) is
installed in a standard 48 cm-wide, 1.5 m-high equipment rack and weighs about 60 kg. The
equipment has a 120/240 volts AC, 50/60 Hz primary power source which draws a maxi-
mum current of 5 amps. After installation, the Signal Monitor requires only a daily check
to ensure continuous operation, monthly replacement and mailing of cassette data tapes,
and substitution of Coast Guard-provided replacement printed circuit cards in the event of
failure.

3. Site Selection

The DGAC will select a site for the OMEGA monitoring facilities at the Mataveri Air-
port on Easter Island (Isla de Pascua). Location and mounting of the antenna and equipment
at the selected site will be the responsibility of the DGAC with the agreement and assis-
tance of the Coast Guard.

4. Responsible Coast Guard Organization

Responsibilities of the Coast Guard under this Agreement shall be carried out by the
OMEGA Navigation System Operations Detail (hereinafter referred to as ONSOD), or
such other Coast Guard organizations as the Coast Guard may designate.

5. Responsible Organization of the Direcci6n General de Aerondutica Civil

Responsibilities of the DGAC under this Agreement shall be carried out by the Mata-
veri Airport Administrator at Easter Island.

6. OMEGA Monitoring Electronic Equipment

The Coast Guard will: (a) Furnish all electronic equipment necessary to maintain and
operate the OMEGA Signal Monitor, including all required magnetic cassette recording
tapes, (b) retain ownership of all equipment and parts, (c) ship the equipment and parts to
the site provided and bear all shipping costs, (d) provide technical assistance and training
and supervise and assist in the installation of the receiver, recording device, and whip an-
tenna, (e) repair any equipment modules requiring major repair. Such components will be
returned to the Coast Guard at its expense when repair is required. Components may be re-
placed by DGAC personnel.

The Coast Guard reserves the right to substitute new equipment, which will ease the
data collection process for equipment originally installed. The Coast Guard will provide 30
days advance notice of such substitutions.
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7. System Operation

DGAC will:

a. Provide qualified technical personnel necessary to maintain and operate the OME-
GA Signal Monitor equipment.

b. Provide minor on-site routine servicing, including changing magnetic cassette tapes
at proper intervals and forwarding the tapes to the Coast Guard not less frequently than
monthly.

c. Request replacement components for repair of defective equipment. Coast Guard
personnel may visit the monitoring facilities during the installation stage and may thereaf-
ter visit the facilities for operational, maintenance, training, and liaison purposes. DGAC
personnel may similarly visit Coast Guard facilities for familiarization, training, or liaison
as required.

8. Financing

The Coast Guard will reimburse the DGAC, for all costs which result from the opera-
tion of Signal Monitor equipment, personnel costs, installation of the system, electric pow-
er, communications, and other costs which result from the fulfillment of obligations of this
agreement by the DGAC, through payment of a total sum not to exceed US $400, for the
term of this agreement.

The Coast Guard will fund the maintenance of returned modules.

All obligations of the Coast Guard under this Agreement shall be subject to the avail-
ability of funds, appropriated by the U.S. Congress.

9. Technical Characteristics and Site Requirements

The Coast Guard supplied OMEGA Signal Monitor equipment has the following char-
acteristics:

a. Equipment

Magnavox MX- 1104 OMEGA Monitor Receiver

Weight: 27 kg

Dimensions: 38cm x 38cm x 38cm

MFE Automatic Magnetic Cassette Tape Device

Weight: 4.5 kg

Dimensions: 25cm x 25cm x 20cm

2.5 meter Whip Antenna

Antenna Coupler

Antenna Cable

Calibration Cable

Standard 1.5 meter high, 48 cm wide equipment rack (to house OMEGA equipment)
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b. Power Requirements

100-117/220-240 VAC or 24 VDC

47-420 Hz

5 amperes maximum

c. Environmental Requirements

Temperature: 10'C to 500 C

Humidity: Less than 90%

d. Operation Training: Two to three days at time of installation.

e. Operator Attention: Several minutes per day.

f. General: The receiver and recorder will be mounted in a standard 48 cm-wide equip-
ment rack. The receiver is fully automated, requiring only initial setting of desired param-
eters, a daily check to insure that the receiver is operating properly, replacement and
mailing to ONSOD of the magnetic tape cassettes on a monthly basis, and replacement of
non-functioning modules in the event of a receiver failure. The DGAC must provide an es-
sentially continuous electrical power supply. Its electrical environment must exclude spu-
rious emissions that will interfere with signal reception, including emissions from arcing of
power transformers, welding equipment, heavy machinery, and overhead trolley power
lines. The equipment must not be exposed to temperatures in excess of 50oC and/or high
humidity (above 90% for extended periods).

10. Ownership and Disposition of Equipment

The Coast Guard shall retain ownership of all equipment and accessories it provides to
the DGAC. The Coast Guard shall have the right to remove or dispose of all such equip-
ment and accessories on termination of this agreement, or, to the extent it is no longer re-
quired for the operation of the same at other times. All costs incurred in the removal and
shipment of the equipment will be borne by the Coast Guard.

11. Customs and Immigration

The Embassy shall take appropriate measures to secure exemptions from surcharges,
customs, duties and taxes on all equipment, parts and material supplied by ONSOD and im-
ported by Chile for the OMEGA Signal Monitor equipment, and to facilitate reasonable en-
try and exit of U.S. Coast Guard authorized personnel to assist in establishing and
maintaining the monitor receiver facility.

12. Claims

Each party shall be liable for damage to property or injury to persons only when such
damages arise directly from its activities or the activities of its personnel. No liability for
any damage to property or injury to persons shall result solely by virtue of the fact that title
to equipment or materials is vested in either agency.
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13. Time Schedule and Term of the Agreement

For planning purposes, the OMEGA Signal Monitor will be installed at Mataveri Air-
port, Easter Island in mid-July, 1984. This agreement shall be in force upon signature and
shall remain in force for two years. Thereafter it shall be renewed automatically for addi-
tional periods of two years unless either Party gives six months written notice to the other
Party of its intention to terminate.

14. Security

The DGAC shall give the Coast Guard equipment the same measures of security and
access control which it gives to its own installations and equipment.

15. Information

The scientific, technical performance, and evaluation information derived by the ap-
propriate authorities of each Party pursuant to this Agreement will be made available to the
appropriate authorities of the other Party.

For the Direccirn General de Aeroniutica Civil:

SERGIO PIlEIRO CORREA
General de Aviaci6n

Director General de Aeroniutica Civil
Sept. 05, 1984

For the United States Coast Guard:

W. K. MAY
Commander, U.S. Coast Guard

Commanding Officer
OMEGA Navigation System Operation Detail

Aug. 23, 1984
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo

Entre la Guardia Costera

del Departemento de Transporte

de los Estados Unidos de Norteamerica y

la Direcci6n General de Aerongutica Civil

pare el Establicimiento y Operaci6n de

un Monitor de Sefiales del Sistema de Navegaci6n OMEGA

1. Prop6sito

El prop6sito de este Acuerdo es establecer los tirminos y condiciones bajo los
cuales la Guardia Costera de los Estados Unidos representada en Chile por la
Embajada de Estados Unidos y la Direcci6n General de Aerongutica Civil (a la
que de aqui en adelante se le puede nombrar como DGAC) representada por su
Director General de Aerondutica Civil, cooperarin en establecer y operar un
Monitor de Sefiales del Sistema de Navegaci6n OMEGA en el Aeropuerto de
Mataveri-Isla de Pascua.

2. Antecedentes

Un Monitor de Sefiales OMEGA es un receptor de radio no tripulado, utilizado
para recolectar datos sobre las sefiales de las estaciones transmisoras del Sistema
de Navegaci6n OMEGA. El sistema OMEGA es una red internacional de ocho
estaciones transmisoras distribuidas globalmente, sincronizadas, que operan en la
banda de muy baja frecuencia (VLF), que proporcionan ayuda de
posicionarniento o navegaci6n de exactitud media (2 a 4 millas niuticas-3,6 a
7,2 KM-) a los usuarios cuando tales datos estin corregidos por propagaci6n.
Las ocho estaciones transmisoras operan actualmente a trav6s de acuerdos de

cooperaci6n entre el Gobiemo de los Estados Unidos y los gobiemos de
Noruega, Liberia, Francia, Argentina, Australia y Jap6n. El modo convencional
de operaci6n es hiperb6lico. El sistema puede tambiin ser usado en otros modos,
tales como el "rho-rho" y "diferencial" para obtener mayor exactitud. Las

sefiales tambi~n han sido usadas en transferencia de hora precisa y para control
de frecuencias. Segtin datos recientes, existen aproximadamente 14.100 usuarios
de [a aviaci6n civil y martimos a trav6s del mund3. Por su caricter internacional
y civil, OMEGA es aceptado por muchas naciones.

Para determinar las correcciones por propagaci6n los datos sobre sefiales
OMEGA son captados por unos 50 Monitores de Seial ubicados alrededor del
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globo. El objetivo de los Monitores de Seial es obtener datos sobre las sefiales

OMEGA que son usados para validar el comportamiento predicho de las sefiales

OMEGA en ia vecindad del monitor y como informaci6n que se ingresa a un
modelo global de propagaci6n para determinar correcciones por propagaci6n.

Mejores correcciones por propagaci6n significan mejor exactitud de referencia de

posici6n para el usuario. Un monitor de sefiales OMEGA es un radio receptor
que no necesita operador, utilizado para obtener datos de las sefiales recibidas

desde estaciones transmisoras del Sistema de Navegaci6n OMEGA. Aunque los

datos captados a travs del monitor son importantes, no afectan directwmente las
transmisiones de sefiales OMEGA. La informaci6n obtenida en un monitor se

utiliza para mejorar la exactitud de referencia de posici6n a travs del uso de

correcciones locales par propagaci6n aplicada a las sefiales OMEGA que se
reciben. El Monitor de Sefiales OMEGA puede quedar fuera de servicio por

varias semanas sin afectar seriamente al sistema OMEGA. Los problemas poco
frecuentes que afectan al equipo pueden usualmente ser resueltos a travs de

instrucciones recibidas por tel~fono o telex desde el Servicio de Guarda Costas.

Un monitor de Sefiales OMEGA es una combinaci6n receptor/grabadora

totalmente automitico i.e. no requiere de operador. El Monitor consiste de un
receptor Monitor OMEGA Magnavox, modelo MX-1 104, una grabadora de cas-

sette, una antena del tipo huasca de 2.5 metros, un acoplador de antena y los

cables asociados. Todo el equipo del Monitor de Sefiales (salvo antena y
acoplador) estA instalado en un rack de equipos estandar de 48 centimetros de

ancho y 1.5 metros de alto y pesa cerca de 60 Kg. El equipo cuenta con una

fuente primaria de electricidad de 120/240 volts alternos de 50/60 Hz que
absorbe 5 amperes de corriente. Despu~s de la instalaci6n, el Monitor de Sefial

s6lo requiere de una verificaci6n diaria para asegurar su operaci6n continua,

reemplazo y envio par correo de una cassette al mes y la sustituci6n de tarjetas

de circuito impreso proporcionadas por la Guardia Costera en el caso de que

ocurrieren fallas.

3. Selecci6n de Emplazamiento

La Direcci6n General de Aeroniutica Civil seleccionari una ubicaci6n para

instalar el equipo Monitor OMEGA en el Aeropuerto Mataveri-sla de Pascua.

La ubicaci6n y montaje de la antena y demis equipo en el lugar seleccionado

serg de responsabilidad de la Direcci6n General de Aerongutica Civil, con el

acuerdo y cooperaci6n de la Guardia Costera.
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4. Organizaci6n responsable por parte de la Guardia Costera

Las responsabilidades de ]a Guardia Costera en este acuerdo serin cumplidas por
la organizaci6n conocida como OMEGA Navigation System Operations Detail (a
la que de aqui en adelante se le nombra como ONSOD), u otra organizaci6n
que la Guardia Costera pudiere designar.

5. Organizaci6n responsable por parte de la Direcci6n General de

Aerondutica Civil

Las responsabilidades de la Direcci6n General de Aeroniutica Civil en este
Acuerdo serin cumplidas por el Aeropuerto Mataveri-Isla de Pascua.

6. Equipo Elecrr6nico de Monitoreo OMEGA

La Guardia Costera (a) proporcionari todo el equipamiento electr6nico
necesario para mantener y operar el Monitor de Sefiales OMEGA, incluyendo
todas las cintas magn&icas de cassette necesarias, (b) retendri los ttulos de
propiedad sobre todo el equipamiento y repuestos, (c) embarcari el equipo y
repuestos al lugar de instalaci6n, (d) proporcionari asistencia tcnica y
entrenamiento y supervisari y cooperari a la instalaci6n del receptor, dispositivo
grabador y antena, (e) reparari cualquiera de los m6dulos del equipo que
requieran reparaciones mayores.

Tales componentes deberin ser retornados a la Guardia Costera a sus expensas
cuando requieran reparaci6n. Los componentes podrfin ser reemplazados por per-
sonal de la Direcci6n General de Aeroniutica Civil.

La Guardia Costera se reserva el derecho de sustituir el equiparniento original
por nuevas unidades que faciliten el proceso de obtenci6n de los datos. La
Guardia Costera darg aviso con 30 dias de tales sustituciones.

7. Operaci6n del Sistema

La Direcci6n General de Aeroniutica Civil

a. proporcionari personal tdcnico calificado necesario para mantener y
operar el equipo Monitor de Sefiales OMEGA.

b. proporcionari servicio de reparaciones de rutina en el lugar del equipo,
incluyendo el reemplazo de las cintas magndticas de cassette a intervalos
apropiados y el envio de las cintas a la Guardia Costera no menos
frecuentemente que una vez al mes.

c. solicitari los repuestos necesarios para reparar el equipamiento
defectuoso. La Guardia Costera podri visitar las instalaciones de monitores
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durante la etapa de instalaci6n y podri despu~s visitarlas con fines operacionales,
de mantenci6n, entrenamiento y coordinaci6n. Personal de la Direcci6n General
de Aeroniutica Civil podrfi similarmente visitar las instalaciones de la Guardia
Costera con fines de familiarizaci6n, entrenamiento y coordinaci6n segin sea
necesario.

8. Financiamiento

La Guardia Costera reembolsar-i a la Direcci6n General de Aerongutica Civil por
todos los gastos que resulten de la operaci6n del equipo Monitor de Sefiales,
costos de personal, instalaci6n del sistema, energia el6ctrica, comunicaciones y
otros gastos que resulten del cumplimiento de las obligaciones de este contrato
por parte de la Direcci6n General de Aerongutica Civil, mediante una suma
global ascendente a US $400, por el periodo de vigencia de este contrato. La
Guardia Costera tambi~n financiari la mantenci6n de los m6dulos retomados
para reparaci6n.

Cumplimiento de toda obligaci6n de este contrato por parte de la Guardia
Costera seri acondicionada a la disponibilidad de fondos aprobados por el
Congreso de los EE.UU.

9. Caracteristicas ticnicas y Requisitos del lugar

El equipo proporcionado por la Guardia Costera tiene las siguientes
caractensticas:

a. Equipo

Receptor Monitor Magnavox, Modelo MX-1 104

Peso: 27 Kg.
Dimensiones: 38 cm x 38 cm x 38 cm

Dispositivo grabadora automitico de cassette MFE

Peso: 4.5 Kg.
Dimensiones: 25 cm x 25 cm x 20 cm

Antena de huasca de 2.5 metros
Acoplador de antena
Cable para antena
Cable de calibraci6n
Rack standard de 1,5 m de altura y 48 cm de ancho para contener
el equipo OMEGA.



Volume 2130, 1-37127

b. Requisitos de alimentaci6n elictrica

100-117/220-240 Volts altemos 6 24 cc

47-420 Hz
5 Amperes miximo

C. Requisitos ambientales

Temperatura: 10°C a 50 0C
Humedad relativa: menos de 90%

d. Entrenamiento operacional: Dos o tres dias al momento de
instalaci6n.

e. Atenci6n del operador: Varios minutos diarios.

f. General. El receptor y la grabadora estarin montados en un rack
estandar de equipos de 48 cm de ancho. El receptor es totalmente
automitico, requiriendo solamente introducir en los controles los
parimetros deseados, una verificaci6n diaria para asegurar que el
receptor esti funcionando adecuadamente, reemplazo y despacho an
ONSOD de las cintas magniticas cassette mensualmente y el
reemplazo de m6dulos defectuosos en el caso de fallas del receptor.
La Direcci6n General de Aerongutica Civil deberi proporcionar
energia el6ctrica en forma esencialmente continua. El ambiente
el6crico debe excluir enmisiones espdireas que interfieran con la
recepci6n de sefiales, incluyendo emisiones de arco en
transformadores de potencia, equipo de soldaddura, maquinaria
pesada y lineas de trolley. El equipo no debe ser expuestos a
temperaturas que excedan 50'C y/o alta humedad (mis de 90% por
penodos largos).

10. Propiedad y enajenaci6n de equipos

La Guardia Costera mantendri la propiedad sobre el equipo y accesorios que
proporciona a la Direcci6n General de Aerongutica Civil. La Guardia Costera
tendri derecho a trasladar o enajenar el equipo y accesorios al t6rmino del
presente acuerdo, o, en tanto no sea necesario para la operaci6n del mismo, en
cualquier otra ocasi6n. Todos los costos relacionados con la remoci6n y traslado
del equipo serd de cargo de la Guardia Costera.

11. Aduana e Inmigraci6n

La Embajada hari los arreglos necesarios para obtener exenciones de cargos,
derechos aduaneros e impuestos para todos los equipos, piezas y materiales
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proporcionados por ONSOD e importados a Chile para el equipo del Monitor
de Sefiales Omega, y para facilitar los ingresos y salidas razonables de personal
autorizado del Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos para ayudar a
instalar y mantener el equipo receptor del monitor.

12. Reclamos

Cada pane seri responsable por los dallos a la propiedad o a las personas
solamente cuando tales dafios resultaren directamente de sus actividades o las de
su personal. Ninguna responsabilidad por dahios a la propiedad o a las personas
podri resultar s6lo en virtud de la propiedad de equipos o materiales de cada
agencia.

13. Periodos de vigencia del Contrato

Para fines de planificaci6n, el Monitor de Sefiales OMEGA serA instalado en el
Aeropuerto de Mataveri-Isla de Pascua a mediados de julio de 1984. El
presente acuerdo se hari efectivo con la firma de los representantes de ambas
partes y tendri vigencia por dos afios. De ahi en adelante se renovari
automiticamente por perodos adicionales de dos afios a menos que una de las
panes notifique a la otra, por escrito, con seis meses de anticipaci6n de sus
intenciones de darle tirmino.

14. Seguridad

La Direcci6n General de Aerongutica Civil proporcionarg al equipo de Guardia
Costera las mismas medidas de control y seguridad que da a sus instalaciones
y equipos.

15. Informaci6n

La informaci6n cientafica del rendimiento thcnico y de la evaluaci6n obtenida por
las autoridades de cada parte en relaci6n con este Acuerdo serin puestas a
disposici6n de las autoridades de la otra parte.

Por la Direcci6n General Por la Guardia Costera
de Aeroniutica Civil

SERGIO PINEIRO CORREA W. K. MAY
General de Aviaci6n Commander, U.S. Coast Guard
Director General de Commanding Officer

Aeroniutica Civil OMEGA Navigational System
Operation Detail

AUG. 23, 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE SERVICE DES GARDE-C()TES DU DEPARTEMENT
DES TRANSPORTS DES ETATS-UNIS ET LA DIRECTION GENtRALE
DE L'AERONAUTIQUE CIVILE DU CHILI CONCERNANT L'tTAB-
LISSEMENT ET L'EXPLOITATION D'UNE STATION DE SURVEIL-
LANCE DU SYSTEME DE NAVIGATION OMEGA

1. Objet

Le present Accord a pour objet de fixer les conditions et modalit~s selon lesquelles les
garde-c6tes des Etats-Unis (la «Coast Guard), repr~sent6e au Chili par rAmbassade des
ttats-Unis, et la Direction g~n~rale de l'a~ronautique civile du Chili, ci-apr~s d~nomm~e
«DGAC , coop~reront i l'tablissement et A lexploitation d'une station de surveillance du
syst~me de navigation OMEGA, situ6e sur l'a6roport Mataveri dans Pile de Paques.

2. G~n~ralit~s

Les stations de surveillance OMEGA sont des r6cepteurs radio automatis6s, n6cessi-
tant peu d'interventions et servant A recueillir les signaux transmis par les stations 6met-
trices du Syst~me de navigation OMEGA. Le Syst~me OMEGA est un r6seau international
de huit stations 6mettrices r~parties i travers le monde, synchronis~es et 6mettant A tris
basse fr6quence qui, apr~s correction des donn6es compte tenu de la propagation, fournit A
tous les utilisateurs une aide au positionnement et i la navigation avec une pr6cision de l'or-
dre de 2 i 4 milles marins (soit 3,6 i 7,2 kilom&tres). Ces huit stations 6mettrices fonction-
nent d6jA conform6ment i des accords de coop6ration conclus entre les Etats-Unis et les
Gouvernements norv6gien, lib6rien, frangais, argentin, australien et japonais. Le mode de
fonctionnement convenu est le mode hyperbolique. Le syst~me peut aussi 8tre utilis6 selon
d'autres modes, notamment les modes «rho-rho) et «diff6rentielh pour accroitre la pr6ci-
sion. Les signaux ont aussi servi pour des transferts en temps pr6cis et pour le contr6le des
fr6quences. D'apr~s des donn6es r6centes, il y a dans le monde environ 14 100 utilisateurs
aux fins de 'aviation civile et des transports maritimes. En raison de son caract~re civil in-
ternational, le syst~me OMEGA est accept6 par de nombreux pays.

Pour permettre de corriger les donn6es en fonction de la propagation, quelque 50 sta-
tions de surveillance diss6min6es dans le monde captent les signaux envoy6s par OMEGA
et ont pour tdche d'utiliser les donn6es ainsi transmises pour verifier le bon fonctionnement
de la signalisation d'OMEGA dans les zones voisines de la station et pour constituer une
base de donn6es permettant d'6tablir un sch6ma mondial de la propagation A utiliser pour
d6terminer les corrections appropri6es. Ainsi perfectionn6, ce systbme de corrections aura,
pour l'utilisateur, l'avantage de pouvoir d6terminer les positions avec plus de pr6cision. Les
stations de surveillance OMEGA sont des r6cepteurs radio automatis6s destin6s A capter les
signaux des stations 6mettrices du syst~me de navigation OMEGA. Malgr6 leur impor-
tance, les donn6es recueillies par les stations de surveillance n'interviennent pas directe-
ment dans la transmission des signaux d'OMEGA mais servent i d6terminer plus
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pr6cis6ment les positions en corrigeant les signaux d'OMEGA en fonction des caract6ris-
tiques locales de la propagation. Les stations de surveillance peuvent ne pas fonctionner
pendant plusieurs semaines sans entraver le fonctionnement du systme OMEGA. Les d6-
faillances, peu fr~quentes, de leur matariel peuvent g~naralement 8tre r~par~es grace aux
instructions des garde-c6tes transmises par t616phone ou par t6lex. Les r~cepteurs/enregis-
treurs des stations de surveillance, entiarement automatis6s, n'exigent donc pas l'interven-
tion d'un op6rateur.

Ce mat6riel comprend un moniteur de contr6le Magnavox OMEGA, modale MX-
1104, un magn6tophone A cassettes, une antenne-fouet de 2,5 matres, un coupleur d'antenne
et les cables n6cessaires. A l'exception de l'antenne et du coupleur, 'ensemble est mont6 sur
un support de 48 cm de large et de 1,5 matre de haut, et pase environ 60 kg. Ce mat6riel est
aliment6 par une source primaire d'61ectricit6 de 120/240 volts altematifs et de 50/60 Hz de
fr~quence pour une intensit6 maximum de 5 ampares. Une fois le moniteur de surveillance
install6, il suffit d'une visite quotidienne pour s'assurer qu'il fonctionne sans interruption,
de remplacer les cassettes et de les exp6dier chaque mois et, en cas de panne, de leur sub-
stituer les circuits imprim6s foumis par les garde-c6tes.

3. Choix du site

La DGAC d6signera, pour les installations de surveillance OMEGA, un local de
l'a6roport Mataveri situ6 sur l'ile de Piques. Avec l'accord et l'aide des garde-c6tes, elle sera
charg6e de la mise en place et du montage de 'antenne et du mat6riel sur le site choisi.

4. Organisme competent des garde-c6tes

Aux fins du pr6sent Accord, l'organisme comptent des garde-c6tes sera r'OMEGA
Navigation System Operations Detail (ONSOD) ou tout autre organisme du Service des
garde-c6tes que celui-ci d6signera.

5. Organisme competent de la Direction gdn~rale de l'acronautique civile

Aux fins du pr6sent Accord, l'organisme comp6tent de la DGAC sera 'Administrateur
de l'a~roport Mataveri de l'ile de Piques.

6. Matdriel de surveillance 6lectronique OMEGA

Le Service des garde-c6tes : a) fournira tout le mat6riel 6lectronique n6cessaire pour
'entretien et 'exploitation de la station de surveillance OMEGA et, notanment, toutes les

cassettes d'enregistrement magn6tique voulues; b) conservera la proprit6 de tout le mat6-
riel et de toutes les piaces; c) exp6diera a ses frais le mat6riel et les piaces i 'endroit choisi;
d) foumira une assistance technique et des services de formation, surveillera et participera
A l'installation du r6cepteur, du dispositif d'enregistrement et de l'antenne-fouet; e)
proc6dera, le cas 6ch6ant, aux grosses r6parations des modules d'6quipement. Ces modules
seront A cette fin retoum6s au Service des garde-c6tes aux frais de ce dernier et le personnel
de la DGAC pourra les remettre en place.
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Le Service des garde-c6tes se reserve le droit de remplacer l'quipement d~ji installI
par un nouveau materiel propre i faciliter la collecte des donn~es, moyennant un pr~avis de
30 jours.

7. Exploitation du systbme

La DGAC:

a) Fournira le personnel technique qualifi6 n~cessaire pour l'entretien et l'exploitation
de la station de surveillance OMEGA;

b) Assurera sur place les petits travaux d'entretien courant, y compris le changement
p~riodique des cassettes magn~tiques selon que de besoin et l'exp~dition des enregistre-
ments au Service des garde-c6tes au moins une fois par mois;

c) Demandera les pieces de rechange necessaires pour r~parer le materiel d~fectueux.
Des repr~sentants des garde- c6tes pourront assister i l'installation de la station et s'y rendre
par la suite i des fins d'exploitation, d'entretien, de formation et de liaison. De meme, des
repr~sentants de la DGAC pourront, si n~cessaire, visiter les installations des garde-c6tes i
des fins d'information, de formation et de liaison.

8. Financement

Le Service des garde-c6tes remboursera i la DGAC tous les frais r6sultant de l'exploi-
tation du materiel de la station, les d~penses de personnel, d'installation du syst~me, d'ali-
mentation en 6lectricit6 et de communications, ainsi que toutes autres d6penses engag~es
par la DGAC pour s'acquitter de ses obligations au titre du present Accord, moyennant le
versement d'une somme dont le montant total n'exc~dera pas 400 dollars des ttats-Unis
pour la dur~e du present Accord.

Le Service des garde-c6tes financera rentretien des modules qui lui seront retoumes.

Le Service s'acquittera de toutes ses obligations au titre du present Accord sous reserve
de r'ouverture des credits n~cessaires par le Congr~s des ttats-Unis.

9. Caractdristiques techniques du matdriel et du site

Les caract~ristiques du matdriel de surveillance OMEGA foumi par les garde-c6tes
sont les suivantes

a) Materiel

Moniteur de contr6le OMEGA Magnavox MX- 1104

Poids : 27 kg

Dimensions: 38 cm x 38 cm x 38 cm

Enregistreur de cassettes automatique MFE

Poids : 4,5 kg

Dimensions: 25 cm x 25 cm x 20 cm

Antenne-fouet de 2,5 metres
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Coupleur d'antenne

C~ble d'antenne

C~ble de r6glage

Support standard pour le mat6riel OMEGA - hauteur: 1,5 m, largeur : 48 cm

b) Alimentation 61ectrique

100-117/200-240 volts en courant altematif (ou 24 volts en courant continu)

47-420 Hz

5 amperes maximum

c) Conditions requises pour le milieu ambiant

Temp6rature : de 10 C i 50 C

Degr6 hygrom6trique : moins de 90 %

d) Formation i l'exploitation : deux i trois jours au moment de rinstallation

e) Pr6sence de l'op6rateur : quelques minutes par jour

f) G~n6ralit~s : le r~cepteur et 'enregistreur seront months sur un support standard de
48 cm de large. Le r6cepteur est entirement automatis6. I1 suffit de le r6gler au d6but sur
les param~tres d6sir6s, de s'assurer chaque jour de son bon fonctionnement, de remplacer
tous les mois les cassettes magn6tiques et de les exp6dier A 'ONSOD, et de remplacer les
modules d6fectueux en cas de panne du r6cepteur. La DGAC devra assurer une alimenta-
tion constante en 61ectricit6. Le site choisi devra se situer dans un champ 6lectrique exempt
de parasites de nature i g~ner la r6ception des signaux et pouvant notamment provenir de
transformateurs, de mat6riel de soudure, de machines lourdes et de lignes 6lectriques a6ri-
ennes pour trolley. Le mat6riel ne doit pas etre expos6 A des temp6ratures exc6dant 50 C
ni a un degr6 d'hygrom6trie 6lev6 (plus de 90 % pendant une p6riode prolong6e).

10. Proprit et cession du mat~riel

Le Service des garde-c6tes restera propri6taire de tout le mat6riel et des accessoires
qu'il foumira a la DGAC. Il aura le droit d'enlever ou de c6der tout cet 6quipement d rex-
piration du pr6sent Accord, ou 4 tout autre moment s'il n'est plus n6cessaire au fonctionne-
ment de la station. Tous les frais li6s A l'enl~vement et A l'exp6dition du mat6riel seront i la
charge du Service des garde-c6tes.

11. Douanes et immigration

L'Ambassade prendra les mesures voulues pour assurer l'exon6ration des surtaxes,
droits de douane et taxes susceptibles de grever tous les 6quipements, accessoires et mat6-
riels foumis par 'ONSOD et import6s par le Chili pour la station de surveillance OMEGA
et pour faciliter l'entr6e et la sortie du personnel des garde-c6tes appel6 A contribuer A rin-
stallation et A 'entretien de la station.
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12. Contentieux

Chacune des Parties n'assumera la responsabilit6 des dommages caus6s aux biens ou
aux personnes que dans la mesure oii ces dommages r6sulteront directement de ses propres
activit6s ou de celles de son propre personnel. Aucune responsabilit6 pour dommages
caus6s aux biens ou aux personnes ne r6sultera du seul fait que l'une ou l'autre des Parties
est propri6taire de l'6quipement ou du mat6riel.

13. Calendrier d'ex~cution et dur~e de l'Accord

Il est pr6vu que la station de surveillance OMEGA sera installke sur l'a6roport Mata-
veri de l'ile de Paques A la mi- juillet 1984. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa sig-
nature et pour une dur6e de deux ans. I1 sera ensuite reconduit automatiquement pour de
nouvelles p6riodes de deux ans A moins que l'une des Parties ne notifie par 6crit A 'autre
Partie son intention d'y mettre fm moyennant un pr6avis de six mois.

14. S~curit

La DGAC appliquera, pour prot6ger rHquipement des garde-c6tes, les m~mes mesures
de s6curit6 et d'autorisation d'acc~s qu'elle applique pour ses propres installations et son
propre 6quipement.

15. Information

Les autorit6s comptentes de chacune des Parties communiqueront aux autorit6s com-
p6tentes de r'autre Partie les informations scientifiques et celles relatives aux performances
techniques et i l'valuation qu'elles auront obtenues dans le cadre du pr6sent Accord.

Pour la Direction g6n6rale de l'a6ronautique civile
Le G6n6ral d'aviation,

Directeur g6n6ral de 'a6ronautique civile

SERGIO PIl&EIRO CORREA
Le 5 septembre 1984

Pour le Service des garde-c6tes des ttats-Unis
Le Commandant des garde-c6tes des Etats-Unis,

Chef de I'OMEGA Navigation System Operation Detail

W. K. MAY
Le 23 aofit 1984
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU) BETWEEN THE NATION-
AL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION AND THE MINIS-
TRY OF STATE FOR SCIENCE AND TECHNOLOGY FOR A
COOPERATIVE PROGRAM CONCERNING DETAILED DEFINITION
AND PRELIMINARY DESIGN (PHASE B) OF A PERMANENTLY
MANNED SPACE STATION

The National Aeronautics and Space Administration (NASA) and the Ministry of State
for Science and Technology (MOSST), recognizing successful United States/Canadian co-
operation in the U.S. Space Transportation System through the Canadian development of
the Remote Manipulator System and the Canadian Astronaut Program and in other projects
such as Alouette-ISIS, Communications Technology Satellite, COSPAS/SARSAT, and
Spacelab experiments, have agreed to look towards continuing cooperative space efforts
for peaceful purposes. Interest in cooperation in the permanently manned Space Station is
based on the invitation of the President of the United States to friends and allies of the U.S.
to cooperate in the development and use of the permanently manned Space Station, which,
in January 1984, he directed NASA to develop and place into orbit within a decade. NASA
will be undertaking detailed definition and preliminary design studies on the Space Station.
Canada has indicated its interest in cooperating in the Space Station Program as an integral
partner in the Space Station Initial Operating Capability (IOC). To this end, Canada has de-
cided to undertake extensive definition studies of its potential participation as a partner in
the Space Station Program. These NASA and Canadian definition activities will be based
on the previous successful mission analysis and preliminary definition activities undertak-
en for the two years preceding this MOU. It is understood that in this MOU, MOSST is act-
ing on behalf of several departments and agencies of the Canadian Government. It is the
intent of NASA and MOSST that this MOU will, if successful, lead to cooperation in the
development, operation and utilization of the Space Station for peaceful purposes consis-
tent with international treaty obligations. This MOU does not, however, commit either Par-
ty to cooperation beyond the detailed definition and preliminary design phase of the
Program.

1. Objectives

MOSST will undertake detailed definition and preliminary design (Phase B) studies on
Space Station hardware system areas of potential interest in parallel with NASA's detailed
definition and preliminary design (Phase B) studies. During their respective Phase Bs,
NASA and MOSST will also continue to develop and update their Space Station Utilization
Plans, review and evaluate the results of their Phase B efforts prior to proceeding to the next
phases, and develop a framework for potential cooperation to be effected during the devel-
opment, operation and utilization phases. Basic principles for cooperation during the devel-
opment, operation and utilization phases that will need to be examined during this Phase
include, but are not limited to, involvement in the development, operation and utilization
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of the Space Station; access to and use of the Space Station and NASA's Space Transpor-
tation System; and development of procedures to provide access to and suitable protection
for technology and information. The ultimate objective of the activities described in this
MOU is to define the nature of the cooperation in the development, operation and utiliza-
tion phases of the Space Station Program which will maximize the mutual benefits to be
derived from such cooperation. This MOU provides for the terms and conditions under
which MOSST and NASA will conduct its Space Station detailed definition and prelimi-
nary design activities.

2. Description of the Space Station Program

The Space Station will be a multi-purpose, permanent facility in low-Earth orbit, com-
prising both manned and unmanned elements, that will significantly enhance space opera-
tions. It will consist of a manned base, associated man-tended platforms in low inclination
and polar orbits and a transfer vehicle for use as necessary between the Space Shuttle, the
manned base and the associated platforms. The Space Station will be launched in modular
sections and assembled in orbit. The Space Station is foreseen as an evolutionary facility
and as eventually serving a number of functions, such as:

a laboratory in space, for the conduct of science and the development of new technol-
ogies;

a permanent observatory, with elements in low inclination and polar orbits, from which
to observe Earth and the universe;

a transportation node where payloads and vehicles are stationed, processed and de-
ployed to their destinations;

a servicing facility, with which payloads and vehicles are maintained, repaired, and re-
furbished;

an assembly facility with which large space structures and systems are assembled and
checked out;

a facility to enable manufacturing in space, where the unique space environment en-
hances commercial opportunities derived from space;

a storage depot where payloads and parts are kept on orbit for subsequent use; and,

a staging base for possible future missions, such as a permanent lunar base, manned
mission to Mars, a manned survey of the asteroids, a manned scientific and communica-
tions facility in geosynchronous orbit, or unmanned planetary probes.

3. Description of NASA and MOSST Space Station Phase B Activities

3.1. Detailed definition and preliminary design of the Space Station to serve functions
such as those described above will be accomplished during NASA's Phase B. During the
early months of Phase B, a specific Space Station configuration will be defined, and its in-
terface and systems requirements will be determined. A reference configuration was in-
cluded in the U.S. Phase B Request for Proposal (RFP). NASA will formally update its
reference configuration prior to the NASA Phase B contract start date, and at formal con-
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figuration updates on a periodic basis after the contract start date. The configuration will
then be formalized at the Interface Requirements Review (IRR) (approximately nine
months after start of Phase B) and the Systems Requirements Review (SRR) (approximate-
ly eleven months after start of Phase B). During this review process, the baseline Space Sta-
tion configuration will be determined, the major hardware elements identified and the
envelope of systems requirements defined. Decisions will be made in this time frame by
Canada and NASA regarding the hardware element(s) which Canada will propose for de-
velopment.

3.2. To meet the above schedules, Canada included reference configurations in its
Phase B Program Definition of hardware elements to be studied in Canada, and provided
these reference configurations to NASA in January 1985. To ensure the compatibility of
NASA and Canadian reference configurations, MOSST will formally update the Canadian
reference configurations at the same time NASA updates its reference configuration prior
to the NASA Phase B contract start date, and at the periodic configuration updates de-
scribed in the preceeding paragraph. Based on its early Phase B activities, MOSST will pro-
vide an initial identification of those hardware element(s) Canada is considering for
development 30 days prior to the IRR. The NASA/MOSST Program Coordination Com-
mittee (see Article 6) will then consider Canada's initial identification of hardware interests
and reach program-level agreement on those hardware element(s) which Canada will pro-
pose for development. After acceptance of this program-level agreement by the NASA Ad-
ministrator and the Minister of State for Science and Technology, MOSST will formally
notify NASA of those hardware element(s) Canada proposes for development. This notifi-
cation will take place 30 days prior to the SRR so the Canadian hardware element(s) can be
integrated by NASA into the baseline configuration for the Space Station to maintain the
option for Canadian participation in the Space Station IOC. This notification does not con-
stitute a commitment by Canada but rather constitutes an identification of the hardware el-
ement(s) Canada would commit to in a subsequent formal agreement following the Phase
B studies. 3.3. During the latter months of Phase B following the SRR, NASA and MOSST
will perform separate preliminary design studies on their hardware elements of the baseline
Space Station configuration and exchange information necessary for both sides to proceed
with preliminary design studies. NASA and MOSST will also consider quality and product
assurance and documentation procedures for the overall program. Throughout their parallel
Phase B studies, NASA and MOSST will continue to exchange views on Space Station
evolution.

4. Phasing and Scheduling

4.1. NASA's and MOSST's Phase B studies are scheduled to begin in April 1985 and
last for eighteen months. The envisioned timescale for this Phase B is as follows:

NASA Phase B RFP to U.S. Industry - September 1984(*)

(*) It is generally intended that the events will occur in the first part of the month.

Canadian Phase B Work Statement to Canadian Industry - January 1985

NASA and Canadian Contract Start Date - April 1985

Interface Requirements Review - January 1986
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Systems Requirements Review - March 1986

Systems Design Review - December 1986

Conclusion of NASA and MOSST Phase B Studies - January 1987

Start of Development Phase - April 1987

Space Station IOC - Early 1990s

4.2. At least six months before the envisioned conclusion of Phase B studies, the Par-
ties will enter into negotiations in order to establish the terms and conditions for the con-
tinuation of collaboration through the development, operation and utilization phases of the
Space Station Program. NASA and MOSST will use their best efforts to conclude a formal
agreement for cooperation in the development, operation and utilization of the Space Sta-
tion within two months after the completion of the Systems Design Review. NASA and
MOSST will keep each other fully informed of factors affecting the schedules of their re-
spective activities.

5. Respective Responsibilities

5.1. While undertaking the detailed definition and preliminary design of a specific
Space Station configuration, NASA will use its best efforts to:

a. provide progress and status information on NASA Space Station Program activities;

b. provide to MOSST that program and technical interface information necessary for
the integration of potential Canadian hardware into the Space Station configuration and
necessary for MOSST to proceed with preliminary design activity on that hardware;

c. establish a computer data system to be accessed by a compatible Canadian computer
data link for the purpose of exchanging information under this MOU;

d. integrate potential Canadian hardware into the baseline Space Station configuration
to maintain the option for Canadian participation in the Space Station IOC;

e. adjust NASA detailed definition and preliminary design activities to accommodate
Canadian proposals for Space Station element(s) (identified by the mechanisms established
in Article 3) commensurate with the degree of Canadian commitment to participation in
Space Station development, operation and utilization;

f. where necessary and appropriate, establish in Canada and accommodate in the U.S.
agreed liaison personnel;

g. incorporate the Canadian Space Station Utilization Plan updates formally submitted
by MOSST into the Space Station Mission Data Base;

h. accommodate MOSST's proposed requirements for use of NASA's facilities and
MOSST's proposed flight schedules, in order to support development of Canada's Space
Station Utilization Plan and advanced development program. Reimbursement for such use
will be determined on a case-by-case basis considering the mutual interest in the activities;
and

i. at each major program milestone, provide current information on Space Station op-
erations costs and responsibilities which will assist Canada in reaching its decision on par-
ticipation in Space Station development, operation and utilization.
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5.2. While undertaking the detailed definition and preliminary design of potential Ca-
nadian Space Station elements(s), MOSST will use its best efforts to:

a. provide progress and status information on Canadian Space Station Program activi-
ties;

b. provide to NASA that program and technical information necessary to understand
the impact of the potential Canadian hardware on the total configuration and to integrate
potential Canadian hardware into the Space Station configuration;

c. establish a computer data link which is compatible with the NASA computer data
system referred to in Article 5. l.c., for the purpose of exchanging information under this
MOU. Agreements regarding this data link will be covered in a separate addendum to this
MOU. This addendum will be signed by the Co-chairmen of the Program Coordination
Committee;

d. define and provide an initial identification to NASA of those hardware element(s)
Canada is considering for proposal for development 30 days prior to the IRR, and formally
notify NASA of those hardware element(s) it proposes for development 30 days prior to the
SRR;

e. based on consultations with NASA, adjust Canadian detailed definition and prelim-
inary design activities to accommodate to the overall Space Station configuration as it
evolves;

f. where necessary and appropriate, establish in the U.S. and accommodate in Canada
agreed liaison personnel;

g. continue to develop, refine and update a Canadian Space Station Utilization Plan to
be incorporated into the Space Station Mission Data Base, and develop Canadian inputs for
Space Station utilization policy;

h. accommodate NASA's proposed requirements for use of Canada's facilities in order
to support development of NASA's Space Station Advanced Development Program. Reim-
bursement for such use will be determined on a case-by-case basis considering the mutual
interest in the activities; and

i. study and provide at each major program milestone information to NASA on asso-
ciated operations aspects, including operations costs, of the proposed Canadian Space Sta-
tion element(s).

6. Management/Reviews/Liaison

6.1. Management. NASA and MOSST are each responsible for the management of
their respective studies and activities. Management relationships, however, must be estab-
lished to coordinate the independent studies.

The NASA Associate Administrator for Space Station and the MOSST Director of
Space Policy and Plans will be responsible for this cooperative program.

The NASA Space Station Program Manager at the Johnson Space Center and the Ca-
nadian Space Station Program Manager at the National Research Council of Canada
(NRCC) will implement this cooperative program under the guidance of the Program Co-
ordination Committee.
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6.2. Reviews. A NASA/MOSST Program Coordination Committee, co-chaired by the
NASA Associate Administrator for Space Station and the MOSST Director of Space Policy
and Plans will be established to coordinate the efforts of the Parties to this MOU and meet
on the following schedule:

30 days prior to the IRR to review the specific Canadian hardware element(s) which
MOSST has initially identified as under consideration for proposal for development.

30 days prior to the SRR to review the interface and system requirements of the Cana-
dian hardware element(s) which MOSST has proposed for development and which will un-
dergo detailed definition and preliminary design by Canada.

at three-month intervals following the SRR until the completion of the preliminary de-
sign phase for progress reports on the studies, and for coordination of activities in prepara-
tion for the development phase.

Additional meetings of the NASA/MOSST Program Coordination Committee will be
held as necessary to review detailed definition and preliminary design activities.

NASA Level B and NRCC will hold periodic technical and schedule progress reviews
of their work in the Space Station Program at which both will participate and report on the
status of their respective activities.

MOSST and NRCC will be invited to participate in appropriate major NASA reviews
to support the detailed definition and preliminary design of the specific Space Station con-
figuration and its interface and systems requirements from the perspective of the hardware
or software that may be developed by Canada. NASA will be invited to participate in ap-
propriate major Canadian reviews.

As necessary and appropriate, reviews will be conducted by the NASA Administrator
and the Minister of State for Science and Technology.

6.3. Multilateral Coordination. International Working Groups, composed of represen-
tatives of all Parties participating in the Phase B studies, will be established as necessary
and appropriate to link together the efforts of MOSST, NASA and other international par-
ticipants in Space Station Phase B activities. These International Working Groups will per-
mit the exchange of necessary and appropriate information among all parallel study efforts.
These International Working Groups will cover the full range of subjects where there is
common interest: technical integration, operational concepts and utilization coordination.

Multilateral Reviews will be organized by NASA and held on a regular basis so that
all international participants in Space Station Phase B activities can report on the status of
their respective Space Station activities. Multilateral Reviews will also provide a forum for
all potential participants in the development, operation and utilization phases of the Space
Station Program to present and discuss their views regarding the principles which will gov-
em future cooperation.

6.4. Liaison. NASA Headquarters and MOSST will be responsible for overall NASA/
MOSST liaison activities. In order to facilitate the working relationships between the
NASA and NRCC Program Managers, as necessary and appropriate, NRCC may provide
and NASA would accommodate Canadian liaison at the Space Station Program Office
(Level B) at Johnson Space Center no earlier than one month prior to initiation of the
NASA definition studies. As necessary and appropriate, NASA may provide and NRCC
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would accommodate NASA liaison in Ottawa no earlier than one month prior to initiation
of Canadian definition studies. Following the SRR, based on agreements reached on pre-
liminary design activities by both Parties, additional liaison personnel may be accommo-
dated, where and as appropriate. Agreements providing liaison access for NASA and
NRCC liaison personnel will be covered in separate addenda to this MOU. These addenda,
which will specify conditions relating to the liaison relationships including access to tech-
nology and information, will be signed by the Co-chairmen of the Program Coordination
Committee.

7. Utilization and Operations

7.1. MOSST will develop a Canadian Space Station Utilization Plan which will be in-
cluded in NASA's Space Station Mission Data Base. This Utilization Plan will prioritize
missions for the IOC Space Station. In order to facilitate the development of the Space Sta-
tion performance envelope and functional requirements, an International Utilization Coor-
dination Working Group will be established in which MOSST will be a participant. In
addition, if desirable and appropriate, MOSST may be invited to provide an observer to the
NASA Utilization Working Groups or their equivalent, and NASA may be invited to pro-
vide an observer to the Canadian Utilization Working Groups or their equivalent.

7.2. An International Operational Concepts Working Group will be established to con-
sider various operational aspects of the Space Station, such as crew planning and operations
costs. Both Parties recognize the importance of understanding operations costs as a basis
for a Canadian decision to participate in Space Station development, operation and utiliza-
tion. NASA and MOSST will conduct parallel studies on operations costs as part of their
Phase B studies, and exchange these results within the forum of the International Opera-
tional Concepts Working Group. Results of similar studies undertaken by other Parties par-
ticipating in the Phase B activities will also be exchanged in the International Operational
Concepts Working Group.

7.3. Should MOSST desire to use the Space Shuttle, Spacelab or other NASA facilities
to support the development of Canada's Space Station Utilization Plan, NASA will use its
best efforts to accommodate MOSST's proposed requirements and flight schedules. Reim-
bursement for such use will be determined on a case-by-case basis considering the mutual
interest in the activities.

8. Advanced Development Program

8.1. NASA and MOSST each are conducting Space Station advanced development
programs in support of their respective definition and preliminary design activities. Coop-
eration in such advanced development activities will be considered on a case-by-case basis
and entered into where it is advantageous to both sides and where there are reciprocal op-
portunities.

8.2. MOSST proposals to use NASA test beds in support of Canada's Space Station ad-
vanced development program will be considered on a case-by-case basis either on a coop-
erative or reimbursable basis. Likewise, NASA proposals to use Canada's facilities in
support of NASA's Space Station advanced development program will be considered on a
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case-by-case basis either on a cooperative or reimbursable basis. Should MOSST desire to
use the Space Shuttle or Spacelab to support Canadian detailed definition, preliminary de-
sign or advanced development activities, NASA will use its best efforts to accommodate
MOSSTs proposed requirements and flight schedules. Reimbursement for such use will be
determined on a case-by-case basis considering the mutual interest in the activities.

9. Data Exchange and Rights

9.1. NASA and MOSST will exchange all technical information, technical data and
goods necessary for the purpose of carrying out the objectives and activities of this coop-
erative program. It is the intent of the Parties that such exchanges between NASA and
MOSST will be without restriction as to use or disclosure, consistent with Article 9.3.

9.2. In the event the Parties determine that it is necessary to exchange data which is
considered by the originating Party or its contractor to be proprietary and/or which is tech-
nical data subject to the licensing requirements set forth in any applicable national laws and
regulations, the Parties will consult to agree on appropriate protective conditions for its ex-
change and use within this cooperative program. Both Parties recognize the importance of
exercising appropriate precautions to protect each other's proprietary information and to
protect against dissemination of dual use technology from the program as a whole.

9.3. Exchanges of technical information, technical data and goods between the Parties
under this MOU will be in accordance with any applicable national laws and regulations.
Both Parties note that exchanges by entities other than the Parties (e.g., company-to-com-
pany exchanges which are likely to develop) are not covered by the terms and conditions
of this MOU; such exchanges are subject to any applicable national laws and regulations.

10. Financial Arrangements

10.1. NASA and MOSST will each bear the costs of discharging its respective respon-
sibilities, including travel and subsistence of its own personnel and transportation of all
equipment and other items for which it is responsible.

10.2 Further, it is understood that the ability of NASA and MOSST to carry out their
obligations is subject to their respective funding procedures.

11. Public Information

Release of public information regarding this project may be made by the appropriate
agency for its own portion of the program as desired and, insofar as participation of the oth-
er is involved, after suitable consultation.

12. Liability

12.1. NASA and MOSST agree that, with respect to cooperative activities undertaken
pursuant to this MOU, neither NASA nor MOSST will make any claim with respect to in-
jury or death of its own or its contractors' or subcontractors' employees or damage to or loss
of its own or its contractors' or subcontractors' property caused by MOSST, NASA or the
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other's contractors or subcontractors whether such injury, death, damage or loss arises
through negligence or otherwise.

12.2. On behalf of MOSST and MOSST's Phase B contractors and subcontractors, as
third party beneficiaries, NASA shall stipulate in any contract with a Phase B contractor
that that Phase B contractor shall make no claim against MOSST or MOSST's Phase B con-
tractors and subcontractors with respect to any injury or death of an employee of NASA's
Phase B contractor, or damage to or loss of any property of NASA's Phase B contractor
which may have been caused by MOSST or MOSSTs Phase B contractors or subcontrac-
tors. A NASA Phase B contractor shall be obliged to include the same provisions in con-
tracts with subcontractors.

12.3. As trustee for the benefit of NASA and NASA's Phase B contractors and subcon-
tractors, MOSST shall irrevocably stipulate in any contract with a Phase B contractor that
that Phase B contractor shall make no claim against NASA or NASA's Phase B contractors
and subcontractors with respect to any injury or death of an employee of MOSST's Phase
B contractor, or damage to or loss of any property of MOSST's Phase B contractor which
may have been caused by NASA or by NASA's Phase B contractors or subcontractors. A
Canadian Phase B contractor shall be obliged to include the same provisions in contracts
with subcontractors. It is understood that NASA and NASA's Phase B contractors shall be
the beneficiaries of the trusts created pursuant to this MOU and any Phase B contract and
subcontract in Canada.

12.4. These provisions shall not apply to any claims between NASA and its Phase B
contractors or subcontractors, or between MOSST and its Phase B contractors or subcon-
tractors. It is further understood that notwithstanding anything contained herein, neither
NASA nor MOSST shall be obliged to indemnify or save harmless their respective Phase
B contractors or subcontractors.

13. Customs Clearance and Visas

NASA and MOSST will use their best efforts to arrange for free customs clearance of
all equipment and other items required for this project. NASA and MOSST will use their
best efforts to facilitate the issuance of appropriate visas for NASA and Canadian person-
nel, including contractors participating in the program.

14. Settlement of Differences

Each Party will consult with the other in advance of any factors that may affect the
terms and conditions of this cooperative activity. Any differences concerning the interpre-
tation or implementation of the terms of this MOU will be first referred to the NASA As-
sociate Administrator for Space Station and the MOSST Director of Space Policy and Plans
for resolution. Any differences which cannot be resolved at this level will be referred to the
NASA Administrator and the Minister of State for Science and Technology for settlement.
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15. Duration

This MOU will remain in force until the end of the Space Station detailed definition
and preliminary design phase activities conducted by NASA and MOSST. If NASA and
MOSST agree to cooperate in the Space Station development, operation and utilization
phases, an arrangement to cover these phases will be concluded.

16. MOU Modification

16.1. This MOU may be modified in writing by mutual agreement of both Parties. Each
Party may propose in writing to the other any provision for revision or any amendment it
deems necessary. Such proposal, when agreed to by the other Party, will enter into force
when signed by both the NASA Administrator and the Minister of State for Science and
Technology.

16.2. Both Parties will consult at the time of the SRR in order to examine whether re-
vision or amendment to the present MOU is necessary for the execution of the remaining
portion of Phase B.

17. Entry into Force

This MOU will enter into force when signed by both the NASA Administrator and the
Minister of State for Science and Technology.

JAMES M. BEGGS
For the National Aeronautics and Space Administration

Date: 4/16/85

THOMAS E. SIDDON
For the Ministry of State for Science and Technology

Date: 16 April, 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA NATIONAL AERONAUTICS AND
SPACE ADMINISTRATION ET LE MINISTERE D'ETAT CHARGE DES
SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE EN VUE DE L'1tTABLISSEMENT
D'UN PROGRAMME DE COOPERATION CONCERNANT L'ETUDE DE-
TAILLtE DE DEFINITION ET DE L'ETUDE PRELIMINAIRE (PHASE B)
D'UNE STATION SPATIALE HABITEE EN PERMANENCE

La National Aeronautics and Space Administration (NASA) et le Ministare d'Etat
charg6 des sciences et de la technologie (MEST), conscients du succ~s de la coop6ration
entre les Etats-Unis et le Canada dans le cadre du Systbme de transport spatial des Etats-
Unis, notamment la mise au point par le Canada du Systme de t616manipulation, le Pro-
gramme des astronautes canadiens, ainsi que divers projets tels qu'Alouette-Isis, le satellite
technologique de communication, COSPAS-SARSAT et les exp6riences de la mission
Spacelab, sont convenus d'envisager la poursuite de leur coop6ration en mati~re spatiale i
des fins pacifiques. L'int6r~t port& A la coop6ration concernant la Station spatiale habit6e en
permanence proc~de de l'invitation lanc6e par le Pr6sident des ttats-Unis aux amis et alli6s
des ttats-Unis en vue du d6veloppement et de l'exploitation de la Station spatiale habit6e
en permanence qu'il a donn6 instruction A la NASA, en janvier 1984, de d6velopper et de
placer en orbite dans un d6lai d'une d6cennie. La NASA entreprendra l'tude de d6fmition
d6taill6e et l'tude pr61iminaire de la Station spatiale. Le Canada s'est d6clar6 int6ress6 i
coop6rer au Programme de Station spatiale en tant que partenaire A part enti~re en ce qui
conceme la capacit6 op6rationnelle initiale (COI) de la Station spatiale. Ces activit6s de
d6finition de la NASA et du Canada se fonderont sur l'analyse des missions r6ussies et sur
les activit6s de d6finition pr6liminaire r6alis6es pendant les deux ann6es pr6c6dant le
pr6sent m6morandum d'accord. I1 est entendu que dans le cadre du pr6sent memorandum
d'accord, le MEST agit au nom de plusieurs minist~res, d6partements et organes du Gouv-
emement canadien. La NASA et le MEST sont convenus que le pr6sent M6morandum d'ac-
cord aboutira, en cas de succ~s, i une coop6ration concemant le d6veloppement,
l'exploitation et l'utilisation de la Station spatiale A des fins pacifiques compatibles avec les
obligations conventionnelles internationales. Le pr6sent M6morandum d'accord n'engage
cependant aucune des deux Parties A coop6rer au-deli de la phase de d6finition d6taill6e et
de l'tude pr6liminaire du Programme.

1. Objectifs

Le MEST entreprendra l'6tude de d6finition d6taill6e et l'6tude pr6liminaire (phase B)
dans le domaine des syst~mes mat6riels de la station spatiale pr6sentant un int6ret potentiel,
parall~lement l'Atude de d6finition d6taill6e et i l'tude pr6liminaire (phase B) r6alis6es
par la NASA. Pendant leur phase B respective, la NASA et le MEST continueront 6gale-
ment i d6velopper et A actualiser leurs plans d'utilisation de la Station spatiale, i 6tudier et
i 6valuer les r6sultats de leurs efforts de phase B avant de passer aux phases suivantes, et i
6laborer le cadre d'une 6ventuelle coop6ration A mettre en oeuvre pendant les phases de
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dveloppement, d'exploitation et d'utilisation. Les principes fondamentaux de cooperation
pendant les phases de d~veloppement, d'exploitation et d'utilisation, qui devront 8tre exam-
ins pendant cette phase, comprennent entre autres la participation au d~veloppement, i
'exploitation et A l'utilisation de la Station spatiale; l'acc~s et 1'emploi de la Station spatiale
et du Syst~me de transport spatial de la NASA; et l'laboration de procedures pour assurer
l'acc~s et la protection n~cessaires des technologies et de linformation. L'objectif ultime
des activit~s d~crites dans le present M~morandum d'accord consiste i d~finir la nature de
la cooperation aux phases de d~veloppement, d'exploitation et d'utilisation du Programme
de Station spatiale, qui maximaliseront les avantages procures par cette cooperation. Le
present Memorandum d'accord pr~voit les termes et conditions auxquels le MEST et la
NASA mneront leurs activit~s pour l'6tude de d~finition dtaillke et l'6tude pr~liminaire
de la Station spatiale.

2. Description du Programme de Station spatiale

La Station spatiale sera une installation polyvalente permanente plac~e sur orbite ter-
restre basse et compos~e d'6lments habits et d'6lments non habit6s, qui am6liorera sen-
siblement les operations spatiales. Elle sera constitute d'une base habite, de plates-formes
visitables associ~es, plac~es sur des orbites de faible inclinaison et des orbites polaires, et
d'un v~hicule de transfert utilisable en tant que de besoin entre la Navette spatiale, la base
habitue et les plates-formes associ~es. La Station spatiale sera lanc~e en sections modu-
laires qui seront assemblies en orbite. La Station spatiale est pr~vue pour 8tre une installa-
tion 6volutive appelke A remplir i terme un certain nombre de fonctions, notamment servir
de:

Laboratoire dans l'espace pour la conduite de travaux scientifiques et le d~veloppe-
ment de technologies nouvelles;

Observatoire permanent comprenant des 6lments places sur des orbites de faible in-
clinaison et des orbites polaires, A partir desquels il sera possible d'observer la Terre et
l'univers;

Relais oit les charges utiles et les v~hicules pourront 8tre stationn~s, achemin~s et d6-
ploy~s vers leur destination;

Installation d'entretien o/i les charges utiles et les v~hicules pourront 8tre entretenus,
r~par~s et remis en 6tat;

Installation d'assemblage oa les grands ouvrages et syst~mes spatiaux pourront 6tre as-
sembles et mis au point;

Installation de fabrication, ofi les caractiistiques particuli~res au milieu spatial per-
mettront la mise en valeur commerciale de l'espace;

Entrep6t oii des charges utiles et des pices pourront 8tre mises en d6p6t sur orbite pour
un usage ult~rieur; et

Base de stationnement pour d'6ventuelles missions futures telles que la constitution
d'une base lunaire permanente, une mission habitue vers Mars, un vol habit& d'tude
d'ast6rodes, une installation scientifique et de communication en orbite g6osynchrone, ou
des sondes plan~taires non habitues.
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3. Description des activit~s de la NASA et du MEST pendant la phase B de la Station spa-
tiale

3.1. L'6tude de definition d~taille et l'tude pr~liminaire de la Station spatiale n~ces-
saires A I'accomplissement de fonctions telles que celles d~crites ci-dessus seront r6alis~es
pendant la phase B NASA. Pendant les premiers mois de la phase B, une configuration
spcifique de la Station spatiale sera d~finie et ses exigences interfaces et syst~mes seront
d~termin~es. Une configuration de r~f~rence a 6t6 incorpor~e i l'appel d'offres am~ricain
pour la phase B. La NASA actualisera formellement sa configuration de r~f~rence avant la
date de d~marrage du contrat pour la phase B NASA et fi roccasion d'actualisations syst&
matiques p~riodiques apr~s la date de d~marrage du contrat. La configuration sera ensuite
arrete au moment de la Revue des exigences interfaces (IRR) (environ 9 mois apr~s le
debut de la phase B) et de la Revue des exigences syst~mes (SRR) (environ 11 mois apr~s
le debut de la phase B). Pendant le d~roulement de ces Revues, la configuration de base de
la Station spatiale sera d~termin6e, les principaux 6l6ments materiels seront identifies et
'enveloppe des exigences syst~mes sera d~finie. Pendant cette p~riode, le Canada et la

NASA prendront des decisions relatives A '6l6ment ou aux 61ments materiels dont le Can-
ada proposera le d~veloppement.

3.2. Afin de respecter les calendriers ci-des'sus, le Canada a incorpor6 des configura-
tions de r~f~rence dans son programme de d~fiiiition de phase B quant aux 61ments mat6-
riels i 6tudier au Canada et a fourni ces configurations de r~frence A la NASA en janvier
1985. Afin d'assurer la compatibilit6 des configurations de r~frence du Canada et de la
NASA, le MEST actualisera formellement les configurations canadiennes de r~f~rence en
meme temps que la NASA actualisera sa configuration de r~frrence avant la date de d~mar-
rage du contrat de la phase B NASA et au moment des actualisations p~riodiques de con-
figuration dcrites au paragraphe precedent. Se fondant sur ses premieres activit~s de phase
B, le MEST fournira, 30 jours avant rIRR, une identification initiale de l'61ment ou des
16ments materiels dont le Canada envisage le d~veloppement. Le Comit6 NASA/MEST

de coordination du programme (voir larticle 6) 6tudiera ensuite l'identification initiale des
int~r~ts canadiens en mati~re de materiel et arrivera A un accord au niveau du programme
quant i l'6l6ment ou aux 6lments materiels dont le Canada propose le d~veloppement. Une
fois que cet accord au niveau du programme aura &6 accept6 par l'Administrateur de la
NASA et par le Ministre d'Etat charg6 des sciences et de la technologie, le MEST notifiera
officiellement A la NASA 1'6l6ment ou les 61ments materiels dont le Canada propose le
d~veloppement. Cette notification sera faite 30 jours avant la date de la SRR afm que la
NASA puisse incorporer 1'6lment ou les 6lments materiels canadiens A la configuration
de base de la Station spatiale afin de maintenir loption d'une participation canadienne A la
COI de la Station spatiale. Ladite notification ne constitue pas un engagement de la part du
Canada mais plut6t une identification de 1'6l6ment ou des 61ments materiels qui feraient
lobjet d'un engagement du Canada suite A la conclusion d'un accord formel A rissue des
6tudes de phase B. 3.3. Pendant les derniers mois de la phase B qui suivront la SRR, la
NASA et le MEST r~aliseront s~par~ment des 6tudes pr~liminaires portant sur leurs 61-
ments materiels de la configuration de base de la Station spatiale et 6changeront les
renseignements n~cessaires pour que les deux Parties proc~dent aux 6tudes pr~liminaires.
La NASA et le MEST 6tudieront 6galement les proc&dures de contr6le de qualit6, d'assur-
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ance-produit et de documentation pour 1'ensemble du programme. Pendant toute la duroe
de leurs 6tudes parallles de phase B, la NASA et le MEST poursuivront leurs 6changes de
vues concernant l'6volution de la Station spatiale.

4. Etapes et calendriers de mise en oeuvre

4.1. Les calendriers de mise en oeuvre pr~voient que les 6tudes NASA et MEST de
phase B commenceront en avril 1985 et dureront 18 mois. L'6chelle de temps envisag~e
pour cette phase B est la suivante :

Appel d'offre de la NASA A l'industrie am6ricaine pour la phase B : septembre 1984(*)

Diffusion i l'industrie canadienne de l'nonc6 des travaux de la phase B canadienne:
janvier 1985

Date de d~marrage du contrat NASA et Canada : avril 1985

Revue des exigences interfaces janvier 1986

Revue des exigences syst~mes mars 1986

Revue de conception syst~mes : d~cembre 1986

Conclusion des 6tudes de phase B NASA et MEST: janvier 1987

D~marrage de la phase de d~veloppement : avril 1987

COI Station spatiale : debut des ann6es 90
4.2. Au moins six mois avant la date pr~vue pour la conclusion des 6tudes de phase B,

les Parties engageront des n6gociations en vue d'tablir les termes et conditions de leur col-
laboration ult~rieure pendant la dur6e des phases de d~veloppement, d'exploitation et d'util-
isation du Programme de Station spatiale. La NASA et le MEST s'efforceront de conclure,
dans les deux mois qui suivront 'ach~vement de la Revue des exigences syst~mes, un ac-
cord formel de cooperation au d~veloppement, A l'exploitation et A l'utilisation de la Station
spatiale. La NASA et le MEST se tiendront mutuellement au courant de tous les facteurs
qui ont une incidence sur le calendrier de leurs activit~s respectives.

5. Responsabilit~s respectives

5.1. Pendant la r~alisation de l'6tude de d~fmition d~taillke et l'6tude pr~liminaire d'une
configuration spcifique de la Station spatiale, la NASA s'efforcera de :

a. Foumir des informations int~rimaires et de situation concernant les activit~s NASA
du Programme de Station spatiale;

b. Fournir au MEST les informations programmatiques et techniques concernant les
interfaces afin que celui-ci soit en mesure d'int~grer A la configuration de la Station spatiale
des materiels canadiens potentiels et de r~aliser les 6tudes pr~liminaires ncessaires concer-
nant ces materiels;

c. tablir un r~seau informatique accessible par une liaison t~l~matique canadienne
compatible, aux fins des 6changes d'informations relevant du present Memorandum d'ac-
cord;
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d. Int6grer A la configuration de base de la Station spatiale des mat6riels canadiens po-
tentiels afin de pr6server l'option d'une participation canadienne i la COI de la Station spa-
tiale;

e. Ajuster les activit6s de la NASA en mati~re d'6tude de d6finition d6taill6e et d'6tude
pr61iminaire en fonction des propositions canadiennes concemant le ou les 616ments de la
Station spatiale (identifi6 selon les m6canismes 6tablis A l'article 3) et du degr6 d'engage-
ment du Canada A participer au d6veloppement, A l'exploitation et i l'utilisation de la Station
spatiale;

f. ttablir au Canada et h6berger aux ttats-Unis, en tant que de besoin et comme il con-
viendra, le personnel de liaison convenu;

g. Incorporer i la base de donn6es de la Mission Station spatiale les actualisations ap-
port6es au plan canadien d'utilisation de la Station spatiale et pr6sent6es officiellement par
le MEST;

h. Prendre en compte les besoins exprim6s par le MEST quant A l'usage des installa-
tions de la NASA ainsi que les calendriers de vol propos6s par le MEST, afin d'appuyer
l'61aboration du plan canadien d'utilisation de la Station spatiale et le programme canadien
de d6veloppement de pointe. Les remboursements aff6rents i ces utilisations seront d6ter-
mines au cas par cas en tenant compte de l'intrt mutuel port6 A ces activit~s; et

i. A chaque grande 6tape du programme, fournir des renseignements actualis6s sur les
coats et les responsabilit6s d'exploitation de la Station spatiale afm d'aider le Canada i
prendre des d6cisions quant A sa participation au d6veloppement, i l'exploitation et A l'util-
isation de la Station spatiale.

5.2. Tout en entreprenant l'tude de d6fmition d6taill6e et l'tude pr6liminaire de l'616-
ment ou des 616ments canadiens potentiels de la Station spatiale, le MEST s'efforcera de :

a. Fournir des informations int6rimaires et de situation concernant les activit6s cana-
diennes du Programme de Station spatiale;

b. Fournir A la NASA les informations programmatiques et techniques n6cessaires
pour appr6hender l'impact des mat6riels canadiens potentiels sur la configuration totale de
la Station spatiale et int6grer A la configuration de la Station spatiale les mat6riels canadiens
potentiels;

c. Etablir une liaison t6l6informatique compatible avec r6seau informatique NASA
dont il est question en 5.1 .c. ci-dessus, aux fins des 6changes d'informations relevant du
pr6sent M6morandum d'accord. Les accords relatifs A cette liaison t616informatique feront
robjet d'un additif distinct au pr6sent M6morandum d'accord. Ledit additif sera sign6 par
les Copr6sidents du Comit6 de coordination du programme;

d. D6finir et fournir A la NASA, 30jours avant I'IRR, une identification initiale de l'616-
ment ou des 616ments mat6riels dont le Canada envisage de proposer le d6veloppement et
notifier officiellement A la NASA, 30 jours avant la SRR, l'616ment ou les 616ments mat&
riels dont le Canada propose le d6veloppement;

e. Sur la base de consultations avec la NASA, ajuster les activit6s canadiennes en mat-
i~re d'6tudes de d~fmition d~taill~e et d'6tudes pr~liminaires de mani~re A prendre en
compte la configuration d'ensemble de la Station spatiale A mesure qu'elle 6volue;
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f. tablir aux tats-Unis et h6berger au Canada, en tant que de besom et comme il con-
viendra, le personnel de liaison convenu;

g. Continuer i mettre au point, i 61aborer et A actualiser le plan canadien d'utilisation
de la Station spatiale A incorporer A la base de donn6es de la Mission Station spatiale et
d6velopper les contributions canadiennes A la politique d'utilisation de la Station spatiale;

h. Prendre en compte les besoins exprim6s par la NASA quant A l'usage des installa-
tions canadiennes afin d'appuyer l'61aboration du programme NASA de d6veloppement de
pointe de la Station spatiale. Les remboursements aff6rents A ces utilisations seront d6ter-
min6s au cas par cas en tenant compte de l'int6r&t mutuel port6 A ces activit6s; et

i. A chaque grande 6tape du programme, 6tudier et fournir des renseignements sur les
aspects relatifs i 1'exploitation connexe, notamment les cofits d'exploitation, de l'616ment
ou des 616ments propos6s par le Canada pour la Station spatiale.

6. Gestion/revues/ijaisons

6.1. Gestion. La NASA et le MEST sont chacun responsables de la gestion de leurs
6tudes et activit6s respectives. Des relations gestionnelles doivent cependant &re 6tablies
pour coordonner les 6tudes ind6pendantes.

L'Administrateur adjoint de la NASA pour la Station spatiale et le Directeur des poli-
tiques et plans spatiaux du MEST seront charg6 de ce programme de coop6ration.

Le Directeur du programme Station spatiale de la NASA au Johnson Space Center et
le Directeur du Programme de Station spatiale du Conseil national de recherches du Canada
(CNRC) mettront en oeuvre ce programme de coop6ration sous la direction du Comit6 de
coordination du programme.

6.2. Revues. Le Comit6 NASA/MEST de coordination du programme, copr~sid6 par
le Directeur du programme Station spatiale de la NASA et le Directeur des politiques et
plans spatiaux du MEST sera cr6 avec mandat de coordonner les efforts des Parties au
present Memorandum d'accord selon le calendrier suivant :

30 jours avant I'IRR, afin d'6tudier le ou les 6lments materiels canadiens sp~cifiques
dont le MEST a initialement exprim6 r'intention de proposer le d6veloppement;

30 jours avant la SRR, afim d'6tudier les exigences interfaces et syst~mes de l'616ment
ou des 616ments materiels canadiens dont le MEST a propos6 le d6veloppement et qui fer-
ont l'objet d'tudes de definition d6taill6e et d'6tudes pr61iminaires de la part du Canada;

A intervalles de trois mois suivant la SRR et jusqu'A l'ach~vement de la phase d'6tude
pr61iminaire, afin d'6tablir des rapports int6rimaires sur les 6tudes et de coordonner les ac-
tivit6s pour la pr6paration de la phase d6veloppement.

Le Comit& NASA/MEST de coordination du programme tiendra des r6unions addi-
tionnelles en tant que de besom pour 6tudier l'avancement des activit6s d'6tude de d6fmition
d~taille et d'6tude pr~liminaire.

Le Niveau B NASA et le CNRC r~aliseront des 6tudes techniques p~riodiques et des
revues d'avancement r~guli~res concemant leurs travaux relatifs i la Station spatiale, aux-
quelles les deux organismes participeront et feront rapport sur 1'tat de leurs activit~s re-
spectives.
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Le MEST et le CNRC seront invites i participer aux grandes revues appropri~es de la
NASA A l'appui des 6tudes de definition d~taill~e et des 6tudes pr~liminaires des exigences
interface et syst~mes sp~cifiques de la Station spatiale du point de vue des materiels et
logiciels qui pourraient 8tre d~velopp~s par le Canada. La NASA sera invit~e A participer
aux grandes revues canadiennes appropries.

L'Administrateur de la NASA et le Ministre d'1tat charg6 des sciences et de la technol-
ogie conduiront des revues en tant que de besoin et comme il conviendra.

6.3. Coordination multilat~rale. Des Groupes de travail internationaux forms de
repr~sentants de toutes les Parties contribuant aux 6tudes de phase B seront constitu~s en
tant que de besoin et comme il conviendra afin de faire la liaison entre les efforts du MEST,
de la NASA et des autres participants intemationaux aux activit~s de phase B. Ces Groupes
de travail intemationaux permettront l'6change d'informations n~cessaires et appropri~es
entre toutes les activit~s d'6tude parallles. Ces Groupes de travail internationaux traiteront
de la gamme complete des questions suscitant un int~r~t commun : integration technique,
concepts op~rationnels et coordination de l'utilisation.

Des revues multilat~rales seront organis~es par la NASA et se tiendront A intervalles
r~guliers afin que tous les participants aux activit6s Station spatiale de phase B puissent
faire rapport sur l'6tat de leurs activit~s Station spatiale respectives. Les revues multi-
lat~rales permettront aussi A tous les participants potentiels aux phases d6veloppement, ex-
ploitation et utilisation de la Station spatiale de presenter et de d~battre leurs vues
concernant les principes qui r6giront la cooperation future.

6.4. Liaisons. Le si~ge de la NASA et le MEST seront charges des activit~s g~n~rales
de liaison NASA/MEST. Dans le but de faciliter les relations de travail entre les directeurs
de programmes NASA et MEST, le CNRC fournira et la NASA accueillera, en tant que de
besoin et comme il conviendra, le personnel canadien de liaison au Bureau du programme
Station spatiale (niveau B) au Johnson Space Center au plus t6t un mois avant le lancement
des 6tudes NASA de definition. La NASA foumira et le CNRC accueillera A Ottawa, en
tant que de besoin et comme il conviendra, le personnel NASA de liaison au plus t6t un
mois avant le lancement des 6tudes canadiennes de d~fmition. Suite A la SRR et en fonction
des accords conclus par les deux Parties au sujet des activit~s d'6tude pr~liminaire, un per-
sonnel compl~mentaire de liaison pourra etre accueilli en tant que de besoin et comme il
conviendra. Des accords r~gissant lacc~s du personnel de liaison NASA et CNRC feront
l'objet d'additifs distincts au present M~morandum d'accord. Ces additifs, qui pr~ciseront
les conditions relatives aux relations en mati~re de liaison, y compris l'acc~s aux technolo-
gies et A 1'information, seront sign~s par les Copr~sidents du Comit6 de coordination du pro-
gramme.

7. Utilisation et opdrations

7.1. Le MEST 6laborera un plan d'utilisation canadien de la Station spatiale, qui sera
incorpor6 A la base de donn6es NASA de la Mission Station spatiale. Ce plan d'utilisation
6tablira une priorit6 entre les missions pour la COI de la Station spatiale. Un Groupe de tra-
vail international sur la coordination de l'utilisation de la Station spatiale, auquel le MEST
participera, sera cr6 afin de faciliter l'6laboration de l'enveloppe de performances et des
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exigences fonctionnelles de la Station spatiale. En outre, le MEST pourra 8tre invit6, en tant
que de besoin et comme il conviendra, A d616guer un observateur aupr~s des groupes de tra-
vail NASA sur l'utilisation de la Station spatiale ou de leur 6quivalent, et la NASA pourra
etre invit6e A d616guer un observateur aupr~s des groupes de travail canadiens sur l'utilisa-
tion de la Station spatiale ou de leur 6quivalent.

7.2. Un Groupe de travail international sur les concepts op6rationnels sera cr66 afim
d'examiner les divers aspects op6rationnels de la Station spatiale, notamment la planifica-
tion des 6quipages et les cofits d'exploitation. Les deux Parties sont conscientes qu'il est im-
portant d'appr6hender les cofits d'exploitation comme base d'une d6cision canadienne de
participer au d6veloppement, A lexploitation et i l'utilisation de la Station spatiale. La
NASA et le MEST m~neront, dans le cadre de leurs 6tudes de phase B, des 6tudes parall~les
sur les cofits d'exploitation, dont elles 6changeront les r6sultats au sein du Groupe de travail
international sur les concepts op6rationnels. Les r~sultats d'6tudes similaires r6alis6es par
d'autres Parties contribuant aux activit6s de phase B seront aussi 6chang6es au Groupe de
travail international sur les concepts op6rationnels.

7.3. Si le MEST souhaite employer la Navette spatiale, Spacelab ou d'autres installa-
tions de la NASA A 'appui de '61aboration du plan canadien d'utilisation de la Station spa-
tiale, la NASA s'efforcera de prendre en compte les exigences et calendriers de vols
propos6s. Les remboursements aff6rents A ces utilisations seront d6termines au cas par cas
en tenant compte de l'int6r~t mutuel pour ces activit6s.

8. Programme de d~veloppement depointe

8.1. La NASA et le MEST conduisent tous deux des programmes de d6veloppement
de pointe pour la Station spatiale A rappui de leurs activit6s d'6tudes de d6fmition d6taill6e
et d'6tudes pr6liminaires. La coop6ration A de telles activit6s de d6veloppement de pointe
sera examin6e au cas par cas et les Parties y contribueront si elles y voient un avantage com-
mun et des perspectives r6ciproquement favorables.

8.2. Les propositions du MEST tendant A employer des prototypes d'exp6rimentation
de la NASA A l'appui du programme canadien de d6veloppement de pointe pour la Station
spatiale, en r6gime soit de cooperation soit de remboursement, seront examin6es au cas par
cas. De m~me, les propositions de la NASA tendant A employer des prototypes canadiens
d'exp6rimentation A 'appui du programme NASA de d6veloppement de pointe pour la Sta-
tion spatiale, en r6gime soit de coop6ration soit de remboursement, seront examin6es au cas
par cas. Si le MEST souhaite employer la Navette spatiale ou Spacelab A 'appui de ses ac-
tivit6s d'6tudes de d6finition d6taill6e, d'6tudes pr6liminaires ou de d6veloppement de
pointe, la NASA s'efforcera de prendre en compte les exigences et calendriers de vols pro-
pos6s par le MEST. Les remboursements aff6rents a ces utilisations seront d6termin6s au
cas par cas en tenant compte de l'intrt mutuel pour ces activit6s.

9. Echanges de donndes etpropri6tM intellectuelle

9.1. La NASA et le MEST 6changeront toutes les informations et donn6es techniques
et tous les biens n6cessaires aux fins de la r6alisation des objectifs et activit6s du pr6sent
programme de coop6ration. Les Parties sont convenues que ces 6changes entre la NASA et
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le MEST se feront sans restrictions d'emploi ou de divulgation, conformment au para-
graphe 9.3.

9.2. Si les Parties jugent n~cessaire d'6changer des donn~es dont les droits de propri~t6
intellectuelle sont tenus pour exclusifs par la Partie qui foumit les donn~es ou par son
maitre d'oeuvre, ou qui sont des donn~es techniques assujetties A licence aux termes de
toute loi ou de tout r~glement national applicable, les Parties se concertent afin de convenir
des protections appropri~es en vue de l'6change et de rexploitation desdites donn~es dans
le cadre du present programme de cooperation. Les deux Parties sont conscientes qu'il im-
porte de prendre les precautions voulues pour prot~ger r~ciproquement leurs droits ex-
clusifs de propri~t6 intellectuelle et de pr~venir la diffusion de technologies A double usage
par le programme dans son ensemble.

9.3. Les 6changes d'informations et donn~es techniques et de biens intervenant entre
les Parties en vertu du present Memorandum d'accord doivent se conformer i toute loi et A
tout r~glement national applicable. Les deux Parties conviennent que les 6changes interve-
nant entre des entit~s autres que les Parties (6changes qui pourraient se d~velopper entre
entreprises) ne ressortissent pas aux termes et conditions du present Memorandum d'accord
mais sont assujettis A toutes les lois et i tous les r glements nationaux applicables.

10. Dispositions financi~res

10.1. La NASA et le MEST prennent chacun en charge les cofits n~cessaires pour s'ac-
quitter de leurs responsabilit~s respectives, y compris les frais de d~placement et de subsis-
tance de leur propre personnel et les d~penses occasionn~es par le transport de tous les
materiels et articles dont chacun a la responsabilit&

10.2. I1 est convenu en outre que l'aptitude de la NASA et du MEST a s'acquitter de
leurs obligations est assujettie A leurs procedures financi~res respectives.

I. Diffusion publique

Chaque organisme peut, de son propre gr6, diffuser au public des informations rela-
tives au present projet, exclusivement dans la mesure oii ces informations concement sa
propre tranche du programme, 'autre organisme devant tre consult6 en ce qui conceme la
participation de celui-ci.

12. ResponsabilitM civile

12.1. La NASA et le MEST conviennent qu'en ce qui concerne les activit~s de coopera-
tion entreprises en application du present Memorandum d'accord, ni la NASA nile MEST
ne demandera lindemnisation d'aucun dommage corporel ou d~c~s d'un membre de son
personnel ou du personnel de l'un de ses maitres d'oeuvre ou sous-traitants, ni aucune de-
mande en dommages-int~r~ts pour les d~g~ts ou pertes mat6riels subis par la NASA, par le
MEST ou par leurs maitres d'oeuvre ou sous-traitants et causes par le MEST, la NASA ou
leurs maitres d'oeuvre ou sous-traitants, que lesdits dommages corporels ou d~c~s, ou les-
dits d~gats ou pertes materiels soient imputables la negligence ou A tout autre facteur de
causalit&
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12.2. Dans tout contrat conclu avec un maitre d'oeuvre de phase B, la NASA stipulera,
au nom du MEST et des maitres d'oeuvre ou sous-traitants du MEST pour la phase B en
tant que tiers b~n~ficiaires, que le maitre d'oeuvre pour la phase B n'opposera au MEST ni
A aucun maitre d'oeuvre ou sous-traitant du MEST une demande d'indemnisation de dom-
mages corporels ou d~c~s d'un membre du personnel du maitre d'oeuvre de la NASA pour
la phase B, qui pourrait avoir W caus6 par le MEST ou les maitres d'oeuvre ou sous-
traitants du MEST pour la phase B, ni aucune demande en dommages-int~r~ts pour les
dgitts ou pertes mat~riels subis par le maitre d'oeuvre de la NASA pour la phase B, qui
pourraient avoir &6 causes par le MEST ou les maitres d'oeuvre ou sous-traitants du MEST
pour la phase B. Tout maitre d'oeuvre de la NASA pour la phase B sera tenu d'incorporer
les m~mes dispositions aux contrats conclus avec ses sous-traitants.

12.3. Dans tout contrat conclu avec un maitre d'oeuvre de phase B, le MEST stipulera
irrvocablement, en tant que fiduciaire de la NASA et des maitres d'oeuvre et sous-traitants
de la NASA pour la phase B, que le maitre d'oeuvre pour la phase B n'opposera A la NASA
ni A aucun maitre d'oeuvre ou sous-traitant de la NASA une demande d'indemnisation de
dommages corporels ou d~c~s d'un membre du personnel du maitre d'oeuvre du MEST pour
la phase B, qui pourrait avoir &6 caus6 par la NASA ou les maitres d'oeuvre ou sous-
traitants de la NASA pour la phase B, ni aucune demande en dommages-int~rdts pour les
d~gats ou pertes materiels subis par le maitre d'oeuvre du MEST pour la phase B, qui pour-
raient avoir &t& causes par la NASA ou les maitres d'oeuvre ou sous-traitants de la NASA
pour la phase B. Tout maitre d'oeuvre canadien pour la phase B sera tenu d'incorporer les
m~mes dispositions aux contrats conclus avec ses sous-traitants. I1 est entendu que la
NASA et les maitres d'oeuvre ou sous-traitants de la NASA pour la phase B seront les b~n6-
ficiaires des fiducies constitutes en application du present Memorandum d'accord et de tout
contrat et sous-traitance conclu au Canada pour la phase B.

12.4. Les pr~sentes dispositions ne s'appliquent A aucune demande d'indemnisation en-
tre la NASA et ses maitres d'oeuvres et sous-traitants pour la phase B ni entre le MEST et
ses maitres d'oeuvres et sous-traitants pour la phase B. IL est entendu 6galement que non-
obstant toute disposition des pr~sentes, ni la NASA ni le MEST ne seront tenus de d~dom-
mager ou d'exon~rer de responsabilit6 leurs maitres d'oeuvres ou sous-traitants pour la
phase B.

13. Ddouanement et visas

La NASA et le MEST s'efforceront d'assurer le d~douanement en franchise de tous les
materiels et autres articles n~cessaires au present projet. La NASA et le MEST s'efforceront
de faciliter la d~livrance des visas n~cessaires au personnel de la NASA et au personnel ca-
nadien, y compris le personnel des maitres d'oeuvre participant au programme.

14. Rfglement des difftrends

Chaque Partie consultera rautre A ravance quant A tout facteur qui risquerait d'avoir
une incidence sur les termes et conditions de la pr~sente activit6 de cooperation. Tout dif-
f6rend concemant 'interpr6tation et la mise en oeuvre des termes du pr6sent M6morandum
d'accord sera d'abord soumis pour r~glement i l'Administrateur adjoint de la NASA pour
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la Station spatiale et au Directeur des politiques et plans spatiaux du MEST. Tout diff6rend
qui ne pourrait 8tre r6g16 i ce niveau sera soumis pour r~glement A l'Administrateur de la
NASA et au Ministre d'ltat charg6 des sciences et de la technologie.

15. Dur~e

Le pr6sent M6morandum d'accord restera en vigueur jusqu'i la fin des activit6s de la
phase des 6tudes de d6finition d6taill6e et des 6tudes pr6liminaires conduites par la NASA
et par le MEST. Si la NASA et le MEST conviennent de coop6rer aux phases de d6veloppe-
ment, d'exploitation et d'utilisation de la Station spatiale, ils devront conclure un accord A
cette fin.

16. Modification du Mmorandum d'accord

16.1. Le pr6sent M6morandum d'accord peut 8tre modifi6 par 6crit du commun accord
des deux Parties. Chaque Partie peut proposer A l'autre, par 6crit, la r6vision de toute dispo-
sition ou tout amendement qu'elle juge n6cessaire. Cette proposition, une fois accept6e par
l'autre Partie, entrera en vigueur d~s qu'elle sera sign6e par l'Administrateur de la NASA et
par le Ministre d'Etat charg6 des sciences et de la technologie.

16.2. Les deux Parties se concerteront au moment de la SRR afin d'examiner s'il est
n6cessaire de r6viser ou modifier le pr6sent M6morandum d'accord en vue de l'ex6cution
du reste de la phase B.

17. Entrge en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur d~s qu'il sera sign6 par l'Admin-
istrateur de la NASA et par le Ministre d'tat charg6 des sciences et de la technologie.

Pour la National Aeronautics and Space Administration:

JAMES M. BEGGS

Date : 16 avril 1985

Pour le Minist~re d'Etat charg6 des sciences et de la technologie

THOMAS E. SIDDON

Date : 16 avril 1985
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA CONCERNING THE FOUNDATION "REMEM-
BRANCE, RESPONSIBILITY AND THE FUTURE"

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Unit-
ed States of America,

Intending to shape relations between their two States in a spirit of friendship and co-
operation for the future and to successfully resolve issues stemming from the past,

Recognizing that the Federal Republic of Germany has, building on Allied legislation
and in close consultation with victims' associations and interested Governments, provided,
in an unprecedented manner, comprehensive and extensive restitution and compensation to
victims of National Socialist persecution,

Noting the historic announcement on February 16, 1999, made by the Federal Chan-
cellor and German companies, in which the companies stated their intention to establish a
foundation to compensate forced laborers and others who suffered at the hands of German
companies during the National Socialist era and World War II,

Noting that, by means of the Foundation Initiative, its member companies wish to re-
spond to the moral responsibility of German business arising from the use of forced labor-
ers and from damage to propeny caused by persecution, and from all other wrongs suffered
during the National Socialist era and World War II,

Recognizing as legitimate the interest German companies have in all-embracing and
enduring legal peace in this matter, and further recognizing that such interest was funda-
mental to the establishment of the Foundation Initiative,

Noting that the two Governments announced that they welcomed and support the
Foundation Initiative,

Noting that the Federal Republic of Germany and German companies have since
agreed on the creation of a single Foundation, "Remembrance, Responsibility and the Fu-
ture" (the "Foundation"), formed under German federal law as an instrumentality of the
Federal Republic of Germany and funded by contributions from the Federal Republic of
Germany and the German companies,

Recognizing that German business, having contributed substantially to the Founda-
tion, should not be asked or expected to contribute again, in court or elsewhere, for the use
of forced laborers or for any wrongs asserted against German companies arising from the
National Socialist era and World War II,

Recognizing that it is in the interest of both parties to have a resolution of these issues
that is non-adversarial and non-confrontational, outside of litigation,

Recognizing that both parties desire all-embracing and enduring legal peace to ad-
vance their foreign policy interests,
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Noting in this regard the June 16, 2000, letter of the Assistant to the President of the
United States for National Security Affairs and the Counsel to the President of the United
States and the July 5, 2000, letter of the Foreign Policy and Security Advisor of the Chan-
cellor of the Federal Republic of Germany, copies of which have been made public,

Having worked as partners, in consultation with other interested parties and govern-
ments, to assist German companies to achieve wide support for the total amount of funds
and the eligibility criteria of the Foundation and for the establishment of all-embracing and
enduring legal peace,

Noting that the Foundation will assure broad coverage of victims and broad participa-
tion by companies which would not be possible through judicial proceedings,

Believing that the Foundation will provide as expeditious as possible a mechanism for
making fair and speedy payments to now elderly victims,

Having in mind that the Foundation covers, and that it would be in the interests of both
parties for the Foundation to be the exclusive remedy and forum for addressing, all claims
that have been or may be asserted against German companies arising from the National So-
cialist era and World War II,

Recalling that for the last 55 years the parties have sought to work to address the con-
sequences of the National Socialist era and World War II through political and governmen-
tal acts between the United States and the Federal Republic of Germany,

Noting that this Agreement and the establishment of the Foundation represent a fulfill-
ment of these efforts,

Recognizing that the German Government has tabled a Bill before the German Federal
Parliament ("Bundestag") to establish the Foundation,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The parties agree that the Foundation "Remembrance, Responsibility and the Fu-
ture" covers, and that it would be in their interests for the Foundation to be the exclusive
remedy and forum for the resolution of, all claims that have been or may be asserted against
German companies arising from the National Socialist era and World War II.

(2) The Federal Republic of Germany agrees to ensure that the Foundation shall pro-
vide appropriately extensive publicity concerning its existence, its objectives and the avail-
ability of funds.

(3) Annex A sets forth the principles that shall govern the operation of the Foundation.
The Federal Republic of Germany assures that the Foundation will be subject to legal su-
pervision by a German governmental authority; any person may request that the German
governmental authority take measures to ensure compliance with the legal requirements of
the Foundation.

(4) The Federal Republic of Germany agrees that insurance claims that come within
the scope of the current claims handling procedures adopted by the International Commis-
sion of Holocaust Era Insurance Claims ("ICHEIC") and are made against German insur-
ance companies shall be processed by the companies and the German Insurance



Volume 2130, 1-37134

Association on the basis of such procedures and on the basis of additional claims handling
procedures that may be agreed among the Foundation, ICHEIC, and the German Insurance
Association.

Article 2

(1) The United States shall, in all cases in which the United States is notified that a
claim described in article 1 (1) has been asserted in a court in the United States, inform its
courts through a Statement of Interest, in accordance with Annex B, and, consistent there-
with, as it otherwise considers appropriate, that it would be in the foreign policy interests
of the United States for the Foundation to be the exclusive remedy and forum for resolving
such claims asserted against German companies as defined in Annex C and that dismissal
of such cases would be in its foreign policy interest.

(2) The United States, recognizing the importance of the objectives of this agreement,
including all-embracing and enduring legal peace, shall, in a timely manner, use its best ef-
forts, in a manner it considers appropriate, to achieve these objectives with state and local
governments.

Article 3

(1) This agreement is intended to complement the creation of the Foundation and to
foster all-embracing and enduring legal peace for German companies with respect to the
National Socialist era and World War II.

(2) This agreement shall not affect unilateral decisions or bilateral or multilateral
agreements that dealt with the consequences of the National Socialist era and World War II.

(3) The United States will not raise any reparations claims against the Federal Republic
of Germany.

(4) The United States shall take appropriate steps to oppose any challenge to the sov-
ereign immunity of the Federal Republic of Germany with respect to any claim that may be
asserted against the Federal Republic of Germany concerning the consequences of the Na-
tional Socialist era and World War II.

Article 4

Annexes A, B and C shall be an integral part of this Agreement.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date on which the parties agree by ex-
change of notes.
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Done at Berlin on the 17th day of July, 2000, in duplicate in the German and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany

WOLFGANG ISCHINGER

For the Government of the United States of America

JOHN KORNBLUM
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ANNEX A OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE FOUNDATION "REMEMBRANCE,
RESPONSIBILITY AND THE FUTURE"

Principles Governing the Operation of the Foundation

Article 1(3) of the Agreement provides that the principles governing the operation of
the Foundation will be set forth in Annex A. This Annex reflects key elements of the Foun-
dation that form a basis for the Parties' mutual commitments in the Agreement.

1. The Foundation legislation will state that the purpose of the Foundation is to make
payments through partner organizations to those who suffered as private and public sector
forced or slave laborers and those who suffered at the hands of German companies during
the National Socialist era and to establish a "Remembrance and Future Fund" within the
Foundation. It will state that the permanent task of the "Remembrance and Future Fund" is
to support projects that (a) serve to promote understanding between nations, and serve so-
cial justice and international cooperation in the humanitarian sector; (b) support youth ex-
change programs and keep alive the memory of the Holocaust and the threat posed by
totalitarian, unlawful regimes and tyranny; and (c) also benefit the heirs of those who have
not survived.

2. The Foundation legislation will provide for a Board of Trustees that consists of an
equal number of members appointed by the German Government and German companies
and by other government and victims' representatives, except that the Chairman shall be a
person of international stature appointed by the Chancellor of the Federal Republic of Ger-
many. The Board may be reduced in size after four years, but the balance of the member-
ship will continue, to the extent appropriate. The Board will adopt by-laws by a two-thirds
majority vote. All Foundation operations will be transparent and by-laws and similar pro-
cedures will be made public.

3. The Foundation legislation will provide that the Foundation will be audited by the
Federal Accounting Office and that all partner organizations will also be audited.

4. The Foundation legislation will provide that persons who were held in concentration
camps as defined under the Federal Compensation Law ("BEG") or in another place of con-
finement or ghetto under comparable conditions and were subject to forced labor ("slave
laborers") will be eligible to receive up to DM 15,000 each. The Foundation legislation will
also provide that persons who were deported from their homelands into the territory of the
1937 borders of the German Reich or to a German-occupied area, and were held in prison-
like or extremely harsh living conditions ("forced laborers") not covered by the above def-
inition will be eligible to receive up to DM 5,000 each. In addition, from the allocated funds
to make payments to forced laborers, partner organizations will be authorized to make pay-
ments to others who were forced to work during the National Socialist era. These other
forced laborers will receive up to DM 5,000 each. The eligibility of all laborers covered by
the Foundation will be limited to survivors and heirs, as defined under paragraph 8, of those
who died after February 15, 1999. In addition, victims of "other non-labor personal injury
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wrongs," including, but not limited to, medical experimentation and Kinderheim cases, will
be eligible to receive payments, within the limits of the amount allocated for that purpose.
Victims of medical experimentation and Kinderheim cases are given priority over other
non-labor personal injury wrongs. The eligibility of a victim to receive benefits for all "oth-
er non-labor personal injury wrongs" will not be affected by whether or not he or she also
receives benefits for forced labor. The funds allocated for "other non-labor personal injury
wrongs" will constitute a separate allocation. The partner organizations will receive, re-
view, and process applications for payments from the amount allocated for "other personal
injury." At the request of a partner organization, the property committee referred to in para-
graph 11 will appoint an independent arbitrator to review and process applications to the
particular partner organization. The amount allocated will be distributed to each partner or-
ganization so that each approved applicant is provided a prorata amount of the total amount
for all approved "other personal injury" applicants. The decisions of the partner organiza-
tions and any arbitrator that may be appointed will be based on uniform standards approved
by the Board of Trustees. The Foundation legislation will provide that any costs associated
with reviewing and processing applications, including those associated with an arbitrator
(if selected), will be drawn from the allocations for each partner organization. Excess
amounts in the labor category allocated to any partner organization under the distribution
plan annexed to the Joint Statement will be reallocated to labor, with the aim of reaching
equal levels of payments to former slave and forced laborers wherever they reside. The
Board of Trustees will be entitled to authorize payments above per capita ceilings should
circumstances warrant.

5. The Foundation legislation will provide that a slave or forced laborer will not be able
to receive payments for the same injury or wrong from both the Foundation and the Aus-
trian Foundation for Reconciliation, Peace and Cooperation.

6. The Foundation legislation will provide that persons who suffered loss of or damage
to property during the National Socialist era as a result of racial persecution directly caused
by German companies are eligible to recover under the payment system set forth in para-
graph 11. The eligibility of such persons will be limited to those who could not receive any
payment under the BEG or Federal Restitution Law ("BRueckG") because they did not
meet the residency requirement or could not file their claims by the deadline because they
lived under a government with which the Federal Republic of Germany did not have dip-
lomatic relations, those whose claims were rejected under the BEG or BRueckG where le-
gal proof became available only after the reunification of the Federal Republic of Germany,
provided the claims were not covered by post-reunification restitution or compensation leg-
islation, and those whose racially-motivated property claims concerning moveable proper-
ty were denied or would have been denied under the BEG or BRueckG because the
claimant, while able to prove a German company was responsible for seizing or confiscat-
ing property, was not able to prove that the property was transferred into then-West Ger-
many (as required by law) or, in the case of bank accounts, that compensation was or would
have been denied because the sum was no longer identifiable, where either (a) the claimant
can now prove the property was transferred into then-West Germany or (b) the location of
property is unknown.

7. The Foundation legislation, by making available the amount of 50 million DM, will
provide a potential remedy for all non-racially motivated wrongs of German companies di-



Volume 2130, 1-37134

rectly resulting in loss of or damage to property during the National Socialist era. The Foun-
dation will refer such matters for review and processing to the committee referred to in
paragraph 11. All funds allocated to payment for property matters will be distributed with-
in those categories.

8. The Foundation legislation will provide that the heirs eligible to receive payments
under paragraphs 6 and 7 consist of the spouse or children. In the absence of the victim,
spouse and children, then payments under these paragraphs will be available to grandchil-
dren, if alive; if not, to siblings, if alive; and if there are neither grandchildren nor siblings,
to the individual beneficiary named in a will.

9. The Foundation legislation will provide that all eligibility decisions will be based on
relaxed standards of proof.

10. The Foundation legislation will provide that legal persons will be allowed to make
claims on behalf of individuals when those individuals have given powers of attorney. The
Foundation legislation will also provide that where an identifiable religious community has
suffered damage to or loss of community property, as distinct from individual property, re-
sulting directly from the wrongs of a German company, a duly authorized legal successor
may apply for payment to the committee referred to in paragraph 11.

11. The Foundation legislation will establish a three-member committee for property
matters (paragraphs 6 and 7). The United States and the Federal Republic of Germany will
each appoint one member; these two members will appoint a Chairman. A secretariat will
be largely responsible for the initial review of applications. The Foundation legislation will
require the Committee to establish simplified procedures, including simplified and expedit-
ed internal appeals. The Committee will not have the authority to reopen any case that has
been finally decided by a German court or administrative body, or that could have been de-
cided by application in time, except as specified in paragraph 6. All of the Committee's ex-
penses will be funded from the amount allocated for property claims and the funds will be
subject to audit.

12. The Foundation legislation will provide that the Committee referred to in para-
graph 11 will distribute the funds allocated to it on a pro-rata basis.

13. The Foundation legislation will make clear that receipt of payment from Founda-
tion funds will not affect the recipient's eligibility for social security or other public bene-
fits. There will be offsets for prior compensation payments made by German companies for
forced labor and other National Socialist era injustices, even if made through third parties,
but there will be no offsets for any prior Government payments.

14. The Foundation legislation will provide that each applicant for a Foundation pay-
ment will be required to state that, upon receipt of a payment from the Foundation, he or
she will waive any and all alleged National Socialist era claims against German companies
and all National Socialist era labor and property damage claims against the German Gov-
ernment. Such a waiver will not preclude applicants from being eligible to receive pay-
ments under the Foundation legislation for other wrongs, for example other personal
injuries or loss of property, or any combination thereof. Such a waiver also will not pre-
clude an applicant from bringing an action against a specific German entity (i.e., Govern-
ment agency or company) for the return of a specifically identified piece of art if the action
is filed in the Federal Republic of Germany or in the country in which the art was taken,
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provided that the applicant is precluded from seeking any relief beyond or other than the
return of the specifically identified piece of art.

15. The Foundation legislation will provide that each partner organization will create
an internal appeals procedure.

16. The Foundation legislation will require that the Foundation provide appropriately
extensive publicity concerning the benefits that the Foundation will offer and how to apply.
The Board of Trustees, in consultation with the partner organizations, will determine the
form and content of such publicity.

17. The Foundation legislation will allow applications to be made to the partner orga-
nizations for at least eight months after the enactment of the Foundation law.

18. The Foundation legislation will authorize the Foundation and its partner organiza-
tions to receive information from German Government agencies and other public bodies
that is necessary for the fulfillment of their responsibilities, in so far as this is not contrary
to particular statutes or regulations or the legitimate interests of the persons concerned.

19. The Foundation legislation will enter into force no later than when the funds of the
Foundation are made available to it.
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ANNEX B OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE FOUNDATION "REMEMBRANCE,
RESPONSIBILITY AND THE FUTURE"

Elements of U.S. Government Statement of Interest

Pursuant to Article 2, Paragraph 1, the United States will timely file a Statement of In-
terest and accompanying formal foreign policy statement of the Secretary of State and Dec-
laration of Deputy Treasury Secretary Stuart E. Eizenstat in all pending and future cases,
regardless of whether the plaintiff(s) consent(s) to dismissal, in which the United States is
notified that a claim has been asserted against German companies arising from the National
Socialist era and World War II.

The Statement of Interest will make the following points:

1. As indicated by his letter of December 13, 1999, the President of the United States
has concluded that it would be in the foreign policy interests of the United States for the
Foundation to be the exclusive forum and remedy for the resolution of all asserted claims
against German companies arising from their involvement in the National Socialist era and
World War II, including without limitation those relating to slave and forced labor, arya-
nization, medical experimentation, children's homes/Kinderheim, other cases of personal
injury, and damage to or loss of property, including banking assets and insurance policies.

2. Accordingly, the United States believes that all asserted claims should be pursued
(or in the event Foundation funds have been exhausted, should timely have been pursued)
through the Foundation instead of the courts.

3. As the President said in his letter of December 13, 1999, dismissal of the lawsuit,
which touches on the foreign policy interests of the United States, would be in the foreign
policy interests of the United States. The United States will recommend dismissal on any
valid legal ground (which, under the U.S. system of jurisprudence, will be for the U.S.
courts to determine). The United States will explain that, in the context of the Foundation,
it is in the enduring and high interest of the United States to support efforts to achieve dis-
missal of all National Socialist and World War II era cases against German companies. The
United States will explain fully its foreign policy interests in achieving dismissal, as set
forth below.

4. The United States' interests include the interest in a fair and prompt resolution of the
issues involved in these lawsuits to bring some measure of justice to the victims of the Na-
tional Socialist era and World War II in their lifetimes; the interest in the furtherance of the
close cooperation this country has with our important European ally and economic partner,
Germany; the interest in maintaining good relations with Israel and other Western, Central,
and Eastern European nations, from which many of those who suffered during the National
Socialist era and World War II come, and the interest in achieving legal peace for asserted
claims against German companies arising from their involvement in the National Socialist
era and World War II.

5. The Foundation is a fulfillment of a half-century effort to complete the task of bring-
ing justice to victims of the Holocaust and victims of National Socialist persecution. It com-
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plements significant prior German compensation, restitution, and pension programs for
acts arising out of the National Socialist era and World War II. For the last 55 years, the
United States has sought to work with Germany to address the consequences of the Nation-
al Socialist era and World War II through political and governmental acts between the Unit-
ed States and Germany.

6. The participation in the Foundation not only by the German Government and Ger-
man companies that existed during the National Socialist era, but also by German compa-
nies that did not exist during the National Socialist era, allows comprehensive coverage of
slave and forced laborers and other victims.

7. Plaintiffs in these cases face numerous legal hurdles, including, without limitation,
justiciability, international comity, statutes of limitation, jurisdictional issues, forum non
conveniens, difficulties of proof, and certification of a class of heirs. The United States
takes no position here on the merits of the legal claims or arguments advanced by plaintiffs
or defendants. The United States does not suggest that its policy interests concerning the
Foundation in themselves provide an independent legal basis for dismissal, but will rein-
force the point that U.S. policy interests favor dismissal on any valid legal ground.

8. The Foundation is fair and equitable, based on: (a) the advancing age of the plain-
tiffs, their need for a speedy, non-bureaucratic resolution, and the desirability of expending
available funds on victims rather than litigation; (b) the Foundation's level of funding, al-
location of its funds, payment system, and eligibility criteria; (c) the difficult legal hurdles
faced by plaintiffs and the uncertainty of their litigation prospects; and (d) in light of the
particular difficulties presented by the asserted claims of heirs, the programs to benefit heirs
and others in the Future Fund.

9. The structure and operation of the Foundation will assure (or has assured) swift, im-
partial, dignified, and enforceable payments; appropriately extensive publicity has been
given concerning its existence, its objectives, and the availability of funds; and the Foun-
dation's operation is open and accountable.
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ANNEX C OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE FOUNDATION "REMEMBRANCE,
RESPONSIBILITY AND THE FUTURE"

Definition of "German Companies"

"German companies," as used in Article 1 (1) and Article 2(1 ), are defined as in Sec-
tions 12 and 16 of the legislation establishing the Foundation "Remembrance, Responsibil-
ity and the Future," as follows:

1. Enterprises that had their headquarters within the 1937 borders of the German Reich
or that have their headquarters in the Federal Republic of Germany, as well as their parent
companies, even when the latter had or have their headquarters abroad.

2. Enterprises situated outside the 1937 borders of the German Reich in which during
the period between January 30, 1933, and the entry into force of the legislation establishing
the Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future," German enterprises as de-
scribed in Sentence (1) had a direct or indirect financial participation of at least 25 percent.

3. "67erman companies" does not include foreign parent companies with headquarters
outside the 1937 borders of the German Reich in any case in which the sole alleged claim
arising from National Socialist injustice or World War II has no connection with the Ger-
man affiliate and the latter's involvement in National Socialist injustice, unless there is
pending a discovery request by plaintiff(s), of which the United States is provided notice
by the defendant with copy to plaintiff(s), seeking discovery from or concerning World
War II or National Socialist era actions of the German affiliate.
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JOINT STATEMENT ON OCCASION OF THE FINAL PLENARY MEETING
CONCLUDING INTERNATIONAL TALKS ON THE PREPARATION OF
THE FOUNDATION "REMEMBRANCE, RESPONSIBILITY AND THE
FUTURE"

The Governments of the Republic of Belarus, the Czech Republic, the State of Israel,
the Republic of Poland, the Russian Federation and Ukraine,

The Governments of the Federal Republic of Germany and the United States of Amer-
ica,

The German companies that founded the initiative to establish a foundation, which
have since been joined by thousands of other German companies, and

As further participants, the Conference on Jewish Material Claims Against Germany,
Inc. and the undersigned attorneys,

Recalling the proposal presented to the Chancellor of the Federal Republic of Germany
by German companies on February 16, 1999, to send, as the century draws to a close, "a
conclusive humanitarian signal, out of a sense of moral responsibility, solidarity and self-
respect,"

Acknowledging the intention of both the Government of the Federal Republic of Ger-
many and German companies to accept moral and historical responsibility arising from the
use of slave and forced laborers, from property damage suffered as a consequence of racial
persecution and from other injustices of the National Socialist era and World War II,

Recalling with appreciation the December 17, 1999, statement of the President of the
Federal Republic of Germany paying tribute to those who were subjected to slave and
forced labor under German rule, recognizing their suffering and the injustices done to them,
and begging forgiveness in the name of the German people,

Affirming the consensus reached by all participants on December 17, 1999, at the 7th
plenary meeting in Berlin on the establishment of the Foundation "Remembrance, Respon-
sibility and the Future,"

Understanding that the Foundation is a sign of solidarity with the victims living in Cen-
tral and Eastern European states and also a means of providing funds for victims from Cen-
tral and Eastern Europe, most of whom benefited little from prior German compensation
and restitution programs,

Understanding that insofar as the sum of 10 billion DM to be made available by the
German public sector and the German companies for the Foundation "Remembrance, Re-
sponsibility and the Future" is concerned, that sum is both a ceiling and the final amount
and that all payments made towards former National Socialist slave and forced laborers, for
other personal injury, for damage to property and for the Future Fund envisaged as part of
the Foundation, as well as other costs incurred in connection with the Foundation, shall be
financed from this sum, from any contributions from others, and the interest thereon,

Understanding that additional contributions by others for use by the Foundation are
welcomed,
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Recognizing that the Foundation will provide dignified payments to hundreds of thou-
sands of survivors and to others who suffered from wrongs during the National Socialist
era and World War II,

Accepting the common objective that German companies (including parents and sub-
sidiaries as defined in Annex A) receive all embracing and enduring legal peace,

Recognizing that it would be in the participants' interests for the Foundation to be the
exclusive remedy and forum for the resolution of all claims that have been or may be as-
serted against German companies arising out of the National Socialist era and World War
II,

Recognizing that the establishment of the Foundation does not create a basis for claims
against the Federal Republic of Germany or its nationals.

Declare as follows:

1. All participants welcome and support the Foundation "Remembrance, Responsibil-
ity and the Future" and declare their agreement with its elements, including the annexed
distribution plan (Annex B). The interests of the former forced laborers, other victims and
heirs have been duly taken into account. Based on the circumstances, all participants con-
sider the overall result and the distribution of the Foundation funds to be fair to the victims
and their heirs. The Foundation opens up the prospect of payment being made, even if, 55
years after the end of the war, the wrongdoer can no longer be traced or is no longer in ex-
istence. The Foundation is also a means of providing funds for forced laborers in addition
to payments made by Germany so far.

2. Given the advanced age of the victims concerned, the primary humanitarian objec-
tive of the Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future" is to show results as
soon as possible. All participants will work together with the Foundation in a cooperative,
fair and non-bureaucratic manner to ensure that the payments reach the victims quickly.

3. Payments are to be made to applicants on behalf of the Foundation "Remembrance,
Responsibility and the Future" irrespective of their race, religion and nationality. Insofar as
the participants themselves distribute funds, they will base their decisions on the criteria of
eligibility set out in the German law establishing the Foundation and will act justly in this
regard.

4. The participating Governments and other participants will proceed as follows:

a) The Government of the Federal Republic of Germany ("Germany") and the German
companies shall each contribute DM 5 billion to the Foundation "Remembrance, Respon-
sibility and the Future."

b) Germany and the Government of the United States of America ("United States")
will sign an Executive Agreement. Such agreement contains the obligation undertaken by
the United States to assist in achieving all-embracing and enduring legal peace for German
companies.

c) The Governments of the participating Central and Eastern European States and Is-
rael will implement the necessary specific measures within the framework of their national
legal systems to achieve all-embracing and enduring legal peace.



Volume 2130, 1-37134

d) Assuming the request for a transfer referred to in paragraph (e) is granted, the DM
5 billion contribution of German companies shall be due and payable to the Foundation and
payments from the Foundation shall begin once all lawsuits against German companies
arising out of the National Socialist era and World War II pending in U.S. courts including
those listed in Annex C and D are finally dismissed with prejudice by the courts. The i.nitial
portion of the DM 5 billion German Government contribution will be made available to the
Foundation by October 31, 2000. The remainder of the German Government contribution
will be made available to the Federal Foundation by December 31, 2000. Contributions
from the German Government will begin earning interest for the benefit of the Foundation
immediately upon being made available to the Foundation. The German Government may
advance some of its contribution to the partner organizations for certain start-up costs be-
fore the lawsuits are finally dismissed. The German companies will make available reason-
able advanced funding to provide appropriate publicity of the upcoming availability of
Foundation benefits. German company funds will continue to be collected on a schedule
and in a manner that will ensure that the interest earned thereon before and after their de-
livery to the Foundation will reach at least 100 million DM.

e) Counsel for German company defendants and counsel for plaintiffs (each seeking to
assemble at least a substantial majority of defendants' and plaintiffs' counsel respectively)
have filed requests with the Multidistrict Litigation Panel seeking a transfer under appro-
priate conditions to a mutually agreeable federal judge of the federal district court cases list-
ed in Annexes C. and D, for the purpose of implementing the other steps in this Joint
Statement and in order to facilitate carrying out the objectives of the Executive Agreement
by dismissing with prejudice the transferred cases and any later filed cases thereafter to be
transferred as "tag-along" cases.

f) Germany will immediately establish a preparatory committee for the Foundation.
The preparatory committee, after consulting with victims' representatives, will provide the
publicity envisaged in paragraph (d) prior to the formal establishment of the Foundation,
and, in consultation with partner organizations, prepare for the collection of applications
for payment by the partner organizations.

g) The counsel for the plaintiffs will file motions or stipulations to dismiss with preju-
dice all lawsuits they have filed currently pending in U.S. courts against German companies
arising out of the National Socialist era and World War II, including those listed in Annex
C. They will also cooperate in seeking dismissal with prejudice by the courts of all other
such lawsuits, including those listed in Annex D.

h) Germany and the United States will bring into force the Executive Agreement and
the United States will thereupon file the Statement of Interest as provided therein.

i) The German Government will encourage German companies to open their archives
relating to the National Socialist era and World War II.
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Done at Berlin on the seventeenth day of July of the year Two Thousand in a single
original, copies of which will be made available to interested parties.

For the Government of the Republic of Belarus

For the Government of the Czech Republic

For the Government of the State of Israel

For the Government of the Republic of Poland

For the Government of the Russian Federation

For the Government of Ukraine

For the Government of the United States of America

For the Government of the Federal Republic.of Germany

For the Foundation Initiative of German Enterprises

For the Conference on Jewish Material Claims Against Germany, Inc.

LINDA GERSTEL

LAWRENCE KILL

For Anderson, Kill & Olick, P.C.

EDWARD W. MILLSTEIN

STEPHEN A. WHINSTON

For Berger and Montague, P.C.

IRWIN B. LEVIN

RICHARD E. SHEVITZ

For Cohen & Malad, P.C.

MICHAEL D. HAUSFELD

For Cohen, Milstein, Hausfeld & Toll, P.L.L.C.

EDWARD FAGAN

For Fagan & Associates

CAREY D'AVINO

BARRY FISHER
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For Fleishman & Fisher

DENNIS SHELLS

ROBERT SWIFT

for Kohn, Swift & Graf, P.C.

MORRIS A. RATNER

For Lieff, Cabraser, Heimann & Bernstein, L.L.P.

MARTIN MENDELSOHN

For Verner, Liipfert, Bernhard, Mc Pherson and Hand

DEBORAH M. STURMAN

MELVYN I. WEISS FOR

For Milberg, Weiss, Bershad, Hynes & Lerach, L.L.P.

J. DENNIS FAUCHER

For Miller, Faucher, Cafferty & Wexler, L.L.P.

BURT NEUBORNE

New York University School of Law

MYROSLAW SMORODSKY

MELVYN URBACH

STANLEY M. CHESLEY

For Waite, Schneider, Bayles & Chesley

MICHAEL WITTI



Volume 2130, 1-37134

ANNEX A TO THE JOINT STATEMENT ON OCCASION OF THE FINAL PLENARY
MEETING CONCLUDING INTERNATIONAL TALKS ON THE PREPARATION
OF THE FEDERAL FOUNDATION "REMEMBRANCE, RESPONSIBILITY AND
THE FUTURE" DONE AT BERLIN, 17 JULY 2000

Definition of "German Companies"

"German companies" are defined as in Sections 12 and 16 of the legislation establish-
ing the Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future," as follows:

1. Enterprises that had their headquarters within the 1937 borders of the German Reich
or that have their headquarters in the Federal Republic of Germany, as well as their parent
companies, even when the latter had or have their headquarters abroad.

2. Enterprises situated outside the 1937 borders of the German Reich in which during
the period between January 30, 1933, and the entry into force of the legislation establishing
the Foundation "Remembrance, Responsibility and the Future," German enterprises as de-
scribed in Sentence (1) had a direct or indirect financial participation of at least 25 percent.

3. "German companies" does not include foreign parent companies with headquarters
outside the 1937 borders of the German Reich in any case in which the sole alleged claim
arising from National Socialist injustice or World War II has no connection with the Ger-
man affiliate and the latter's involvement in National Socialist injustice, unless there is
pending a discovery request by plaintiff(s), of which the United States is provided notice
by the defendant with copy to plaintiff(s), seeking discovery from or concerning World
War II or National Socialist era actions of the German affiliate.
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ANNEX C TO THE JOINT STATEMENT ON OCCASION OF THE FINAL PLENARY
MEETING CONCLUDING INTERNATIONAL TALKS ON THE PREPARATION
OF THE FEDERAL FOUNDATION "REMEMBRANCE, RESPONSIBILITY AND
THE FUTURE" DONE AT BERLIN, 17 JULY 2000

List of known World War II and National Socialist era cases against German compa-
nies pending in U.S. courts filed by plaintiffs' counsel participating in the negotiations

[Not pubished herein]
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ANNEX D TO THE JOINT STATEMENT ON OCCASION OF THE FINAL PLENARY
MEETING CONCLUDING INTERNATIONAL TALKS ON THE PREPARATION
OF THE FEDERAL FOUNDATION "REMEMBRANCE, RESPONSIBILITY AND
THE FUTURE" DONE AT BERLIN, 17 JULY 2000

List of known World War II and National Socialist era cases against German compa-

nies pending in U.S. courts filed by plaintiffs' counsel not participating in the negotiations

[Not pubished herein]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

Ober

die Stiftung
"Erinnerung, Verantwortung und Zukunft"
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika -

in der Absicht, die Beziehungen zwischen ihren beiden Staaten im Geist der Freund-
schaft und der Zusammenarbeit zukunftsorientiert zu gestalten und aus der Vergangen-
heit herrahede Fragen erfolgreich zu klren,

in der Erkenntnis, dass die Bundesrepublik Deutschland in Fortsetzung alliierter Ge-
setzgebung und in enger Abstimmung mit Opferverbanden und interessierten Regie-
rungen in beispielloser Weise umfassende und umfangreiche Restitution und Entschl-
digung an Opfer der nationalsozialistischen Verfolgung geleistet hat,

in Anbetracht der historischen Ankfindigung des Bundeskanzlers und deutscher Unter-
nehmen vom 16. Februar 1999, in der die Untemehmen ihre Absicht erklarten, eine
Stiftung zur EntschAdigung von Zwangsarbeitem und anderen Menschen zu grtinden,
denen von deutschen Untemehmen wlhrend der Zeit des Nationalsozialismus und des
Zweiten Weltkriegs Leid zugefilgt wurde,

in Anbetracht dessen, dass die beteiligten Unternehmen mit der Stiftungsinitiative auf
die moralische Verantwortung der deutschen Wirtschaft, die aus der Beschtftigung von
Zwangsarbeitem, aus Vermogensschiden auf Grund von Verfolgung und aus jeglichem
anderen Unrecht wihrend der Zeit des Nationalsozialismus und des Zweiten Weltkriegs
resultiert, eine Antwort geben wollen,

in Anerkennung des legitimen Bedirfnisses deutscher Untemehmen nach umfassendem
und andauemdem Rechtsfrieden in dieser Angelegenheit sowie ferner in Anerkennung
der Tatsache, dass dieses Beddrfnis ftir die Errichtung der Stiftung von grundlegender
Bedeutung war,

in Anbetracht der Tatsache, dass die beiden Regierungen erkhirt haben, sie begrtalten
und untersttltzten die Stiftungsinitiative,

in Anbetracht der Tatsache, class die Bundesrepublik Deutschland und deutsche Unter-
nehmen sich inzwischen auf die Errichtung einer einzigen Stiftung "Erinnerung, Ver-
antwortung und Zukunft" ("Stiftung") geeinigt haben, die nach deutschem Bundesrecht
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als Einrichtung der Bundesrepublik Deutschland gegrtlndet und aus BeitrAgen der Bun-

desrepublik Deutschland und der deutschen Unternehmen finanziert wird,

in der Erkenntnis, dass die deutsche Wirtschaft eingedenk ihrer betrichtlichen BeitrAge

zu der Stiftung weder gerichtlich noch anderweitig aufgefordert werden sollte und dass

von ihr auch nicht erwartet werden sollte, weitere Zahlungen auf Grund des Einsatzes

von Zwangsarbeitem oder auf Grund von Unrecht zu leisten, das aus der Zeit des Na-

tionalsozialismus und dem Zweiten Weltkrieg herrtlhrt und deutschen Unternehmen zur

Last gelegt wird,

in der Erkenntnis, dass es im Interesse beider Seiten liegt, eine gfltliche Beilegung dieser

Streitfragen ohne Konfirontation und ohne Rechtsstreit zu erzielen,

in der Erkenntnis, dass beide Seiten zur F6rderung ihrer aul3enpolitischen Interessen

einen umfassenden und andauemden Rechtsfrieden anstreben,

in dieser Hinsicht in Anbetracht des Schreibens des Beraters des Pralsidenten der Verei-

nigten Staaten fUr Fragen der nationalen Sicherheit und der Beraterin des PrAsidenten

der Vereinigten Staaten vom 16. Juni 2000 und des Schreibens des auBen- und sicher-

heitspolitischen Beraters des Bundeskanzlers der Bundesrepublik Deutschland vom 5.

Juli 2000, die als Kopien veroffentlicht worden sind,

in partnerschaftlicher Zusammenarbeit und in Abstimmung mit anderen beteiligten

Parteien und Regierungen mit dem Ziel, deutsche Untemehmen dabei zu unterstfitzen,

breite Zustimmung zu der Gesamtsumme und den Zugangskriterien der Stiftung zu

erreichen und umfassenden und andauernden Rechtsfrieden zu schaffen,

in Anbetracht der Tatsache, dass die Stiftung eine breite Berilcksichtigung der Opfer

und eine weitreichende Beteiligung der Untemehmen gewAhrleisten wird, wie sie durch

Gerichtsverfahren nicht moglich wtren,

in der Uberzeugung, dass die Stiftung einen schnellstmoglichen Mechanismus fir ge-

rechte und schnelle Zahlungen an nunmehr betagte Opfer bereitstellen wird,

in dem Bewusstsein, dass die Stiftung alle geltend gemachten oder kiinftig mglicher-

weise geltend gemachten Anspruche gegen deutsche Untemehmen aus der Zeit des Na-

tionalsozialismus und dem Zweiten Weltkrieg abdeckt und dass es im Interesse beider
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Vertragsparteien loge, wenn die Stiftung die einzige rechtliche Mglichkeit und das aus-

schlieliche Forum fur die Behandlung dieser Ansprilche wAre,

eingedenk der Tatsache, dass sich die Vertragsparteien iber die vergangenen 55 Jahre

hinweg dafir eingesetzt haben, die Folgen der Zeit des Nationalsozialismus und des

Zweiten Weltiriegs durch politische Mafnahmen und regierungsamtliches Handeln
zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik Deutschland zu bewiltigen,

in Anbetracht der Tatsache, dass dieses Abkommen und die Errichtung der Stifthmg das

Ergebnis dieser Bemilhungen darstellen,

in der Erkenntnis, dass die deutsche Regierung im Deutschen Bundestag einen Gesetz-

entwurf zur Errichtung der Stiftung eingebracht hat -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Vertragsparteien vereinbaren, dass die Stiftung "Erinnerung, Verantwortung

und Zukunft" alle geltend gemachten oder ktlnftig maglicherweise geltend gemachten

Ansprtlche gegen deutsche Unternehmen aus der Zeit des Nationalsozialismus und demn

Zweiten Weltkrieg abdeckt und dass es in ihrem Interesse Idge, wenn die Stiftung die

einzige rechtliche Mdglichkeit und das ausschlieBliche Forum ffir die Regelung dieser

Ansprfiche wire.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland ist bereit sicherzustellen, dass die Stiftung die

Offentlichkeit hinsichtlich ihres Bestehens, ihrer Ziele und der Verftlgbarkeit von Mit-
tein in angemessenem Umfang unterrichtet.

(3) Die Grundslitze fir die Arbeit der Stiftung sind in Anlage A festgelegt. Die Bundes-

republik Deutschland versichert, dass die Stiftung unter der Rechtsaufsicht einer deut-
schen Regierungsbehdrde stehen wird; jede Person kann die deutsche Regierungsbe-.

hbrde -ersuchen, Mai3nahmen zu ergreifen, urn die Einhaltung der ffr die Stiftung gel-

tenden gesetzlichen Vorschriften zu gewihrleisten.
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(4) Die Bundesrepublik Deutschland erklart sich damit einverstanden, dass Versicheo

rungsansprilche, ftir welche die von der International Commission on Holocaust Era

Insurance Claims ("ICHEIC") beschlossenen Verfahren zur Bearbeitung von AnsprQ-

chen gelten und die gegen deutsche Versicherungsuntemehmen geltend gemacht wer-

den, von den Unternehmen und dem Gesamtverband der deutschen Versicherungswirt-

schaft auf der Grundlage dieser Verfahren sowie auf der Grundlage weiterer Verfahren

zur Bearbeitung von Ansprdchen, die die Stiftung, die ICHEIC und der Gesamtverband

der deutschen Versicherungswirtschaft vereinbaren konnen, behandelt werden.

Artikel 2

(I) Die Vereinigten Staaten werden in alien Fallen, in welchen den Vereinigten Staaten

mitgeteilt wird, dass ein Anspruch nach Artikel I Absatz I vor einem Gericht in den

Vereinigten Staaten geltend gemacht wurde, ihre Gerichte durch eine Interessenerkla-

rung (Statement of Interest) nach Anlage B und im Einklang mit dieser auf andere

Weise, die sie fMr angemessen halten, davon unterrichten, dass es im aulenpolitischen

Interesse der Vereinigten Staaten lfige, wenn die Stiftung die einzige rechtliche M6g-
lichkeit und das ausschlieffliche Forum fir die Regelung von Ansprichen wire, die ge-

gen deutsche Untemehmen - wie in Anlage C festgelegt - geltend gemacht werden, und

dass die Abweisung solcher Ffille in ihrem auBenpolitischen Interesse lIge.

(2) Die Vereinigten Staaten werden sich in Anerkennung der Bedeutung der Ziele die-

ses Abkommens, einschlieBlich des umfassenden und andauernden Rechtsfriedens,

friihzeitig und nach besten Krafien bemtihen, auf eine Weise, die sie fiur angemessen

halten, diese Ziele gemeinsam mit den Regierungen der Bundesstaaten und der Kom-

munen zu verwirklichen.

Artikel 3

(I) Mit diesem Abkommen soil die Errichtung der Stifiung ergdnzt und ein umfassen-

der und andauernder Rechtsfrieden fUr deutsche Unternehmen in Bezug auf die Zeit des

Nationalsozialismus und den Zweiten Weltkrieg gef6rdert werden.
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(2) Dieses Abkommen Ilsst einseitige BeschlOsse sowie zwei- oder mehrseitige Ver-
einbarungen, welche die Folgen des Zweiten WeItkriegs und des Nationalsozialismus

behandelt haben, unberahr.

(3) Die Vereinigten Staten werdcn keine Reparationsansprlche gegen die Bundesre-
publik Deutschland erheben.

(4) Die Vereinigten Staaten ergreifen geeignete MaBnahmen zur Abwehr jeglicher
Infragestellung der Staatenimmunitir der Bundesrepublik Deutschland in Bezug auf
Anspralche, die gegen die Bundesrepublik Deutschland bezlglich der Folgen des Zwei-
ten Wetkriegs und des Nationalsozialismus gegebenenfalls geltend gemacht werden.

Artikel 4

Die Anlagen A, B und C sind Best.ndtetl dieses Abkommens.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, den die Vertragsparteien durch Noten-
wechsel vereinbaren.

Geschehen zu Berlin am 17. Juli 2000 in zwei Urschriften in deutscher und englischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FOr die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland
FUr die Regierung

de 4  inigten Staaten von Amerika

K10C p .k jo " t,
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Anlage A

zum

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

fiber die Stiftung

"Erinnerung, Verantwortung und Zukunft"

Grundsatze flr die Arbeit der Stiftng

Artikel I Absatz 3 des Abkonmens sieht vor, dass die Grundsiltze fiar die Arbeit der

Stiftung in Anlage A festgelegt werden. In dieser Anlage werden wesentliche Elemente

der Stiftung aufgetbhrt, die die Grundlage der gegenseitigen Verpflichtungen der Ver-

tragsparteien in diesem Abkommen bilden.

I . Im Stifungsgesetz wird ausgefilhrt werden, dass dei Zweck der Stiftung darin be-

steht, iber Partnerorganisationen Zahlungen an diejenigen zu leisten, denen als

Zwangs- oder Sklavenarbeiter im 6ffentlichen oder privaten Sektor oder von deut-

schen Untemehmen wihrend der Zeit des Nationalsozialismus Leid zugefigt

wurde, und dass innerhalb der Stifung ein Fonds "Erinnerung und Zukunft" gebil-

det witd. Es wird ausgeflhrt werden, dass die dauerhafte Aufgabe des Fonds "Erin-

nerung und Zuk . nft" darini best-ht, Projek-.--u fbrdem, die (a) der V6lkerverstan-

digung, der sozialen Gerechtigkeit und de intennationalen Zusammenarbeit auf

humanitarem Gebiet dienen, (b) den Jugendaustausch ft6rdem und die Erinnerung

an den Holocaust und die Bedrohung durch totalitAre, unrechtmaBige Regime und

Gewaltherrschaft wach halten und (c) auch den Erben der Verstorbenen nutzen.

2. Das Stiftungsgesetz wird ein Kuratorium vorsehen, dessen Mitglieder zu gleichei,

Teilen von der deutschen Regierung und deutschen Untenehmen sowie von ande-

ren Regierungen und Vertreten der Opfer benannt werden; hiervon ausgenommen

istrder Vorsitzende, der eine Pers6nlichkeit von internationalem Ansehen ist und

yom Bundeskanzler der Bundesrepublik Deutschland benannt wird. Das Kurato-

rium kann nach vier Jahren verkleinert werden; ein ausgewogenes Mitgliederver-

biltnis wird jedoth, soweit dies angemessen ist, erhalten bleiben. Das Kuratorium
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wird mit einer Mehrheit von zwei Dritteln eine Satzung beschlieBen. Die gesamte
Arbeitsweise der Stiftung wird transparent sein, und die Satzung und ihnliche Ver-
fahren werden veroffentlicht werden.

3. Das Stiftungsgesetz wird vorsehen, dass die Stiftung der Praffung durch den Bun-
desrechnungshof unterliegt und dass auch alle Partnerorganisationen einer Rech-
nungsprgfung unterliegen.

4. Das Stifiungsgesetz wird vorsehen, dass Personen, die in einem Konzentrationsla-
ger im Sinne des Bundesentschadigungsgesetzes (BEG) oder in einer anderen Haft-
statte oder einem Ghetto unter vergleichbaren Bedingungen inhaftiert waren und
zur Arbeit gezwungen wurden ("Sklavenarbeiter"), zum Erhalt von bis zu 15 000
Deutsche Mark pro Person berechtigt sein werden. Das Stiftungsgesetz wird ferner
vorsehen, dass Personen, die aus ihrem Heimatland in das Gebiet des Deutschen
Reiches in den Grenzen von 1937 oder in ein von Deutschen besetztes Gebiet de-
portiert wurden und haflihnlichen oder besonders scblechten Lebensbedingungen
unterworfen waren ("Zwangsarbeiter") und die nicht in der vorstehenden Begriffs-
bestimmung eingeschlossen sind, zum Erhalt von bis zu 5000 DM pro Person be-
rechtigt sein werden. Die Partnerorganisationen werden ferner berechtigt sein, die
ihnen ftir Zahlungen an Zwangsarbeiter zugewiesenen Mittel fbr andere zu verwen-
den, die wahrend der Zeit des Nationalsozialismas zur Arbeit gezwungen wurden.
Diese anderen Zwangsarbeiter kannen bis zu 5000 DM pro Person erhalten. Leis-

tungsberechtigt im Sinne des Stiftungsgesetzes werden nur die Jberlebenden selbst
scin sowie die unter Nunmer 8 bestin!rmten Erben derjenigen, die nach dem
15. Februar 1999 verstorben sind. Fetner werden Opfer, die "Personenschllden auf-
grund anderer, nicht zwangsarbeitsbezogener Unrechtshandlungen" erlitten haben,
darunter, jedoch nicht begrenzt auf, inedizinische Versuche und Kinderheimnille,
zurn Erhalt von Zahlungen im Rahmen des flir diesen Zweck zugewiesenen Betrags
berechtigt sein. Opfem von medizinischen Versuchen und'Kinderheimfllen wird
Vorrang vor alien anderen Opfern nicht zwangsarbeitsbezogener Unrechtshandlun-

gen gewahrt. Die Berechtigung eines Opfers, Leistungen wegen "Personenschaden

aufgrund anderer, nicht zwangsarbeitsbezogener Unrechtshandlungen" zu erhalten,
wird niclif davon berlhrt werden, ob et oder sie auch Leistungen aufgrund von

Zwangsarbeit erht. B i-,i, f it "Person:nschalzn aufgrund anderer, nicht
zwangsarbeitsbezogener Unrechtshandlungen" zugewiesenen Mitteln wird es sich
urn eine eigenstndige Zuweisung handeln. Die Partnerorganisationen werden An-
trage auf Zahungen aus dem fir "anders verursachte Personenschfden" zugewiese-
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nen Betrag entgegennehmen, prtlfen und bearbeiten. Auf Ersuchen ciner Partneror-

ganisation wird der unter Nummer 11 genannte Vermogensausschuss einen unab-

hangigen Schiedsrichter zur Pr(Ifung und Bearbeitung der an die jeweilige Partner-

organisadion gerichteten AntrAge bestellen. Der zugewiesene Betrag wird an jede

Partmerorganisation verteilt, sodass jeder Antragsteiler, dessen Antrag bewilligt

wurde, einen Betrag entsprechend der ermittelten Quote aus dem Gesamtbetrag fUr

alle Antragsteller erhilt, deren Antrfge aufgrund "anders verursachter Personen-

schaden" bewilligt wurden. Die Entscheidungen der Partnerorganisationen oder der

gegebenenfalls zu bestellenden Schiedsrichter wierden aufvom Kuratorium bewii-
figten einheitlichen Normen beruhen. Das SUftungsgcsetz wird vorsehen, dass alle
Kosten im Zusammenhang mit der Prtlfung umd Bearbeitung von Aniragen, darmn-
ter jene im Zusanmenhang mit einem gegebenenfalls gewihiten Schiedsrichter, aus
dem jeder Partnerorganisation zugewiesenen Betrag beglichen werden. Nicht ver-

brauchte Mittel der Fallgruppe Zwangsarbeit, die einer Partnerorganisation entspre-

chend dem als Anlage zu der Gemeinsamen Erkltung beigeffigten Verteilungsplan

zugewiesen wurden, werden wieder der Fallgruppe Zwangsarbeit zufliel3en, mit

dem Ziel, ftir ehemalige Skiaven- und Zwangsarbeiter unabhAngig von ihrem

Wohnort ein gleiches Zahlungsniveau zu erreichen. Das Kuratorium wird befugt

scin, Gber den pers6nichen Hchstbetrag hinausgehen.de Zahlungen zu bewilligen,

sofein die Unkstande dies rechtfertigen.

5. Das Stiflungsgesetz wird vorsehen, dass es einem Sklaven- oder Zwangsarbeiter
nicht mdglich sean wird, fdr denselben Schaden beziehungsweise dasselbe Unrecht
Zahlwgen sowuhl von der Stiftung als auch vonm 6sterreichischen Fonds fibr Ver-

s~hnung, Frieden und Zusammenarbeit zu eihalten.

6. Das Stiftungsgesetz wird vorsehen, dass Personen, die im Zuge rassischer Verfol-
gung wahrend der Zeit des Nationalsozialismus Verm6gensverluste oder -schlden

erlitten habeti, d'e unmittelbar dutch deutsche Unternehniin verursacht warden, be-

rechtigt sind, Leistungen im Rahmen des unter Nunimer I I dargeiegten Auszah-

lungssystems zu erhalten. Leistungsberechtigt werden nur Personen sein, die keine

Leistungen nach dem BEG oder dem Bundesrtickerstattungsgesetz (BRUckG) er-

halten konnten, weid sie die Wohnsitzvoraulssetznger. nicht erffillt haben oder ihre
AnsprUche nicht fristgerecht geltend tnachen konnten, weil sic ir. einerm Gebiet

lebten, zu dessen Regierung die Bundesrepublik Deutschland keine diplomatischen

Beziehungen unterhielt, Personen, deren Anspralche nach dem BEG oder BRQckG
abgewiesen wurden, well rechtskriftige Nachweise erst nach der deutschen Wieder-
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vereinigung verfikgbar wurden, sofem diese Ansptache nicht durch Gesetzc iber

Restitutions- und Ausgleichsleistungen nach der Wiedervereinigung abgedeckt
wurden, und Personen, deren rassisch bedingte Vermdgensansprache in Bezug auf
bewegliches Vermdgen nach dem BEG oder BRtckO abgewiesen wurden oder ab-
gewiesen worden wdren, weil der Anspruchsteller zwar nachweisen konnte, dass
ein deutsches Unternehmen flir die Einziehung oder die Besehlagnahme des Ver-
magens vexantwortlich war, jedoch nicht nachweisen konmte, dass das Vermogen in
das damalige Westdeutschland verbracht wurde (wie gesetzlich gefordert) oder
class, im Fall von Bankkonten, eine Ausgleichszahlung abgelehnt wurde oder wor-
den ware, weil die Sunmne nicht mehr ermittelt werden konnte, und entweder (a)
der Anspruchsteller nunmehr beweisen kann, class das Vermgen in das damalige
Westdeutschland verbracht wurde, oder (b) der Or, an dem sich das Verm~gen be-
findet, unbekannt ist.

7. Das Stiftungsgesetz wird, indem der Betrag von 50 Millionen DM zur VerflIgung
gestelt wird, einen m6glichen Ausgleichsmechanismus fbrjegliches nicht rassisch
bedingte Unrecht deutscher Untemehmen bieten, das unmittelbar zu Verm6gens-

verlusten oder -schAiden geflhrt hat. Die Stiflung wird solche Ftlle dem unter

Nummer I I genannten Ausschuss zur Prafung und Bearbeitung vorlegen. Alle fUr

Leistungen in Verm6genangelegenheiten zugewiesenen Mittel werden innerhalb

dieser Fallgruppen vergeben.

8. Das Stiftungsgesetz wird vorsehen, dass Erbei, die berechtigt sind, Leistungen nach

den Nummern 6 und 7 zu erhalten, Ehegatten oder Kinder sind. Sind weder das Op-

fer noch dessen Ehegatte oder Kinder vorhanden, k6nnen Enkel, sofem sie noch am

Leben sind, Zahiungen nach diesen Nummern erhalten; ist dies nicht der Fall, k6n-

nen Geschwister, sofern sie noch am Leben sind, diese Zahlungen erhalten; sind
weder Enke! noch Geschwister vothander.; kiann der jeweilige im Testament ge-
nannte Begiinstigte diese Zahlungen erhalteri.

9. Das Stiftungsgesetz wird vorsehen, dass alle Entszheidungen betteffend die Leis-

tungsberechtigung auf der Grundlage einer vereinfachten Nachweispflicht zu treffen

sind.

10. Das Stiftungsgesetz wird vorsehen, dass juristische Personen im Namen von Einzel-

personen Ansproche geltend machen dtirfen, wenn diese Einzelpersonen eine Voll-

macht erteilt haben. Das Stiftungsgesetz wird femer vorsehen, dass in Ffillen, in de-
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nen eine bestimmbare Religionsgemeinschaft Schaden oder Verluste an kollektivem

Vermogen, das nicht individuelles Verm6gen ist, erlitten hat, die unmittelbar durch

Unrechtshandlungen eines deutschen Untemehmens verursacht wurden, ein ord-

nungsgemAB ausgewiesener gesetzlicher Rechtsnachfolger bei dem unter Num-

mer 11 genannten Ausschuss Zahlungen beantragen kann.

11. Dan Stiftuugsgesetz wird die Einrichtung eites aus drei Mitgliedein bestehenden

Ausschusses fir VermOgensfragen vorsehen (Nummem 6 und 7). Die Bundesrepu-

blik Deutschland und die Vereinigten Staaten von Amerika werden je ein Mitglied

benennen; diese beiden Mitglieder werden einen Vorsitzenden benennen. FIr die

erste Sichtung der AntrAge wird im Wesentlichen cin Sekretariat verantwortlich

sein. Das Stiftungsgesetz wird vorschreiben, dass der Ausschuss vereinfachte Ver-

fahren, darunter vereinfachte und beschleunigte interne Beschwerdeverfahren,

schaffl. Der Ausschuss wird nicht befugi sein, ein Verfahren wiedemufzunehmen,

das von einem deutschen Gericht oder Vervaltungsorgan bereits endgilltig ent-

schieden wurde bezichungsweise bei rechtzeitiger Antragstellung hae entschieden

werden k6nnen, es sei denn, dies ist unter Numnier 6 vorgesehen. Sntliche Kosten

des Ausschusses werden aus den Mitteln bestritten, die fir Vermdgensansprilche

zugewiesen wurden; diese Mitte! unterliegen der Rechnungsprtofung.

12. Das Stiflungsgesetz wird vorsehen, dass der unter Nummer I I genannte Ausschuss

die ihm zugewiesenen Mittel auf der Grundlageeiner Quotenregelung verteilen

wird.

13. Das Stiftungsgesetz wird deutlich machen, dass der Erhalt von Zahlungen aus den

Mitteln der Stiftur.g das Anrecht der Zahlungsempfanger auf Einkolnfte aus der So-

zialf irsorge oder anderen iffentlichen Leistungen unberuhrt [lsst. Frihere Leistun-

gen deutscher Unternehmen zum Ausgieicb v'on Zwangsarbeit oder anderem Un-

recht aus der Zeit des Nationalsozialismus, auch wean sie~lber Dritte gewthrt wur-

den, weiden angerechnet; frtihere staatliche Lcistungen werden jedoch nicht ange-

rechnet.

14. Das Stiftungsgesetz wird vorsehen, dassjede Person, die einen Antrag auf Leistun-

gev aus Mitteln der Stiftung steilt, bei Erhalt einer Zahlung von der Stiftung erkia-

ren muss, dass sie aufalle weiteren Ansprilche gegen deutsche Untemehmen aus

der Zeit des Nationalsozialismus und auf alle Ansprflche aufgrund von Arbeit oder
Vermogensschaden aus der Zeit des Nationalsoziatismus gegen die deutsche Regie-
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rung verzichtet. Dieser Verzicht schlielt den Erhalt von Leistungen nach dem Stif-

tungsgesetz ftdr andere Schadensarten, zum Beispiel andere Personenschaden oder

Vermagensverlust oder eine Kombination dieser UmstAnde, nicht aus. Dieser Ver-

zicht wird einen Antragsteller femer nicht daran hindem, eine Klage gegen eine be-
stimmte deutsche Stelle (d.h. eine staatliche Stelle oder ein Unternehmen) bezog-

lich der Rtlckgabe eines ganz bestimmten Kunstwerks anzustrengen, sofern die

Klage in der Bundesrepublik Deutschland oder dem Land, in dem das Kunstwerk

weggenommen wurde, erhoben wird, vorausgesetzt, dass es dem Antragsteller nicht

gestattet wird, mehr oder anderes als die Rtickgabe dieses bestinmten Kunstwerks

zu erwirken.

15. Das Stiftungsgesetz wird vorsehen, dass jede Partnerorganisation ein internes Be-

schwerdeverfahren schaff.

16. Das Stiftungsgesetz wird vorsehen, dass die Stiftung die angebotenen Leistungen

und das Antragsvcrfalhren in angemessenem Umfang Offentlich bekannt machen

muss. Form und Inhalt einer solchen Bekannmunach.n~g werder voa Kuratorium in

Absprache mit den Parmerorganisationen festgelegt.

17. Das Stiftungsgcsetz wird bestimmen, dass AntrAge bei den Partnerorganisationen

innerhalb von mindestens acht Monaten nach Erlass des Stiftungsgesetzes zulassig

sind.

18. Das Stifiungsgesetz wird die Stiftung und ihre Partnerorganisationen ermlilhtigen,

Auskfinfte von deutschen Behrden und anderen Offeittlichen Stelen einzuholen,

die zur Erffllung ihrer Aufgaben erforderlich sind, soweit dem nicht besondere ge-
setzliche Verwendungsregelungen oder die bcrechtigten Intercssen der betroffenen

Personen entgegenstehen.

19. Das Stiftungsgesetz wird spatestens dann in Kraft treten, wenn der Stiftung die

Mittel zur Verftigung stehen.
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Anlage B

zu dem

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amefika

fiber

die Stiftung
"Erinnerung, Verant% ortung und Zukunft"

Elemente einer Interessenerklirung (Statement of Interest) der Regierung der

Vereinigten Staaten von Amerika

Nach Artikel 2 Absatz I werden die Vereinigten Staaten in allen anhangigen und kiinfti-
gen Fallen, in denen den Vereinigten Staaten mitgeteilt wird, dass ein Anspruch gegen

deutsche Untemehmen aus der Zeit des Nationalsozialismus und dem Zweiten Welt-
krieg geltend gemacht wurde, rechtzeitig und unabhfingig von der Zustimmung des KlA-
gers/der KIfger zu der Abweisung eine Interessenerklarung zusammen mit der ftrmli-
chen aulknpolitischen Erklarung des Auflemninisters und der Erklarung des stellvertre-

tenden Finanzministers Stuart E. Eizenstat zu Protokoll geben.

Die Interessenerkldrung wird Folgendes deutlich machen:

1. Wie aus seinem Schreiben yom 13. Dezember 1999 hervorgeht, ist der Prisident

der Vereinigten Staaten zu dem Schluss gekommen, dass es im autlenpolitischen
Interesse der Vereinigten Staaten lage, wenn die Stiftung das ausschlieBliche Forum

und die cinzige rechtliche M6glichkeit ffir die Regelung aller gegen deutsche Un-

ternehmen auf Grund deren Taitigkeit in der Zeit des Nationalsozialismus und im
Zweiten Weltkrieg geltend gemachten Anspruche ist; dazu gehdren unter anderem

Ansprfiche aufgrund von Sklaven- und Zwangsarbeit, Arisierung und medizini-

schen Versuchen, in Kinderheimflllen, anderen Fallen von Personen- und Verm6-
gensschkden oder -verlusten, darunter Bankguthaben und Versicherungspolicen.
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2. Die Vereinigten Staaten sind daher der Auffassung, dass alle geltend gemachten

Ansprtche fiber die Stiftung und nicht Ober Gerichte verfolgt werden sollen (oder

fr den Fall, dass die Mittel der Stiftung erschopft sind, hAtten rechtzeitig verfolgt

werden sollen).

3. Wie der Prilsident in seinem Schreiben vom 13. Dezember 1999 erklarte, lage eine

Klageabweisung, die die auBenpolitischen Interessen der Vereinigten Staaten be-

rfihrt, im aullenpolitischen Interesse der Vereinigten Staaten. Die Vereinigten Staa-

ten werden eine Abweisung aus jedem gliltigen Rechtsgrund empfehlen (wobei

nach dem amerikanischen Rechtssystem die Entscheidung bei den amerikanischen

Geriehten liegt). Die Vereinigten Staaten werden erlautem, class es im Zusammen-

hang mit der Stiftung im dauerhaften, groflen Interesse der Vereinigten Staaten

liegt, Bemfihungen urn eine Abweisung aller Klagen gegen deutsche Unternehmen

in Bezug auf den Nationalsozialismus und den Zweiten Weltkrieg zu untersttltzen.

Die Vereinigten Staaten werden ihr aulenpolitisches Interesse an einer Klageabwei-

sung umfassend erlAutern, wic unten dargelcgt.

4. Zu den Interessen der Vereinigten Staaten geh6rt das Interesse an einer gerechten

und ungehenden Regelung der mit diesem Klagen verbundenen Fragen, urn den

Opfern des Nationalsozialismus und des Zweiten Weltkriegs zu Lebzeiten ein ge-

wisses MaB an Gerechtigkeit zu verschaffen, das Interesse an der Fdrderung der en-

gen Zusammenarbeit unseres Landes mit unserem wichtigen europliischen Verbfln-

deten und Wirtschafispartner Deutschland, das Interesse an der Wahrung der guten

Beziehungen zu Israel und zu anderen Staaten West-, Mittel- und Osteuropas, aus

denen viele derjenigen kommen, denen wahrend der Zeit des Nationalsozialismus

und des Zweiten Weltkriegs Leid zugefdlgt wurde, sowie das Interesse an der Erlan-

gung von Rechtsfrieden in Bezug auf gegen deutsche Untemehmen aufgrund deren

TAtigkeit in der Zeit des Nationalsozialismus und im Zweiten Weltkrieg geltend

gemachte Ansprlche.

5. Die Stiftung ist das Ergebnis der Bemtihungen tiber ein halbes Jahrhundert hinweg,

Opfem des Holocaust und der nationalsozialistischen Verfoigung schlief3lich Ge-

rechtigkeit zu verschaffen. Sie erg&nzt umfangreiche frilhere deutsche EntschAdi-

gungs-, Restitutions- und Rentenprogramme flir Handlungen im Zusammenhang mit

der Zeit des Nationalsozialismus und dem Zweiten Wehtkrieg. Ober die vergangenen

55 Jahre hinweg haben sich die Vereinigen Staaten urn die Zusammenarbeit mit der

Bundesrepublik Deutschland bemrlht, urn die Folgen der Zeit des Nationalsozialis-
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mus und des Zweiten Weltkriegs durch politische MaBnahmen und regierungsamtli-

ches Handeln zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik Deutsch-

land zu bewiltigen.

6. Da sich an der Stiftung nicht nur die Bundesregierung und deutsche Untemehmen

beteiligen, die wahrend der Zeit des Nationalsozialismus bereits bestanden, sondern

auch deutsche Untemehmen, die wihrend dier Zeit des Nationalsozialismus nicht be-

standen, ist eine unfassende Berilcksichtigung der Skiaven- und Zwangsarbeiter

sowie anderer Opfer maglich.

7. Die Klager in diesen Fallen sehen sich zahireichen rechdichen Hfirden gegenaiber,

dazu gehdren unter anderem Justiziabilitat, V6lkersitte (international comity), Ver-

jahrungsfristen, Fragen der gerichtlichen ZustAndigkeit, Zustindigkeitsablehnung

(forum non conveniens), schwierige Beweislage sowie die Zulassung einer be-

stimmten Erbengruppe. Die Vereinigten Staaten nehmen hier zur Begrindetheit der

von den Kidgern oder Verteidigern vorgebrachten Rechtsanspraiche oder -ausfh-

rungen nicht Stellung. Die Vereinigten Staaten vertreten nicht die Auffassung, ihre

politischen Interessen wiren selbst ein eigenstandiger Rechtsgrund fir eine Abwei-

sung; sie werden jedoch betonen, dass die politischen Interessen der Vereinigten

Staaten fbir eine Abweisung ausjedem gilitigen Rechtsgrund sprechen.

8. Die Stiftung ist fair und gerecht angesichts: (a) des fortschreitenden Alters der Kta-

ger, der Notwendigkeit, ihnen rasch und unbtirokratisch zur L6sung zu verhelfen

sowie der Tatsache, dass verfikgbare Mittel besser fMr die Opfer als fUr Rechtsstrei-

tigkeiten ausgegeben werden sollen; (b) der finanziellen Ausstattung, der Mittelzu-

weisung, der Auszahlung der Mittel und der Zugangsberechtigungskriterien der

Stiftung; (c) der schwierigen rechtlichen Hflrden, denen sich die Klager gegentkber-

sehen, und der Ungewissheit ihrer Prozessaussichten und (d) - im Lichte der beson-

deren Schwierigkeiten, die sich aus den von Erben geltend-gemachten Ansprilchen

ergeben, - der Programme im Zukunfisfonds zun Nutzen von Erben und anderen.

9. Struktur und Arbeitsweise der Stiftung werden rasche, unparteiische, wurdige und

einklagbare Zahlungen gewahrleisten (oder haben sie gewahrleistet); ihr Bestehen,

ihro-Ziele und die Verfikgbarkeit von Mitteln sind in angemessenem Umfang be-

kannt gemacht worden; die Arbeitsweise der Stiftung ist offen und rechenschafts-

pflichtig.
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Anlage C

zm

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

tiber die Stiftung

"Erinnerung, Verantwortung und Zukunfl"

Bestimmung des Begriffs "deutsche Unternehmen"

Der Begriff "deutsche Untemehmen" im Sinne des Artikels 1 Absatz 1 und des Arti-

kels 2 Absatz I wird in den §§ 12 und 16 des Gesetzes zur Errichtung der Stiftung "Er-

innerung, Verantwortung und Zukunft" wie folgt bestimmt:

I. Untemehmen, die ihren Sitz im Gebiet des Deutschen Reiches in den Grenzen

von 1937 hatten oder in der Bundesrepublik Deutschland haben, sowie deren

Muttergesellschaften, auch wenn diese ihren Sitz im Ausland hatten oder haben;

2. Untemehmen auBerhalb des Gebiets des Deutschen Reiches in den Grenzen

von 1937, an denen in der Zeit zwischen dem 30. Januar 1933 und dem Inkrafitre-

ten des Gesetzes zur Errichtung der Stiftung "Erinnerung, Verantwortung und Zu-

kunft" deutsche Untemehmen nach Satz I unmittelbar oder mittelbar finanziell mit

mindestens 25 Prozent beteiligt waren.

3. Der Begrift"deutsche Unternehmen" umfasst nicht auslandische Muttergesellschaf-

ten mit Sitz auBerhalb des Gebiets des Deutschen Reiches in den Grenzen von 1937

bei Klagen, in denen die einzige vorgebrachte Beschwerde, die auf nationalsozia-

listisches Unrecht oder den Zweiten Weltkrieg zurtlckgeht, in keinem Zusammen-

hang steht mit dem deutschen Tochteruntemehmen und dessen Beteiligung an na-

tionalsozialistischem Unrecht, es sei denn, der/die KlAger hat/haben einen Antrag

auf'Urkundenvorlage (discovery request) gestellt, von dem die Vereinigten Staaten

durch den Beklagten schriftlich mit Kopie an den/die Klitger in Kenntnis gesetzt

wurden und mit dem von dem deutschen Tochteruntemehmen oder in Bezug auf

das deutsche Tochterunternehmen Urkunden iber dessen Handlungen im Zweiten

Weltkrieg oder in der Zeit des Nationalsozialismus angefordert werden.
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Gemeinsame Erklirung

ani lsslich des abschlieBenden Plenums
zur Beendigung der internationalen Gesprache

Uber die Vorbereitung der

Stiftung
"Erinnerung, Verantwortung und Zukunft"
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Die Regierungen der Republik Belarus, des Staates Israel, der Republik Polen, der Russischen

Foderation, der Tschechischen Republik und der Ukraine,

die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und der Vereinigten Staaten von Amerika,

die deutschen Untemehmen, die die Initiative zur Errichtung einer Stiftung ins Leben gerufen

haben und denen sich inzwischen Tausende weiterer deutscher Untemehmen angeschlossen

haben, und

als weitere Beteiligte die Conference-on Jewish Material Claims against Germany Inc. und die

unterzeichneten Anwite -

eingedenk des Vorschlags, den deutsche Unternehmen am 16. Febnzar 1999 dem Bundeskanz-

ler der Bundesrepublik Deutschland unterbreitet haben, zum Ausgang des Jahrhunderts ein

"abschlielendes humanitlres Zeichen aus moralischer Verantwortung, Solidaritat und

Selbstachtung" zu setzen,

in Anerkennung der Absicht der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und deutscher

Unternehmen, die moralische und historische Verantwortung zu tlbernehmen, die sich aus

dem Einsatz von Sklaven- und Zwangsarbeitem, aus im Zuge rassischer Verfolgung erlittenen
Verm6gensschdden und aus anderem Unrecht aus der Zeit des Nationalsozialismus und dem

Zweiten Weltkrieg ergibt,

mit Genugtuung feststellend, dass der Priisident der Bundesrepublik Deutschland in einer Er-

kdlirung am 17. Dezember 1999 jenen, die unter deutscher Herrschaft Skiaven- oder Zwangs-

arbeit leisten mussten, seine Achtung erwiesen, ihr Leid und das ihnen zugefigte Unrecht an-

erkannt und im Namen des deutschen Volkes um Vergebung gebeten hat,

in Bekrlftigung des Konsenses aller Beteiligien anlsslich des 7. Plenums am 17. Dezember

1999 in Berlin tiber die Errichtung der Stiftung "Erinnerung, Verantwortung und Zukunft",

in dem Verstindnis, dass die Stiftung ein Zeichen der Solidaritgt mit den in mittel- und

osteuropalschen Staaten lebenden Opfern darstellt und femer dazu dient, den Opfern aus
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Mittel- und Osteuropa, die zumeist kaum in den Genuss frilherer deutscher Entschldigungs-

und Wiedergutmachungprogramme kamen, Mittel zur VerfUgung zu stellen,

in dem Verst[ndnis, dass die Summe von 10 Milliarden DM, die von der deutschen dffent-

lichen Hand und den deutschen Unternehmen fUr die Stiftung "Erinnerung, Verantwortung

und Zukunft" zur Verfilgung gestellt wird, sowohl eine Obergrenze als auch den endgilitigen

Betrag darstellt und dass alle Zahlungen zu Gunsten ehemaliger Sklaven- und Zwangsarbeiter

aus der Zeit des Nationalsozialismus, zur Regelung sonstiger Personenschliden, zur Regelung

von Vermogensschliden und fir den innerhalb der Stiftung vorgesehenen Zukunftsfonds sowie

alle Kosten, die im Zusammenhang mit der Stiftung entstehen, aus dieser Sumne sowie aus

Beitragen anderer und aus den daraus erzielten Zinserllsen bestritten werden,

in dem Verstlndnis, dass zuslitzliche Beitrilge anderer zur Nutzung durch die Stiftung

willkommen sind,

in Anerkennung der Tatsache, dass die Stiftung beachtliche Zahlungen an Hunderttausende

Oberlebende und andere leisten wird, die dutch in der Zeit des Nationalsozialismus und im

Zweiten Weltkrieg veribtes Unrecht gelitten haben,

in Anerkennung des gemeinsamen Zieles, einen umfassenden und andauernden Rechtsfrieden

fUr deutsche Untemehmen (einschlieBlich Muttergesellschaften und Tochterunternehmen im

.Sinne der Begriffsbestimmung in Anhang A) herbeizuflihren,

in Anerkennung der Tatsache, dass es im Interesse der Beteiligten lage, wenn die Stiftung die

einzige rechtliche Moglichkeit und das ausschlieBliche Forum f(Ir die Behandlung aller

geltend gemachten oder kflnftig m~glicherweise geltend gemachten Ansprilche gegen

deutsche Unternehmen aus der Zeit des Nationalsozialismus utfd dem Zweiten Weltkrieg

wilre,

in Anerkennung der Tatsache, dass die Errichtung der Stiftung keine Grundlage for AnsprUche

gegen die Bundesrepublik Deutschland oder ihre Staatsangehorigen darsteIlt -

eridaren Folgendes:

1. Alle Beteiligten begrtlBen und untersttltzen die Stiftung "Erinnerung, Verantwortung und

Zukunft" und erkiliren ihre Zustimmung zu den Elementen der Stiftung, einschlieBlich
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des beigefUgten Verteilungsplans (Anlage B). Die Interessen der ehemaligen

Zwangsarbeiter, der anderen Opfer sowie der Erben wurden gebahrend berilcksichtigt.

Gemessen an den Umstinden halten alle Beteiligten das Gesamtergebnis und die Vertei-

lung der Stiftungsmittel far gerecht gegentiber den Opfern und ihren Erben. Die Stiftung

ertffnet die Perspektive, dass Zahlungen geleistet werden, selbst wcnn der Schadiger

55 Jahre nach dem Ende des Krieges nicht mehr feststellbar ist oder nicht mehr existiert.

Die Stiftung dient ferner dazu, tiber bisherige Leistungen Deutschlands hinaus Mittel fuIr

Zwangsarbeiter zur VerfUgung zu stellen.

2. Angesichts des fortgeschrittenen Alters der betroffenen Opfer liegt das humranitlre

Hauptziel. der Stiftung "Erinnerung, Verantwortung und Zukunft" darin, sobald wie

m6glich Ergebnisse vorzuweisen. Allc Teilnehmer werden mit der Stiftung in einer

kooperativen. fairen und unbllrokratischen Weise zusammenarbeiten, urn sicherzustellen,

dass die Zahlungen die Opfer ztugig erreichen.

3. Zahlungen sind an die Antragsteller im Nanen der Stiftung "Erinnerung, Verantwortung

und Zukunft" unabhlingig von ihrer Rasse, Religion und Staatsangeh~rigkeit zu leisten.

Soweit die Beteiligten selbst Mittel vergeben, werden sie ihre Entscheidungen auf der

Grundlage der im deutschen Stiftungsgesetz festgelegten Zugangskriterien treffen und

auch hierbei Gerechtigkeit .ben.

4. Die beteiligten Regierungen und andere Beteiligte verfahren wie folgt:

(a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ("Deutschland") und die deutschen

Unternehmen tragen jeweils 5 Mifliarden DM zur Stiftung "Erinnerung, Ver-

antwortung und Zukunft" bei.

(b) Deutschland und die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ("Vereinigte

Staten") werden ein Regierungsabkommen unterzeichnen. Dieses Abkommen ent-

hilt die von den Vereinigten Staaten eingegangene Verpflichtung, dazu beizutragen,

einen umfassenden und andauernden Rechtsfrieden fUr deutsche Unternehmen her-

beizuftlhren.

(c) Die Regierungen der beteiligten mittel- und osteurop.ischen Staaten und Israels wer-

den die zur Herbeifflhrung eines urnfassenden und andauemden Rechtsfriedens er-
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forderlichen besonderen Maanahmen im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtssys-

teme durchftlhren.

(d) Wird dem Ersuchen urn die unter Buchstabe e genannte Verweisung stattgegeben. so

ist der Beitrag der deutschen Unternehmen in H6he von 5 Milliarden DM zur

Stiftung fhlig und an diese zahlbar; Zahlungen der Stiftung werden beginnen, sobald

alle vor Gerichten in den Vereinigten Staaten anhl.ngigen Kiagen gegen deutsche

Unternehmen, die sich aus der Zeit des Nationalsozialismus oder dem Zweiten

Weltkrieg ergeben, einschlielich derjenigen, die in den Anlagen C und D aufgefthrt

sind, von den Gerichten bindend abgewiesen worden sind (dismissal with prejudice).

Der erste Teil des 5 Milliarden DM umfassenden Beitrags der deutschen Regierung

wird der Stiftung bis zum 31. Oktober 2000 zur Verfogung gestellt. Der Rest des

deutschen Beitrags wird der Stiftung bis zum 31. Dezember 2000 zur Verfigung

gestellt. Die Beitrge der deutschen Regierung werden unmittelbar, nachdem sie der

Stiftung zur Verftigung gestellt worden sind, zugunsten der Stiftung Zinserlbse

erzielen. Die deutsche Regierung kann einen Teil ihrer Leistung den

Partnerorganisationen fur bestiminte Anlaufkosten vorab zukommen lassen, bevor

die Klagen endgtlltig abgewiesen sind. Die deutschen Untemehrnen stellen Vor-

auszahlungen in angemessener Hdhe zur VerfUgung, urn die Offentlichkeit hinsicht-

lich der bevorstehenden VerfUgbarkeit der Stiftungsmittel in angemessenem Umfang

zu unterrichten. Die Mittel der deutschen Untemehmen werden weiterhin entspre-

chend dem Zeitplan auf eine Weise zusammengetragen, dass sichergestellt ist, dass

damit vor und nach ihrer Obergabe an die Stiftung Zinserlse in Hohe von mindes-

tens 100 Millionen DM erzielt werden.

(e) Die Anwilte der beklagten deutschen Unternehmen und die Anwillte der KliAger

(wobei jede Seite versucht, zurnindest eine deutlich6 Mehrheit der jeweiligen

Anwtalte der Beklagten und der Kliager zusammen zu bringen) haben bei dem

Multidistrict Litigation Panel Ersuchen eingereicht, urn eine Verweisung der in den

Anlagen C und D aufgefilhrten Klagen auf Bundesgerichtsebene unter geeigneten

Umstsnden an einen ftir beide Seiten akzeptablen Bundesrichter zu erwirken, damit

die weiteren, in dieser gemeinsamen Erkiarung vorgesehenen Schritte durchgefifirt

werden kbnnen und um die. Umsetzung der Ziele des Regierungsabkommens im

Wege einer bindenden Abweisung (dismissal with prejudice) der verwiesenen

Klagen und aller spliter erhobenen Klagen, die im Nachgang hierzu entsprechend

verwiesen werden, zu erleichtem.
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(f) Deutschland wird umgehend einen vorbereitenden Ausschuss fUr die Stiftung

einrichten. Der vorbereitende Ausschuss wird, nach Absprache mit den Vertretern
der Opfer, die unter Buchstabe d vorgesehene Offentlichkeitsarbeit vor der
fbrmlichen Errichting der Stiftung leisten und in Absprache mit den
Partnerorganisationen die Sammlung der AntrAge auf Zahlungen durch die

Partnerorganisationen vbrbereiten.

(g) Die Anwftlte der Klger werden Antrige oder Vereinbarungen bezoglich einer bin-
denden Abweisung (dismissal with prejudice) alter von ihnen eingereichten und vor
Gerichten in den Vereinigten Staaten anhngigen Klagen gegen deutsche Unterneh-
men, die sich aus der Zeit des Nationalsozialismus oder dem Zweiten Weltkrieg er-

geben, darunter die in Anlage C genannten, einreichen. Sic werden ferner zusam-
menarbeiten, urn eine bindende Abweisung (dismissal with prejudice) aller weiteren
Klagen dieser Art, darunter die in Anlage D genannten, zu erwirken.

(h) Deutschland und die Vereinigten Staaten werden die Regierungsvereinbarung in
Kraft setzen, und die Vereinigten Staaten werden darauThin, wie darin vorgesehen,

die InteressenerklArung (Statement of Interest) zu Protokoll geben.

(i) Die deutsche Regierung wird deutsche Untemehmen dazu ermutigen, ihre Archive in
Bezug auf die Zeit des Nationalsozialismus und den Zweiten Weltkrieg zu 6fWhen.

Geschehen zu Berlin am 17. Juli 2000
in einer Urschrift, Abschriften werden den Beteiligten zur Verfilgung gestellt.

gez. W. N. Gerassimowitsch

For die Regierung der Republik Belarus

gez. Benjamin Shalev
Fr die Regierung des Stastes Israel

gez. Jerzy Kranz
FOr die Regierung der Republik Polen
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gez. V. A. Koptelzew
FOr die Regierung der Russischen F6deration

ge7. Jirf Mier

FOr die Regierung der Tschechischen Republik

gez. Oleksandr Maidannyk
Ftr die Regierung der Ukraine

gez. Stuart E. Eizenstat

FOr die Regierung der Vereinigten Stanten von Amerika

gez. Dr. Otto Graf Lambsdorff
Ffir die Regiernig der Bundesrepublik Deutschland

gez. Dr. Manfred Gentz

FOr die Stifungsinitiative deutscher Unternehmen

gez. Israel Miller gez. Gideon Taylor

Far die Conference on Jewish Material Claims against Germany Inc.

gez. Lawrence Kill
Linda Gerstel

Lawrence Kill
far Anderson, Kill & Olick, P.C.

gez. Stephen A. Whinston

gez. Edward W. Millstein
Edward W. Millstein
Stephen A. Whinston

fir Berger and Montague, P.C.
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gez. Richard E. Shevitz
Irwin B. Levin
Richard E. Shevitz
ftlr Cohtn & Malad, P.C

gez. Michael D. Hausfeld
Michael D. Hausfeld
fir Cohen, Milstein, Hausfeld & Toll, P.L.L.C.

gez. Edward Fagan
Edward Fagan

fir Fagan & Associates

gez. Carey D'Avino
Carey D'Avino

gez. Barry Fisher
Barry Fisher
fir Fleishman & Fisher

gfz. Dennis Sheils

Dennis Sheils
Robert Swift

fir Kohn, Swift & Graf, P.C.

gez. Morris A. Ratner
Morris A. Ratner
flr Lieff, Cabraser, Heimann & Bernstein, L.L.P.

gez. Martin Mendelsohn
Martin Mendelsohn
filr Vetoer, Liipfert, Bernhard, Mc Pherson and Hand
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gez .Deborah M. Sturman
gez. Melvyn I. Weiss
Deborah M. Sturman
Melvyn I. Weiss
fir Milberg, Weiss, Bershad, Hynes & Lerach, L.L.P.

gez. J. Dennis Faucher
J. Dennis Faucher
far Miller, Faucher, Cafferty & Wexler, L.L.P.

gez. Burt Neubome
Burt Neuborne
New York University School of Law

gez. Myroslaw Smorodsky
Myroslaw Smorodsky

gez- Melvyn Urbach
Melvyn Urbach

gez. Stanley M. Chesley
Stanley M. Chesley
far Waite, Schneider, Bayles & Chesley

gez. Michael Witti
Michael Witti
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Anlage A

zu der

Gemeinsamen, ErklArung

anlAsslich des abschlieenden Plenums

zur Beendigung der internationalen Gesprtche tber die Vorbereitung der

Bundesstiftung "Erinnerung, Verantwortung, Zukunft",

Berlin, 17. Juli 2000

Bestimmung des Begriffs "deutsche Untemehmen"

Der Begriff "deutsche Unternehmen" wird in den §§ 12 und 16 des Gesetzes zur
Errichtung der Stiftung "Erinnerung, Verantwortung und Zukunft" wie folgt bestimrnmt:

1. Unternehnen, die ihren Sitz im Gebiet des Deutschen Reiches in den Grenzen
von 1937 hatten oder in der Bundesrepublik Deutschland haben, sowie deren

Muttergesellschafien, auch wenn diese ihren Sitz im Ausland hatten oder haben;

2. Unternehmen aullerhalb des Gebiets des Deutschen Reiches in den Grenzen
von 1937, an denen in der Zeit zwischen dem 30. Januar 1933 und dem Inkrafttre-

ten des Gesetzes zur Errichtung der Stiftung "Erinnerung, Verantwortung und Zu-

kunft' deutsche Unternehrnen nach Satz 1 unmittelbar oder mittelbar finanziell mit
mindestens 25 Prozent beteiligt waren.

3. Der Begriff "deutsche Unternebmen" umfasst nicht auslindische Muttergesellschaf-
ten mit Sitz aul3erhalb des Gebiets des Deutschen Reiches in den Grenzen von 1937
bei Klagen, in denen die einzige vorgebrachte Beschwerde, die auf nationalsozia-

listisches Unrecht oder den Zweiten Weltkrieg zurockgeht. in keinem Zusammen-
hang steht mit dem deutschen Tochterunternehmen und dessen Beteiligung an na-
tionalsozialistischem Unrecht, es sei denn, der/die Klitger hat/haben einen Antrag
auf Urkundenvorlage (discovery request) gestellt, von dam die Vereinigten Staten

durch den Beklagten schrifilich mit Kopie an den/die Kltger in Kenntnis gesetzt
wurden und mit dem von dem deutschen Tochterunternehmen oder in Bezug auf
das deutsche Tochterunternehmen Urkunden Ober dessen Handlungen im Zweiten

Weltkrieg oder in der Zeit des Nationalsozialismus angefordert werden.
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Anlage C

zu der Gemeinsamen Erklarung

anlasslich des abschliel3enden Plenums zur Beendigung der internationalen Gesprache

fiber die Vorbereitung der Bundesstiftung "Erinnerung, Verantwortung, Zukunft"

Berlin, 17. Juli 2000

Liste der Klagen gegen deutsche Unternebmen in Bezug auf den Zweiten Weltkrieg und die

Zeit des Nationalsozialismus,

von denen bekannt ist, dass sie vor Gerichten der Vereinigten Staaten anhAngig sind, und die

von den an den Verhandlungen beteiligten Anwilten der Kliger eingereicht wurden

[es folgt eine Liste von 55 Fillen]

N3t published herein -- Non publiei ici
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Anlage D

zu der Gemeinsamen Erklarung

aniisslich des abschlieBenden Plenums zur Beendigung der intemationalen Gesprache

iber die Vorbereitung der Bundesstiftung "Erinnerung. Verantwortung, Zukunft"

Berlin, 17. Juli 2000

Liste der Klagen gegen deutsche Unternehmen in Bezug auf den Zweiten Weltkrieg und die

Zeit des Nationalsozialismus,

von denen bekanni ist, dass sie vor Gerichten der Vereinigten Staaten anhangig sind, und die

von den an den Verhandlungen nicht beteiligten AnwAlten der Kager eingereicht wurden

[es fo!gt eine Liste von 13 FUllen]

Nol published herein -- Non publi ici
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A LA FONDATION " SOUVENIR, RESPONSA-
BILITE ET L'AVENIR"

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique,

Entendant confdrer aux relations entre leurs deux Etats un esprit d'amiti6 et de coop6ra-
tion pour lavenir, et parvenir i rdgler les probl~mes ayant leurs racines dans le pass6,

Reconnaissant que, se fondant sur la l6gislation alli6e et en 6troite consultation avec
les associations de victimes et les Gouvernements int~ressds, la R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne a assure, dans des conditions sans prdcddent, une restitution et une indemnisation
aussi larges que completes aux victimes des persecutions du National socialisme,

Prenant acte de la declaration historique du 16 fdvrier 1999, faite par le Chancelier
fdd~ral et par des entreprises allemandes, par laquelle les entreprises ont annonc6 leur in-
tention de crier une fondation ayant pour but d'indemniser les travailleurs forces et autres,
qui ont souffert sous le joug des entreprises allemandes pendant l're du National sociali"-
me et pendant la 26me Guerre mondiale,

Notant que, par l'Initiative de la Fondation, les entreprises qui en sont membres sou-
haitent satisfaire A la responsabilit6 morale des entreprises allemandes, issue de lexploita-
tion de la main d'oeuvre forc~e et des spoliations des biens caus~es par la persecution, ainsi
que de tous les torts subis pendant l'6re du National socialisme et pendant la 26me Guerre
mondiale,

Reconnaissant comme lgitime l'int~ret que les entreprises allemandes ont de parvenir
une paix judiciaire, globale et durable dans ce domaine, et reconnaissant de plus que cet

intdr~t est un 6lment fondamental de la creation de l'Initiative de la Fondation,

Constatant que les deux Gouvemements ont d6clar6 8tre favorables A lInitiative de la
Fondation et qu'ils lui apportaient leur soutien,

Notant que la Rdpublique f~drale d'Allemagne et les entreprises allemandes se sont
depuis lors mises d'accord sur la creation d'une fondation unique, dite " Souvenir, respon-
sabilit6 et l'avenir" (la " Fondation "), constimte conformdment A la l1gislation f~drale al-
lemande comme instrument de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, et financ~e par des
contributions de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et des entreprises allemandes,

Reconnaissant qu'ayant contribu6 substantiellement A la Fondation, il ne doit pas 8tre
demand6 aux entreprises allemandes de contribuer de nouveau, ni s'attendre i ce qu'elles
renouvellent leur contribution, que ce soit A l'issue de proc~s ou ailleurs, au titre de l'exploi-
tation de travailleurs forces ou au titre de tous torts allkgu~s A rencontre des entreprises al-
lemandes, qui ont k6 commis pendant l're du National socialisme et pendant la 26me
Guerre mondiale,
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Reconnaissant qu'il est dans l'int~ret des deux parties d'apporter i ces probl~mes une
solution qui ne soit ni d'opposition ni de confrontation, et qui soit trouv~e en dehors des tri-
bunaux,

Reconnaissant que les deux parties souhaitent une paix judiciaire, globale et durable,
afin de faire progresser leurs int~r~ts en mati~re de politique 6trang~re,

Notant i cet 6gard la lettre de l'Assistant du President des Etats-Unis pour les questions
de s~curit6 nationale, du 16 juin 2000 et les avis des conseillers juridiques du President des
Etats-Unis, ainsi que la lettre du 5 juillet 2000, 6manant du Conseiller 6 la politique
6trang~re et i la s~curit6, du Chancelier de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, dont des
copies ont k6 rendues publiques,

Ayant oeuvr6 en partenariat, en consultation avec d'autres parties et gouvernements in-
t~ress~s, afin d'aider les entreprises allemandes A obtenir un large soutien en vue de la coi-
lecte de la totalit6 des fonds ainsi qu'a fixer les critres d'admissibilit6 de la Fondation et A
obtenir une paix judiciaire, globale et durable,

Notant que la Fondation assurera une large indemnisation des victimes ainsi qu'une
large participation des entreprises, lesquelles n'auraient pas 6t6 possibles par des poursuites
en justice,

Persuades que la Fondation mettra en place un m~canisme aussi rapide que possible
permettant d'indemniser 6quitablement et rapidement les victimes, lesquelles sont mainte-
nant Ag~es,

Conscients du fait que la Fondation vise, et qu'il serait dans l'int~rt des deux parties
que la Fondation soit le seul recours et la seule instance oi adresser toutes les revendica-
tions qui ont 6t6 allgules A l'encontre les entreprises allemandes ou qui sont susceptibles
de l'8tre en consequence du National socialisme et de la 26me Guerre mondiale,

Rappelant qu'au cours des 55 ann~es pass~es, les parties se sont efforc~es d'aborder les
consequences du National socialisme et de la 26me Guerre mondiale par le biais d'initia-
tives gouvernementales entre les Etats-Unis et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Prenant acte du fait que le present Accord et la creation de la Fondation constituent un
aboutissement de ces efforts,

Reconnaissant que le Gouvemement allemand a pr~sent au Parlement f~d~ral alle-
mand (" Bundestag ") un projet de loi portant creation de la Fondation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les parties conviennent que la Fondation " Souvenir, responsabilit6 et lavenir" cou-
vre, et qu'il est dans leur intrt que la Fondation soit le seul recours et la seule instance de
r~glement de toutes les revendications ayant 6t6 all~gules ou susceptibles de l'&re A len-
contre des entreprises allemandes, ressortant de l're du National socialisme et de la 2me
Guerre mondiale.

2) La R~publique f~d~rale d'Allemagne convient de faire en sorte que la Fondation
donne largement publicit6, dans des conditions appropriees, A son existence, i ses objectifs
et i la disponibilit6 des fonds.
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3) L'Annexe A 6nonce les principes r~gissant le fonctionnement de la Fondation. La
R~publique f~d~rale d'Allemagne garantit que la Fondation sera soumise 'a une supervision
juridique par une autorit6 gouvernementale allemande ; toute personne peut demander que
l'autorit6 gouvemementale allemande prenne des mesures visant d faire respecter les
normes 1gales de la Fondation.

4) La R~publique f~d~rale d'Allemagne convient que les demandes adress~es aux as-
surances, tombant sous le coup des procedures actuelles de traitement des demandes d'in-
demnisation, adopt~es par la Commission internationale des demandes d'indemnisation au
titre de l'6re de l'holocauste (International Commission of Holocaust Era Insurance Claims
(" ICHEIC ")) faites A l'encontre des compagnies d'assurance allemandes, soient trait~es par
les entreprises et par la F~d~ration allemande des compagnies d'assurance conform~ment i
ces procedures ainsi que conform6ment aux proc&dures compl~mentaires de traitement des
demandes dindemnit6 susceptibles d'etre convenues entre la Fondation, I'ICHEIC et la
Fdaration allemande des compagnies d'assurance.

Article 2

1) Dans tous les cas oii les Etats-Unis seront avis~s qu'une revendication d'indemnisa-
tion, telle que vis~e A lalina (1) de rarticle premier a &6 allkgue A un tribunal situ6 aux
Etats-Unis, les Etats-Unis informeront leurs tribunaux, par le biais d'une Declaration d'in-
t~rt, selon les dispositions de rAnnexe B et conform6ment A celle-ci, dans les conditions
qu'ils jugeront par ailleurs appropri~es, qu'il serait dans l'int~r~t de la politique 6trang~re
des Etats-Unis que la Fondation soit le seul recours et la seule instance de r~glement des-
dites revendications all~gules A Pencontre d'entreprises allemandes, telles qu'elles sont
dafinies en Annexe C, et que le classement de ces affaires serait dans l'int~r~t de leur poli-
tique 6trang~re.

2) Les Etats-Unis, reconnaissant rimportance des objectifs du pr6sent accord, dont une
paixjudiciaire, globale et durable, feront en temps voulu tout leur possible, dans les condi-
tions qu'ils jugeront utiles, pour r6aliser ces objectifs en collaboration avec les Gouverne-
ments des Etats et les collectivit6s locales.

Article 3

1) Le pr6sent accord a pour but de compl6ter l'6tablissement de la Fondation ainsi que
de favoriser une paix judiciaire, globale et durable pour les entreprises allemandes en ce qui
concerne l' re du National socialisme et la 26me Guerre mondiale.

2) Le pr6sent accord est sans influence sur les d6cisions unilat6rales, ou sur les accords
bilat6raux ou multilat6raux traitant des cons6quences de l're du National socialisme et de
la 2 me Guerre mondiale.

3) Les Etats-Unis ne feront aucune demande d'indemnisation i 'encontre de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne.

4) Les Etats-Unis prendront les mesures qui s'imposeront pour s'opposer i toute con-
testation de l'immunit6 souveraine de la Ripublique f6d6rale d'Allemagne eu 6gard i toute
demande d'indemnisation qui serait faite i rencontre de la R6publique f6d6rale d'Alle-
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magne, concemant les cons6quences de l'6re du National socialisme et de la 26me Guerre
mondiale.

Article 4

Les Annexes A, B et C font partie intdgrante du pr6sent accord.

Article 5

Le present accord entrera en vigueur la date i laquelle les parties en conviendront par
un 6change de notes.

Fait A Berlin, le 17 juillet 2000, en deux exemplaires, en langues allemande et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

WOLFGANG ISCHINGER

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique

JOHN KORNBLUM
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ANNEXE A DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA FONDATION " SOUVENIR, RESPONSABILITE
ET L'AVENIR "

Principes r9gissant lefonctionnement de la Fondation

L'alin~a 3) de ]'article premier de l'Accord stipule que les principes r~gissant le fonc-
tionnement de la Fondation seront exposes en Annexe A. Cette annexe fait 6tat des 6l-
ments fondamentaux de la Fondation, qui constituent une base pour les engagements
mutuels que les Parties ont contract~s en vertu de l'Accord.

1. Le droit de la Fondation stipulera que la Fondation a pour objectif d'indemniser, par
le biais d'organismes partenaires, ceux qui ont souffert en tant que travailleurs forces ou es-
claves, dans le secteur priv6 et dans le secteur public, ainsi que ceux qui ont souffert sous
le joug des entreprises allemandes pendant l' re du National socialisme, ainsi que de cr6er
un " Fonds du souvenir et de lavenir " au sein m~me de la Fondation. Le droit de la Fon-
dation pr~cisera que la mission permanente du " Fonds du souvenir et de l'avenir " sera de
financer les programmes qui a) visent i d~velopper la comprehension entre les nations, ain-
si que la justice sociale et la cooperation intemationale dans le secteur humanitaire ; b) fi-
nancent des programmes d'6change de jeunes gens et entretenir la m~moire de l'Holocauste
et rappellent la menace que posent le totalitarisme, les regimes ill~gaux et la tyrannie ; et c)
profitent aussi aux h~ritiers de ceux qui n'ont pas survecu.

2. Le droit de la Fondation pr~voira la creation d'un Conseil d'administration compos6,
en nombre 6gal, d'une part de membres nomm~s par le Gouvernement allemand et les en-
treprises allemandes, et d'autre part de membres nomm~s par d'autres Gouvemements et par
les repr~sentants des victimes, except6 que son President sera une personnalit6 de stature
intemationale nomm~e par le Chancelier de la R~publique f~d~rale d'Allemagne. Le nom-
bre de membres du Conseil pourra ftre rduit apr~s un d~lai de quatre ans, l'quilibre entre
les membres 6tant toutefois maintenu dans la mesure qui s'imposera. Le Conseil adoptera
des d~crets i la majorit6 des deux-tiers. Toutes les operations de la Fondation seront trans-
parentes et les dcrets ainsi que les mesures analogues seront rendus publics.

3. Le droit de la Fondation stipulera que les comptes de la Fondation seront expertis~s
par la Cour f~d~rale des comptes et que les comptes de tous les organismes partenaires se-
ront eux aussi expertis~s.

4. Le droit de la Fondation pr~voira que les personnes ayant W d~tenues dans des
camps de concentration, comme d~fini par la Loi f~d~rale d'indemnisation (" BEG ") ou
dans un autre lieu de d6tention ou dans un ghetto dans des conditions comparables et ayant
6t6 soumises i un travail forc6 (" travailleurs esclaves ") auront droit i une indemnit6 pou-
vant atteindre 15 000 DM chacune. Le droit de la Fondation stipulera aussi que les per-
sonnes qui ont 6t& d~port~es de leurs patries et transferees dans le territoire d~limit& par les
frontires qu'avait le Reich allemand en 1937, ou dans une zone occup~e par les Allemands,
et qui ont W d~tenues dans des conditions analogues A celles des prisons ou dans des con-
ditions de vie extr~mement dures (" travailleurs forces ") ne r~pondant pas i la d~finition



Volume 2130, 1-37134

ci-dessus, auront droit i une indemnit6 maximum de 5 000 DM chacune. De plus, sur les
fonds affect6s a l'indemnisation des travailleurs forc6s, les organismes partenaires seront
autoris~s A indemniser d'autres personnes qui ont 6t6 forc6es de travailler pendant l'6re du
National socialisme. Lesdits autres travailleurs forc6s recevront une indemnit6 maximum
de 5 000 DM chacun. L'admissibilit6 de tous les travailleurs vis6s par la Fondation sera lim-
it6e aux survivants et aux h6ritiers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 8, des personnes
d~c~d~es apr~s le 15 f~vrier 1999. De plus, les victimes "d'autres prejudices personnels non
li6s au travail " dont, sans que la liste en soit exhaustive, les victimes des exp6rimentations
m6dicales et les cas dits de Kinderheim, auront droit i indemnisation, dans les limites du
montant imput6 A cet effet. Les victimes des exp6rimentations m6dicales et les cas de
Kinderheim auront ]a priorit6 sur les autres pr6judices personnels non li6s au travail. Le
droit d'une victime a indemnisation au titre de tous " autres prejudices personnels non Uis
au travail "ne sera pas affect6 par le fait qu'elle est aussi indemnis6e au titre du travail forc6.
Les fonds imput6s aux " autres pr6judices personnels non li6s au travail " constitueront une
allocation distincte. Les organismes partenaires recevront, 6tudieront et traiteront les de-
mandes d'indemnit6s A pr6lever sur le montant affect6 aux" autres pr6judices personnels ".
A la demande d'un organisme partenaire, le comit6 des biens vis6 au paragraphe 11 nom-
mera un arbitre ind6pendant charg6 d'examiner et de traiter les demandes adress6es i ror-
ganisme partenaire en question. Le montant allou6 sera distribu6 A chacun des organismes
partenaires de telle sorte que chacun des demandeurs agr6es pergoive un montant propor-
tionnel au montant total destin6 A l'ensemble des demandeurs agr66s au titre des " autres
pr6judices personnels ". Les d6cisions des organismes partenaires et de tout arbitre suscep-
tible d'8tre nomm6 seront fond6es sur des normes uniformes agr66es par le Conseil d'ad-
ministration. Le droit de ]a Fondation stipulera que toutes les d6penses suscit6es par
'examen et le traitement des demandes, y compris celles subies par un arbitre (dans la

mesure ou un arbitre est nomm6), seront pr6lev6es sur 'allocation destin6e A chacun des or-
ganismes partenaires. Les montants exc6dentaires dans la cat6gorie travail, allou6s A tout
organisme partenaire conform6ment au plan de r6partition annex6A la D6claration con-
jointe, seront r6affect6s A la cat6gorie travail, le but 6tant que lindemnisation des anciens
travailleurs esclaves se situe au m~me niveau que celle des travailleurs forc6s, ofi qu'ils r6si-
dent. Au cas oai les circonstances le justifieraient, le Conseil d'administration aura la facult6
d'autoriser des indemnit6s sup6rieures au plafond fix6 par personne.

5. Le droit de la Fondation pr6voira qu'un travailleur esclave ou un travailleur forc6 ne
pourra etre indemnis6 pour le m~me pr6judice ou le meme tort A la fois par la Fondation et
par la " Fondation autrichienne pour la r6conciliation, la paix et la coop6ration "

6. Le droit de la Fondation stipulera que les personnes dont les biens ont subi des pertes
ou des dommages pendant l'6re du National socialisme en cons6quence d'une pers6cution
raciale directement caus6e par des entreprises allemandes ont droit A indemnisation en vertu
du dispositif d'indemnisation 6nonc6 au paragraphe 11. L'admissibilit6 de ces personnes
sera limit6e A celles qui n'ont pu etre indemnis6es grace A la BEG ou A la loi f6d6rale de
restitution (" BRueckG ") car elles ne r6pondaient pas au critre de r6sidence ou ne pou-
vaient d6poser leurs demandes avant la date limite du fait qu'elles vivaient sous un gouv-
emement avec lequel ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne n'avait pas de relations
diplomatiques, A celles dont les demandes ont t6 rejet6es en raison de la BEG ou de la
BRueckG et dont la preuve 16gale n'a tA obtenue qu'apr~s la r6unification de la R6publique
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f6d6rale d'Allemagne, sous r6serve que les demandes n'aient pas 6t6 satisfaites par la resti-
tution apr~s la r6unification ou par la 16gislation relative i l'indemnisation, ainsi qu'i celles
dont les demandes, concernant des biens meubles, ont 6 rejet6es bien qu'elles aient W
fond6es sur des raisons de race, ou que leurs demandes auraient 6 rejet6es en vertu de la
BEG ou de la BRueckG car le demandeur, tout en 6tant en mesure de prouver qu'une entre-
prise allemande est responsable de la saisie ou de la confiscation des biens, n'a pas pu prou-
ver que le bien avait 6 transfr6 en Allemagne alors dite de l'ouest (comme requis par la
loi) ou, dans le cas des comptes en banque, que l'indemnisation a 6t6 ou aurait 6t6 refus6e
car la somme ne pouvait plus Etre dtermin6e, alors que soit a) le demandeur peut d6sormais
prouver que le bien a 6t6 transfr6 en Allemagne alors dite de l'ouest, soit b) que le lieu o i
se trouve le bien est inconnu.

7. Le droit de la Fondation, en mettant A disposition la somme de 50 millions de DM,
foumira un recours potentiel contre tous les pr6judices i caract~re non racial, caus6s par des
entreprises allemandes, et r6sultant directement en une perte ou en des dommages A des bi-
ens pendant l'6re du National socialisme. La Fondation d6f6rera ces questions au comit6
vis6 au paragraphe 11, ceci pour 6tude et traitement des dossiers. Tous les fonds affect6s A
l'indemnisation au titre des biens seront r~partis dans ces categories.

8. Le droit de la Fondation pr6voira que les h6ritiers ayant droit A indemnisation en ver-
tu des paragraphes 6 et 7 seront le conjoint ou les enfants. A d6faut de la victime, du con-
joint ou des enfants, les indemnit6s pr6vues par lesdits paragraphes seront A la disposition
des petits enfants, s'ils sont vivants A d6faut, des fr~res et soeurs, s'ils sont vivants ; et a
d6faut de petits enfants et de frres et soeurs, du b6n6ficiaire nomm6 dans un testament.

9. Le droit de la Fondation stipulera que toutes les d6cisions relatives A l'admissibilit6
seront fond6es sur des normes probatoires souples.

10. Le droit de la Fondation pr6voira que des personnes morales pourront pr6senter des
demandes au nom de personnes physiques lorsque ces demi~res leur auront donn6 procu-
ration. Le droit de la Fondation indiquera aussi que lorsque les biens d'une communaut6 re-
ligieuse identifiable ont subi des dommages ou des pertes, biens distincts d'un bien
appartenant i une personne physique, dommages ou pertes r6sultant directement de spoli-
ations commises par une entreprise allemande, un successeur 16gal dfiment habilit6 pourra
adresser une demande d'indemnisation au comit6 vis6 au paragraphe 11.

11. Le droit de la Fondation portera cr6ation d'un comit6 des biens, compos6 de trois
membres (paragraphes 6 et 7). Les Etats-Unis et la R6publique f6d6rale d'Allemagne nom-
meront chacun un membre, ces deux membres nommant A leur tour un president. Un secr6-
tariat sera en grande partie charg6 du premier examen des demandes. Le droit de la
Fondation exigera du Comit6 qu'il mette en place des procedures simplifi~es, dont des
procedures d'appel internes simplifi~es et rapides. Le Comit6 n'aura pas l'autorit6 de r~ou-
vrir un dossier sur lequel un tribunal ou un organe administratif allemand aura pris une d6-
cision definitive, ou sur lequel une decision aurait pu etre prise si la demande avait W faite
en temps voulu, except6 dans les conditions stipul~es au paragraphe 6. Toutes les d~penses
du Comit6 seront financees sur le montant imput6 aux demandes d'indemnisation au titre
des biens, et les fonds feront l'objet d'une expertise comptable.

12. Le droit de la Fondation pr~voira que le Comit6 vis6 au paragraphe 11 distribuera
au prorata les fonds qui lui sont affect~s.
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13. Le droit de la Fondation indiquera clairement que le fait d'6tre indemnis6 sur les
fonds de la Fondation n'influera par sur les droits du b~n~ficiaire A la s~curit6 sociale ou
autres allocations publiques. Les indemnit~s payees au pr~alable par des entreprises alle-
mandes au titre du travail forc6 et d'autres injustices du National socialisme seront d~duites,
m~me si les paiements ont 6t6 faits par de tierces parties, les versements pr~alables effec-
tu~s par le Gouvernement ne faisant en revanche pas lobjet de deductions.

14. Le droit de la Fondation pr~vaira que chacun des demandeurs d'indemnisation par
la Fondation sera tenu de declarer que, A r6ception d'une indemnit6 vers~e par la Fondation,
il renoncera A toute revendication all~gu~e d'indemnisation au titre de 1'6re du National so-
cialisme A l'encontre des entreprises allemandes ainsi qu'A toute demande d'indemnisation
A l'encontre du Gouvernement allemand, au titre du prejudice caus6 par le travail ou aux
biens pendant l'6re du National socialisme. Cette renonciation n'empachera pas les deman-
deurs d'avoir droit, en vertu du droit de la Fondation, A d'autres indemnit~s au titre d'autres
prejudices, par exemple d'autres prejudices physiques ou pertes de biens, ou de toute com-
binaison de ces deux 6lments. Cette renonciation n'emp~chera pas non plus un demandeur
de poursuivre en justice une entit6 allemande particuli~re (en d'autres termes, une adminis-
tration de l'Etat ou une entreprise) afin de rcup~rer une oeuvre d'art sp~cifiquement iden-
tifi~e, ce dans la mesure oA les poursuites sont engag~es en R~publique f~d~rale
d'Allemagne ou dans le pays o6 l'oeuvre d'art a t prise, A condition que le demandeur soit
empchA de chercher a obtenir une quelconque autre rparation en sus de ou autre que la
restitution de l'oeuvre d'art sp~cifiquement identifi~e.

15. Le droit de la Fondation pr~voira que chacun des organismes partenaires mettra en
place des procedures de recours interne.

16. Le droit de la Fondation exigera que la Fondation donne publicit6, dans des condi-
tions idoines, aux indemnit~s offertes par la Fondation ainsi qu'aux modalit6s de presenta-
tion des demandes. En consultation avec les organismes partenaires, le Conseil
d'administration d~terminera la forme et le contenu de cette publicit6.

17. Le droit de la Fondation autorisera le d~p6t des demandes aupr~s des organismes
partenaires pendant un d~lai minimum de huit mois apr~s ladoption de la loi relative A la
Fondation.

18. Le droit de la Fondation autorisera la Fondation et ses organismes partenaires A se
procurer aupr~s des administrations allemandes et autres organismes publics les renseigne-
ments qui leur seront n6cessaires pour satisfaire A leurs responsabilit6s, dans la mesure ofi
ceci n'est pas contraire A des statuts ou rglements particuliers ou aux int6rets 16gitimes des
personnes concern6es.

19. Le droit de la Fondation entrera en vigueur au plus tard lorsque les fonds de la Fon-
dation auront 6 mis A la disposition de cette demi~re.



Volume 2130, 1-37134

ANNEXE B DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA FONDATION" SOUVENIR, RESPONSABILITt
ET L'AVENIR"

Elements de la Declaration d'intrEt du Gouvemement des Etats-Unis

Conform~ment au paragraphe 1 de l'article 2, les Etats-Unis d~poseront en temps voulu
une Declaration d'int&t ainsi qu'une Declaration officielle de politique 6trang~re 6manant
du Secr6taire d'tat, de m~me qu'une D6claration de Stuart E. Eizenstat, Secr6taire adjoint
du tr6sor, au titre de toutes les affaires en cours et futures, que le ou les plaignants aient
consenti au classement de leurs demandes, au titre desquelles les Etats-Unis ont 6t6 avis6s
qu'une plainte a 6 port6e A l'encontre d'entreprises allemandes en cons6quence de l'6re du
National socialisme et de la 26me Guerre mondiale.

La D6claration d'int6r~t fera 6tat des 616ments suivants

1. Ainsi qu'indiqu6 dans sa lettre du 13 d6cembre 1999, le Pr6sident des Etats-Unis a
conclu qu'il serait dans l'int6ret de la politique 6trang~re des Etats-Unis que la Fondation
soit la seule instance et le seul recours pour le r~glement de toutes les revendications al-
16gu6es A l'encontre des entreprises allemandes en cons6quence de leur participation A l'6re
du National socialisme et A la 26me Guerre mondiale, y compris, et sans y Etre limit6es, les
affaires de travail en esclavage et de travail forc6, d'aryennisation, d'exp6rimnentation m6di-
cale, de foyers pour enfants/Kinderheim, d'autres cas de pr6judice personnel et de dommag-
es aux ou de pertes de biens, dont les actifs en banque et les polices d'assurance.

2. En cons6quence, de l'avis des Etats-Unis, toutes les revendications all6gu6es
devraient 8tre poursuivies (ou, dans l'6ventualit6 oii les fonds de la Fondation auraient W
6puis6s, auraient dri 8tre poursuivies en temps voulu) aupr~s de la Fondation et non pas au-
pros des tribunaux.

3. Ainsi que l'a dit le Pr6sident dans sa lettre du 13 d6cembre 1999, le classement des
poursuites en justice, qui influent sur les int6rfts des Etats-Unis en mati~re de politique
6trang&re, serait dans P'intrt de la politique 6trang~re des Etats-Unis. Les Etats-Unis re-
commanderont le classement, pour tout motif juridique valide (qui, selon le syst&me de ju-
risprudence des Etats-Unis, devra 8tre d6termin6 par les tribunaux am6ricains). Les Etats-
Unis expliqueront que, dans le contexte de la Fondation, il est dans l'int6r~t durable et
sup6rieur des Etats-Unis qu'ils apportent leur soutien aux efforts visant i faire classer toutes
les affaires de poursuites A rencontre des entreprises allemandes en cons6quence de l'6re du
National socialisme et de la 2 me Guerre mondiale. Les Etats-Unis expliqueront pleine-
ment pourquoi l'obtention du classement est dans leur int6ret en mati~re de politique
6trang~re, ainsi qu'expos6 ci-apr~s.

4. Les int6rts des Etats-Unis englobent notamment P'intrt d'obtenir un r~glement
6quitable et prompt des questions objets de ces poursuites, afm de rendre justice, dans une
certaine mesure, aux victimes de l' re du National socialisme et de la 26me Guerre mondi-
ale, et ce leur vie durant; l'intrt de la poursuite d'une 6troite coop6ration que notre pays a
avec 'Allemagne, son important alli6 et partenaire 6conomique europ6en; l'int6rft de main-
tenir de bonnes relations avec Israel et d'autres nations d'Europe occidentale, centrale et de
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rest, d'ofi viennent nombre de ceux qui ont souffert pendant l'6re du National socialisme et
la 2me Guerre mondiale, ainsi que l'int~r~t de parvenir A une paix judiciaire au titre des
revendications all~gules a 1'encontre des entreprises allemandes en raison de leur implica-
tion dans le National socialisme et dans la 26me Guerre mondiale.

5. La Fondation constitue le r~sultat d'un demi-si~cle d'effort visant A faire aboutir la
mission qui consiste A rendre justice aux victimes de l'Holocaust et des pers6cutions du Na-
tional socialisme. Elle complkte les grands programmes adopt~s au pr~alable par l'Alle-
magne en mati~re d'indemnisation, de restitution et de pensions au titre des actes commis
pendant l'&re du National socialisme et pendant la 26me Guerre mondiale. Au cours des 55
derni~res ann~es, les Etats-Unis se sont efforc~s de collaborer avec l'Allemagne afm de
faire face aux consequences du National socialisme et de la 2me Guerre mondiale, ceci
par le biais d'initiatives politiques et gouvernementales entre les Etats-Unis et l'Allemagne.

6. Le fait que non seulement le Gouvernement allemand et des entreprises qui ex-
istaient pendant l'&re du National socialisme, mais aussi des entreprises allemandes qui
n'existaient pas A l'6poque du National socialisme, participent A la Fondation permet d'as-
surer une couverte complete des travailleurs esclaves, des travailleurs forces et d'autres vic-
times.

7. Dans ces affaires, les plaignants sont confront~s A de nombreux obstacles juridiques,
dont, et sans que la liste en soit limitative, la recevabilit6 en justice, la courtoisie intema-
tionale, les lois de prescription, les questions de juridiction, la competence territoriale des
tribunaux (" forum non conveniens "), la difficult6 d'apporter les preuves, et la certification
de telle ou telle cat~gorie d'h~ritiers. Les Etats-Unis ne prennent pas position sur la question
de savoir si les revendications faites en justice ou les arguments avanc~s par les plaignants
ou les d~fendeurs sont justifies ou non. Les Etats-Unis ne pr~tendent pas que par eux-
m~mes, leurs int~r&s politiques relativement A la Fondation constituent un fondement ju-
ridique distinct de classement des affaires, tout en soulignant toutefois que du point de vue
de leurs int~r~ts politiques, il est preferable que les affaires soient classies pour n'importe
quel motifjuridique valide.

8. La Fondation est juste et 6quitable, selon les critres suivants : a) le vieillissement
des plaignants, la n~cessit6 d'un r~glement rapide et non bureaucratique, ainsi que le fait
qu'il soit souhaitable que les fonds disponibles soient consacr~s aux victimes plut6t qu'i des
frais de justice ; b) le niveau de financement de la Fondation, 'affectation de ses fonds, le
syst~me de paiement, et les crit~res d'admissibilit6 ; c) les difficiles obstacles juridiques
auxquels les plaignants sont confront~s ainsi que l'incertitude de lissue de leurs proc~s ; et
d) compte tenu des probl~mes particuliers que posent les revendications all~gules des h~ri-
tiers, les programmes devant b~n~ficier aux h~ritiers et autres grace au Fonds futur.

9. La structure et le mode de fonctionnement de la Fondation permettront (ou ont per-
mis) d'assurer dans la dignit6 des indemnisations promptes, impartiales et ex~cutoires ; une
vaste publicit6 appropri~e a 6t6 donne A son existence, A ses objectifs et A la disponibilit6
des fonds ; enfin, le fonctionnement de la Fondation est transparent et responsable.
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ANNEXE C DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A LA FONDATION " SOUVENIR, RESPONSABILITE
ET L'AVENIR"

Definition de l'expression "entreprises allemandes"

Lexpression " entreprises allemandes ", telle qu'elle est employee A l'alin~a 1) de l'ar-
ticle premier et i l'alin~a 1) de rarticle 2, est d~finie de la meme mani~re qu'en sections 12
et 16 de la loi portant creation de la Fondation " Souvenir, responsabilit6 et lavenir ", a
savoir :

1. Entreprises dont le si~ge 6tait situ6 dans les limites des fronti~res du Reich allemand
en 1937 ou dont le siege se trouve en R~publique f~d~rale d'Allemagne, ainsi que leurs so-
ci~t~s m~res, m~me si les sieges de ces demi~res 6taient ou sont A l'6tranger.

2. Entreprises situes en dehors des fronti~res du Reich allemand en 1937, dans
lesquelles, pendant la p~riode 6coule entre le 30 janvier 1933 et l'entr~e en vigueur de la
loi portant creation de la Fondation " Souvenir, responsabilit6 et l'avenir ", des entreprises
allemandes, telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 1), avaient une participation finan-
ci~re directe ou indirecte d'au moins 25 pour cent.

3. L'expression" entreprises allemandes "n'englobe pas les soci~t~s mares 6trang~res
dont le siege se trouvait en dehors des fronti~res du Reich allemand en 1937, au titre
desquelles dans tous les cas la seule revendication allgu~e concemant les injustices du Na-
tional socialisme ou de la 2 me Guerre mondiale n'a aucun rapport avec la soci~t& alle-
mande affili~e ni avec l'implication de celle-ci dans les injustices du National socialisme, A
moins qu'une demande d'enqu~te faite par le ou les plaignants ne soit en cours, demande
dont les Etats-Unis ont 6t6 avis~s par le d~fendeur, avec copie au(x) plaignant(s), enqu~te
portant sur le comportement de la soci~t6 allemande affili~e pendant la 2&me Guerre mon-
diale ou pendant l'6re du National socialisme.
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DtCLARATION CONJOINTE FAITE A L'OCCASION DE LA RUNION PLENIERE
FINALE CONCLUANT LES ENTRETIENS INTERNATIONAUX RELATIFS A
LA PRIPARATION DE LA FONDATION " SOUVENIR, RESPONSABILITt ET
L'AVENIR"

Les Gouvemements de la Rrpublique de Belarus, de la Rrpublique tch~que, de l'Etat
d'Isral, de la Rrpublique de Pologne, de la Fdrration de Russie et de r'Ukraine,

Les Gouvernements de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne et des Etats-Unis
d'Amrrique,

Les entreprises allemandes qui ont lanc6 l'initiative de creation d'une fondation, aux-
quelles se sont jointes depuis lors des milliers d'autres entreprises allemandes, et

En qualit6 d'autres participants, la " Conference on Jewish Material Claims Against
Germany, Inc. "ainsi que les avocats soussignrs,

Rappelant la proposition pr6sentre le 16 frvrier 1999 au Chancelier de la Rrpublique
frdrrale d'Allemagne par des entreprises allemandes, A savoir donner, alors que le si~cle
tire a sa fin, " un signal humanitaire concluant, fond sur un sens de la responsabilit6 mo-
rale, de la solidarit6 et du respect de soi, "

Reconnaissant l'intention tant du Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Alle-
magne que des entreprises allemandes d'accepter la responsabilit6 morale et historique d6-
coulant de l'utilisation de travailleurs esclaves et de travailleurs forces, de la spoliation des
biens subie en consequence de la persecution raciale et d'autres injustices commises pen-
dant l' re du National socialisme et pendant la 26me Guerre mondiale,

Rappelant avec reconnaissance la declaration du Pr6sident de la Rrpublique frd6rale
d'Allemagne, du 17 drcembre 1999, rendant hommage a ceux qui ont 6t6 soumis au travail
en esclavage et au travail forc6 sous la tutelle allemande, reconnaissant leurs souffrances et
les injustices A leur encontre, et demandant pardon au nom du peuple allemand,

Affirmant le consensus atteint par tous les participants en date du 17 d6cembre 1999,
lors de la 76me Reunion plkni~re tenue i Berlin, concemant la creation de la Fondation'"
Souvenir, responsabilit6 et l'avenir",

Comprenant que la Fondation constitue un signe de solidarit6 avec les victimes vivant
dans les Etats d'Europe centrale et d'Europe de Pest, ainsi qu'un moyen d'indemniser les vic-
times d'Europe centrale et d'Europe de lest, dont la plupart n'ont que peu brnrfici6 des pro-
grammes allemands d'indemnisation et de restitution,

Comprenant que la somme de 10 milliards de DM devant 8tre mise i disposition par le
secteur public allemand et par les entreprises allemandes pour la Fondation" Souvenir, re-
sponsabilit6 et l'avenir ", constitue a la fois un plafond et le montant drfmitif, et que toutes
les indemnitrs versres aux anciens travailleurs esclaves et travailleurs forces du National
socialisme, au titre d'autres prejudices, de la spoliation des biens ainsi que pour le Fonds
futur envisag6 comme partie intrgrante de la Fondation, de m~me que les autres drpenses
subies en rapport avec ]a Fondation, seront fimancrs sur ladite somme, sur les autres contri-
butions 6ventuelles de tiers, ainsi que sur les int6rEts sur ces sommes,
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Comprenant que les contributions compl6mentaires faites par des tiers et devant 8tre
utilis6es par la Fondation sont les bienvenues,

Reconnaissant que la Fondation indemnisera dans la dignit6 des centaines de milliers
de survivants et autres ayant subi des pr6judices pendant l'6re du National socialisme et
pendant la 2 me Guerre mondiale,

Acceptant lobjectif commun, A savoir que des entreprises allemandes (y compris les
maisons mares et les filiales, telles qu'elles sont d6finies en Annexe A) b6n6ficient d'une
paix judiciaire globale et durable,

Reconnaissant qu'il serait dans l'int6r~t des participants que la Fondation soit le seul
recours et la seule instance de r~glement de toutes les demandes ayant 6t6 all6gu6es ou sus-
ceptibles de l'8tre A l'encontre des entreprises allemandes, en cons6quence de l'6re du Na-
tional socialisme et de la 26me Guerre mondiale,

Reconnaissant que le fait que la Fondation soit 6tablie ne constitue pas une base de rev-
endication A l'encontre de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou de ses ressortissants,

D6clarent ce qui suit :

1. Tous les participants se f6licitent de la cr6ation de la Fondation" Souvenir, respon-
sabilit6 et l'avenir ", lui apportent leur soutien et se d6clarent d'accord avec ses 616ments, y
compris le plan de r6partition en annexe (Annexe B). Les int6r6ts des anciens travailleurs
forc6s, des autres victimes et de leurs h6ritiers ont 6t6 ddiment pris en consid6ration. Compte
tenu des circonstances, tous les participants consid6rent que le r6sultat g6n6ral ainsi que la
r6partition des fonds de la Fondation sont 6quitables pour les victimes et leurs h6ritiers. La
Fondation ouvre la perspective d'une indemnisation mfme si, 55 ans apr~s la fm de la
guerre, les auteurs des m6faits ne peuvent plus 8tre retrouv6s ou n'existent plus. La Fonda-
tion constitue un moyen d'indemniser les travailleurs forc6s en sus des paiements faits par
l'Allemagne jusqu'A pr6sent.

2. Vu l'ge avanc6 des victimes concem6es, le principal objectif humanitaire de la Fon-
dation " Souvenir, responsabilit6 et 'avenir " est d'obtenir des r6sultats le plus rapidement
possible. Tous les participants travailleront de concert avec la Fondation, dans des condi-
tions de coop6ration, d'6quit6 et sans paperasserie, afin de faire en sorte que les victimes
pergoivent rapidement les indemnit6s.

3. Les indemnit6s doivent Etre vers6es aux demandeurs au nom de la Fondation" Sou-
venir, responsabilit& et l'avenir ", quelle que soit leur race, leur religion et leur nationalit6.
Dans la mesure o/i les participants eux-m~mes distribueront des fonds, ils fonderont leurs
d6cisions sur les crit~res d'admissibilit6 fix6s par la loi allemande portant cr6ation de la
Fondation, et agiront avec 6quit6 a cet 6gard.

4. Les Gouvemements participants et les autres participants proc6deront de la mani~re
suivante :

a) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (" 'Allemagne ") et les
entreprises allemandes contribueront chacun a raison de 5 milliards de DM A la Fondation

Souvenir, responsabilit6 et l'avenir."

b) L'Allemagne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (les " Etats-Unis ")
signeront un Accord cadre. Cet accord fait 6tat de l'obligation, contract6e par les Etats-
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Unis, d'aider A parvenir i une paix judiciaire, globale et durable pour les entreprises alle-
mandes.

c) Les Gouvemements des Etats participants d'Europe centrale et d'Europe de 'est ain-
si qu'Israel mettront en place les mesures sp6cifiques qui s'imposent dans le cadre de leurs
syst~mes juridiques nationaux pour parvenir A une paix judiciaire globale et durable.

d) En pr6sumant que la demande de transfert vis6e au paragraphe e) soit accord6e, les
5 milliards de DM qui constituent la contribution des entreprises allemandes sera due et
payable A la Fondation et les paiements par la Fondation commenceront lorsque tous les
proc~s, intent6s A l'encontre des entreprises allemandes en cons6quence de l'6re du National
socialisme et de la 26me Guerre mondiale, en cours dans des tribunaux am6ricains, y com-
pris ceux 6num6r6s en Annexes C et D, auront 6t6 finalement class6s par les tribunaux sans
recours possible. La tranche initiale des 5 milliards de DM, qui constitue la contribution du
Gouvernement allemand, sera mise A la disposition de la Fondation d'ici le 31 octobre 2000.
Le solde de la contribution du Gouvernement allemand sera mis A la disposition de la Fon-
dation f6d6rale au plus tard le 31 d6cembre 2000. Les contributions du Gouvernement al-
lemand commenceront A g6n6rer des int6rets au profit de la Fondation d~s qu'elles auront
W mises A la disposition de la Fondation. Le Gouvernement est susceptible d'avancer une

partie de sa contribution aux organismes partenaires pour certaines d6penses de d6marrage
avant que les affaires en justice ne soient finalement class6es sans recours. Les entreprises
allemandes avanceront des fonds dans des proportions raisonnables pour financer la pub-
licit6 voulue de la disponibilit6 prochaine des indemnit6s devant &tre pay6es par la Fonda-
tion. Les fonds des entreprises allemandes continueront d'6tre recueillis selon un calendrier
et dans des conditions tels que les int6r~ts acquis sur ces fonds avant et apr~s leur remise A
la Fondation atteignent au moins 100 millions de DM.

e) Le Conseil des entreprises allemandes d6fenderesses et le Conseil des plaignants
(qui chacun cherchent respectivement A rassembler au minimum une majorit6 substantielle
des avocats des d6fendeurs et des plaignants) ont d6pos6 aupr~s du " Multidistrict Litigation
Panel "des demandes de transfert, dans des conditions idoines, A un juge f6d6ral mutuelle-
ment acceptable, des affaires aux mains des tribunaux des districts f6d6raux, 6num6r6es en
Annexes C et D, ceci dans le but de faire appliquer les autres mesures pr6vues dans la
pr6sente D6claration conjointe, ainsi que pour faciliter la r6alisation des objectifs de 'Ac-
cord cadre, en faisant classer sans recours les affaires transf6r6es et que tous les dossiers
dventuellement d6pos6s ult6rieurement soient transf~r6es comme affaires dans le droit fil
des pr6c6dentes.

f) L'Allemagne cr6era imm6diatement un comit6 charg6 de pr6parer la Fondation. Le
Comit6 pr6paratoire, apr~s avoir consult6 les repr6sentants des victimes, fera la publicit6
envisag6e au paragraphe d) avant la cr6ation officielle de la Fondation et, en consultation
avec les organismes partenaires, se pr6parera A recueillir les demandes d'indemnit6s devant
8tre pay6es par les organismes partenaires.

g) Les avocats des plaignants d6poseront des demandes de classement sans recours, ou
des incitations A cet effet, afin que tous les proc6s qu'ils ont intent6s et qui suivent leur cours
aux tribunaux des Etats-Unis A rencontre des entreprises allemandes en cons6quence du
National socialisme et de la 26me Guerre mondiale, y compris les proc~s 6numr6s en An-
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nexe C, soient classes sans recours. Ils coop~reront aussi afm d'obtenir le classement sans
recours, par les tribunaux, de tous les autres procs, y compris ceux 6num~r~s en Annexe D.

h) L'Allemagne et les Etats-Unis feront entrer en vigueur l'Accord cadre et, ds lors,
les Etats-Unis d~poseront la D~claration d'int~r~t figurant dans les pr~sentes.

i) Le Gouvernement allemand encouragera les entreprises allemandes A ouvrir leurs ar-
chives remontant i 1'6re du National socialisme et A la 2 me Guerre mondiale.
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Fait i Berlin le dix-sept juillet deux mille, en un seul original, dont des copies seront
cormuniqu~es aux parties int~ress~es.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Belarus

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que

Pour le Gouvernement de rEtat d'Isra~l

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Russie

Pour le Gouvemement de l'Ukraine

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement de la R(publique f~d~rale d'Allemagne

Pour lInitiative de la Fondation, des entreprises allemandes

Pour la "Conference on Jewish Material Claims Against Germany, Inc."

LINDA GERSTEL

LAWRENCE KILL

Pour Anderson, Kill & Olick, P.C.

EDWARD W. MILLSTEIN

STEPHEN A. WHINSTON

Pour Berger and Montague, P.C.

IRWIN B. LEVIN

RICHARD E. SHEVITZ

Pour Cohen & Malad, P.C.

MICHAEL D. HAUSFELD

Pour Cohen, Milstein, Hausfeld & Toll, P.L.L.C.

EDWARD FAGAN

Pour Fagan & Associates

CAREY D'AvINO

BARRY FISHER
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Pour Fleishman & Fisher

DENNIS SHEILS

ROBERT SWIFT

Pour Kohn, Swift & Graf, P.C.

MORRIS A. RATNER

Pour Lieff, Cabraser, Heimann & Bernstein, L.L.P.

MARTIN MENDELSOHN

Pour Verner, Liipfert, Bernhard, Mc Pherson and Hand

DEBORAH M. STURMAN

MELVYN I. WEISS

Pour Milberg, Weiss, Bershad, Hynes & Lerach, L.L.P.

J. DENNIS FAUCHER

Pour Miller, Faucher, Cafferty & Wexler, L.L.P.

BURT NEUBORNE

New York University School of Law

MYROSLAW SMORODSKY

MELVYN URBACH

STANLEY M. CHESLEY

Pour Waite, Schneider, Bayles & Chesley

MICHAEL WITTI
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ANNEXE A A LA DECLARATION CONJOINTE FAITE A L'OCCASION DE LA
REUNION PLtNItRE FINALE CONCLUANT LES ENTRETIENS INTERNA-
TIONAUX RELATIFS A LA PREtPARATION DE LA FONDATION" SOUVENIR,
RESPONSABILITt ET L'AVENIR " FAITE A BERLIN LE 17 JUILLET 2000

Definition de lexpression "entreprises allemandes"

L'expression " entreprises allemandes "est d~finie comme suit dans les Sections 12 et
16 de la loi portant creation de la Fondation" Souvenir, responsabilit6 et l'avenir " :

1. Entreprises dont le siege 6tait situ6 dans les limites des fronti~res du Reich allemand
en 1937 ou dont le siege se trouve en R~publique f~d~rale d'Allemagne, ainsi que leurs so-
ci~t~s mares, m~me si les sieges de ces demires 6taient ou sont A 1'6tranger.

2. Entreprises situes en dehors des fronti~res du Reich allemand en 1937, dans
lesquelles, pendant la p~riode 6coule entre le 30 janvier 1933 et 'entr6e en vigueur de la
loi portant creation de la Fondation " Souvenir, responsabilit6 et l'avenir ", des entreprises
allemandes, telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 1), avaient une participation finan-
cire directe ou indirecte d'au moins 25 pour cent.

3. L'expression " entreprises allemandes "n'englobe pas les soci~t~s mares ktrangres
dont le siege se trouvait en dehors des fronti~res que le Reich allemand avait en 1937, au
titre desquelles dans tous les cas la seule revendication all(gu~e concernant les injustices
du National socialisme ou de la 26me Guerre mondiale n'a aucun rapport avec la soci~t6
allemande affili~e ni avec l'implication de celle-ci dans les injustices du National socialis-
me, A moins qu'une demande d'enqu~te faite par le ou les plaignants ne soit en cours, de-
mande dont les Etats-Unis ont k6 avis~s par le d~fendeur, avec copie au(x) plaignants,
'enqu~te portant sur le comportement de la soci~t6 allemande affili~e pendant la 26me

Guerre mondiale ou pendant l're du National socialisme.
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ANNEXE C A LA DtCLARATION CONJOINTE FAITE A L'OCCASION DE LA
REUNION PLtNIERE FINALE CONCLUANT LES ENTRETIENS INTERNA-
TIONAUX RELATIFS A LA PREPARATION DE LA FONDATION" SOUVENIR,
RESPONSABILITt ET L'AVENIR" FAITE A BERLIN LE 17 JUILLET 2000

Liste des proc~s connus en cours aux tribunaux des Etats-Unis, contre des entreprises
allemandes, au titre de la 26me Guerre mondiale et de l'6re du National socialisme, intent~s
par les avocats des plaignants participant aux n~gociations

Non publi ici]
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ANNEXE D A LA DtCLARATION CONJOINTE FAITE A L'OCCASION DE LA
RIUNION PLtNItRE FINALE CONCLUANT LES ENTRETIENS INTERNA-
TIONAUX RELATIFS A LA PREPARATION DE LA FONDATION" SOUVENIR,
RESPONSABILITt ET L'AVENIR " FAITE A BERLIN LE 17 JUILLET 2000

Liste des proc~s connus en cours aux tribunaux des Etats-Unis, contre des entreprises
allemandes, au titre de la 26me Guerre mondiale et de l'6re du National socialisme, intent~s
par les avocats des plaignants ne participant pas aux n~gociations

Non publi ici]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE DIRECTORATE OF GEOLOGY OF
THE MINISTRY OF ENERGY AND MINES OF THE KINGDOM OF MO-
ROCCO ON TECHNICAL COOPERATION IN THE EARTH SCIENCES

Article I. Scope and Objectives

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (hereinafter referred to as "USGS") and the Geology Directorate of the Ministry of En-
ergy and Mines of the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as "GD"), hereby agree
to pursue a program of technical cooperation in the earth sciences in accordance with this
Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as "Memorandum").

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the exchange of tech-
nical knowledge and augmentation of technical capabilities of the USGS and the GD (here-
inafter sometimes referred to as the "Paities") with respect to the earth sciences. For
cooperation requested by the GD that extends into subjects outside the scope of USGS,
USGS may, with the consent of the GD and subject to United States laws, Executive Or-
ders, regulations, and policies, endeavor to enlist the participation of other United States
entities. The GD may, with the consent of USGS, include the participation of other organi-
zations of Morocco in the development of activities contained within the scope of this
Memorandum.

Article II. Cooperative Activities

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of
technical information, exchange visits, cooperative research between scientists of the Par-
ties engaged in research disciplines of mutual interest and other forms of cooperative activ-
ities as are mutually agreed. Cooperation may include, but is not limited to, such areas of
mutual interest as geology, geophysics, petrology, mineralogy, and geochemistry and min-
eral resource studies. All activities are subject to applicable laws and regulations of the
Kingdom of Morocco and the United States of America.

Any activities or projects under this Agreement shall be described in regard to aims,
scope, schedule, cooperative entities and funding in individual Project Implementation
Plans, which then shall become Annexes to this Agreement.

Article III. Sources of Funding

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent upon
the financial support and manpower available to the Parties. Each Party will cover its own
expenses except when special financing is obtained for specific joint projects. Such joint
projects, which will be carried out under the terms of this Memorandum, will be financed
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by the Parties from their respective funds in accordance with a financial plan that must be
agreed upon by the Parties before each project is initiated.

Article IV. Intellectual Property

The definition of the phrase "Intellectual Property" will be as described in the Conven-
tion Establishing the World Intellectual Property Organization (WIPO) of July 14, 1967,
to which the Kingdom of Morocco and the United States of America are signatories. The
right, if any, to disseminate information regarding such Intellectual Property, the sharing of
the same, the manner in which this shall be done, to what parties, the timing of any such
release, and any other matters relating to such Intellectual Property, shall also be clearly
stated in any annex or agreement made under the umbrella of this Memorandum.

Article V Planning and Review ofActivities

The Parties will name representatives who, at times mutually established by the Par-
ties, will plan and review activities under this Memorandum and use their best abilities to
mitigate disputes, if any.

Article VI. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement and any
subsequent Annex shall be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting
Party, but the transmitting Party does not warrant the suitability of the information trans-
mitted for any particular use or application by the receiving Party or by any third Party. Ar-
ticle

VII. Entry into Force and Termination

The two Parties agree that this document, when signed by both Parties, will enter into
force and remain in force for five (5) years, unless terminated earlier by either Party upon
ninety (90) days' written notice to the other Party. This Memorandum may be amended by
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the written agreement of the Parties. The termination shall not affect the validity or duration
of projects under this Memorandum that were initiated prior to such termination.

For the:

Geological Survey of the Department of the Interior
United States of America

NAME: DALLAS L. PECK

Title: Director
Date: Jun 7 1984

For the:
Geology Directorate

Ministry of Energy and Mines
Kingdom of Morocco

NAME: MOHAMMED BENSAID

Title: Director
Date: July 16 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE RELEVE
GtOLOGIQUE DU DtPARTEMENT DE L'INTIRIEUR DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECTION DE GEOLOGIE DU MINISTERE
DE L'ENERGIE ET DES MINES DU ROYAUME DU MAROC, CONCER-
NANT LA COOPtRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES SCI-
ENCES DE LA TERRE

Article premier. Porte et objectifs

Le Service de relev6 g~ologique du D~partement de l'int~rieur des Etats-Unis (ci-apr~s
d~nomm <((USGS >) et la Direction de g~ologie du Minist~re de l'Hnergie et des mines du
Royaume du Maroc (ci-apr~s d~nomm6e <<GD >) d~cident par les pr~sentes d'entreprendre
un programme de cooperation technique dans le domaine des sciences de la Terre con-
form~ment au present Memorandum d'accord (ci-apr~s d~nomm6 <de Mmorandum )).

Le present Memorandum a pour objet d'6tablir un cadre permettant A l'USGS et A la
GD (ci-

apr~s d~nomm6s parfois o1es Parties ) d'6changer des connaissances techniques et
d'accroitre leurs capacit~s techniques dans le domaine des sciences de la Terre. Dans le cas
of6 la coop6ration demand6e par la GD porterait sur des questions d~bordant la competence
de l'USGS, celui-ci pourra, avec le consentement de la GD et sous reserve des lois, dkcrets,
r~glements et politiques en vigueur aux ttats-Unis, faire appel i la participation d'autres or-
ganismes des Etats-Unis. La GD pourra, avec le consentement de l'USGS, faire appel A la
participation d'autres organismes marocains aux fins du bon d6roulement d'activit~s entrant
dans le cadre du present Memorandum.

Article II. Activitis de coopdration

Les activit~s de cooperation au titre du present Memorandum peuvent consister en
6changes d'informations techniques, 6changes de visites, travaux de recherche collectifs
mends par les chercheurs des Parties sur des sujets d'int~ret commun et autres activit~s de
cooperation convenues d'un commun accord. La cooperation peut s'6tendre i des domaines
d'int&r commun tels que la gdologie, la g~ophysique, la p6trographie, la min~ralogie, la
gochimie et rHtude des ressources min~rales, cette liste n'6tant pas limitative. Toutes les
activit~s sont soumises aux lois et r~glements en vigueur dans le Royaume du Maroc et aux
Etats-Unis d'Am~rique.

Chaque activit6 ou projet au titre du present Accord doit faire l'objet d'un plan d'ex&
cution d~crivant ses buts, sa port~e, son calendrier, les entit~s coop~rantes et son mode de
fimancement, qui sera ensuite annex6 au present Accord.
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Article III. Sources definancement

Les activitts de cooperation vistes par le present Memorandum dtpendront de fonds
et du personnel dont disposeront les Parties. Chaque Partie assumera ses propres dtpenses,
except6 lorsqu'un fmancement i des fins sptciales sera affect i tel ou tel projet commun.
Ces projets communs, qui seront extcutts conformment aux dispositions du present M&
morandum, seront finances par les Parties i l'aide de leurs fonds respectifs en application
d'un plan de financement qui devra tre arrt6 d'un commun accord par les Parties avant le
lancement de chaque projet.

Article IV Proprigt intellectuelle

L'expression <<propri&6t intellectuelle)) doit s'entendre au sens qui lui est donn6 dans la
Convention du 14 juillet 1967 instituant l'Organisation mondiale de la propritt6 intellectu-
elle (OMPI), i laquelle le Royaume du Maroc et les ttats-Unis d'Amdrique sont parties. S'il
y a lieu, le droit de diffuser des informations relevant des r~gles de la propritt6 intellectu-
elle, l'6change de ces informations, les modalit6s de la diffusion et des 6changes, les desti-
nataires, les dates de ces communications et toute autre question se rapportant i la propritt6
intellectuelle seront clairement exposes dans une annexe ou un accord s'inscrivant dans le
cadre du present Memorandum.

Article V. Planification et examen des activitds

Les Parties nommeront des reprtsentants qui, i des dates fixtes d'un commun accord,
proctderont i la planification et A 1'examen des activitts visdes par le present Mdmorandum
et feront tout leur possible pour rtgler, le cas 6chtant, les diff~rends.

Article VI. D~ni de responsabilitg

Les informations communiqutes par l'une des Parties i l'autre Partie en vertu du
present Accord sont de bonne foi et, i la connaissance de la Partie qui les communique, ex-
actes. Celle-ci toutefois ne garantit pas que les informations fournies conviendront aux ap-
plications ou usages particuliers que pourrait en faire la Partie destinataire ou une tierce
partie.

Article VII. Entrie en vigueur et risiliation

Les deux Parties d6cident que le present document, une fois sign6 par elles, prendra
effet et restera en vigueur pendant cinq (5) ans mais pourra 8tre rtsili6 i tout moment par
l'une ou l'autre des Parties moyennant un prtavis de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 par
6crit i l'autre Partie. Le present Memorandum pourra 8tre modifi6 d'un commun accord et
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par 6crit par les Parties. La r6siliation sera sans effet sur la validit6 ou la dur6e des projets
entrepris au titre du pr6sent M6morandum avant ladite r~siliation.

Pour le Service de relev6 g6ologique
du Dpartement de rint~ieur des ttats-Unis d'Am6rique:

Le Directeur,

DALLAS L. PECK

Le 7 juin 1984

Pour la Direction de g6ologie
du Minist~re de 1'6nergie et des mines du Royaume du Maroc:

Le Directeur,

MOHAMMED BENSAID
Le 16juillet 1984
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL

SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND GEOLOGICAL SURVEY OF JAPAN OF
THE AGENCY OF INDUSTRIAL SCIENCE AND TECHNOLOGY, MIN-
ISTRY OF INTERNATIONAL TRADE AND INDUSTRY OF JAPAN
COVERING COOPERATION IN THE FIELD OF GEOLOGICAL SCIENC-
ES

Article I. Scope and Objectives

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (hereinafter referred to as "USGS"), and the Geological Survey of Japan (hereinafter re-
ferred to as "GSJ"), have agreed to enter into a program of cooperation in the geological
sciences in accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as
"Memorandum").

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the exchange of tech-
nical knowledge and augmentation of technical capabilities of USGS and GSJ (hereinafter
referred to individually as "Party" or collectively as "Parties") with respect to geological
sciences.

Article II. Cooperative Activities

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of
technical information, exchange visits, cooperative research between scientists of the Par-
ties engaged in research disciplines of mutual interest and other forms of cooperative activ-
ities as are mutually agreed. Specific areas of cooperation may include, but are not limited
to, such subjects of mutual interest as environmental and regional geology; geothermal in-
vestigations; remote sensing applications; applied geophysics; geochemistry; concepts and
methods for exploration and evaluation of energy, mineral, and water resources; seismotec-
tonics; geologic hazards; engineering geology applications; and computer applications for
geologic studies. All activities are subject to applicable laws and regulations of Japan and
the United States.

Article III. Sources of Funding

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent upon
the financial support and manpower available to the Parties. Each Party will cover its own
expenses except when special financing is obtained for specific joint projects. Such joint
projects, which will be carried out under the terms of this Memorandum, will be financed
by the Parties from their respective funds in accordance with a financial plan that must be
agreed upon by the Parties before each project is initiated.
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Article IV. Rights in Information, Data, and Innovations

All scientific, technical, and development information and data used in or derived from
work performed pursuant to this Memorandum or any Annex hereto (hereinafter referred
to as the "subject work") shall be freely exchanged between the Parties except for such in-
formation and data that are identified by a Party as requiring protection for its national se-
curity or interest, or are otherwise susceptible to protection as its proprietary data. Either
Party, after consultation with and agreement by the other Party, may at its discretion and
subject to its national laws, publish the information and data exchanged. Each Party is to
respect the other Party's copyright for its own information and data.

Article V. Review of Activities

The Parties will designate representatives who, at times mutually agreed upon by the
Parties, will review the activities under this Memorandum. The designated representatives
of the Parties will meet, if necessary, once a year. The annual activity reports and the pro-
grams for the following year will be exchanged. With the exception of specific projects for
which it is otherwise decided by written agreement, each Party reserves the right to review
the cooperative program during the year. In case of modification of the programs, each Par-
ty will inform the other of its decisions and its intentions regarding the continuation of op-
erations.

Article VI. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party; however, the trans-
mitting Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any partic-
ular use or application by the receiving Party or by any third Party.

Article VII. Project Annexes

The specifics of any activity agreed upon within the terms of this Memorandum, in-
cluding, if necessary, details concerning financial arrangements and the allocation and pro-
tection of property rights, shall be confirmed in writing between the Parties. Any activity
involving other than the exchange of technical information or exchange visits of individu-
als shall be described in an Annex to this Memorandum. The Annex shall set forth a work
plan, staffing requirements, cost estimates, funding sources, and other undertakings, obli-
gations, or conditions not included in this Memorandum. In case of any inconsistency be-
tween the terms of this Memorandum and the terms of an Annex hereto, the terms of this
Memorandum shall be controlling.

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in
force for three (3) years from that date. It may be modified or extended by written agree-
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ment, and may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days' advance
written notice to the other Party. The termination of this Memorandum shall not affect the
validity or duration of projects which are described in Annexes to this Memorandum which
are initiated prior to such termination.

Done at Reston, Virginia, and Tsukuba, Ibaraki, in duplicate.

Geological Survey of the Department of the Interior
United States of America

NAME: DALLAS L. PECK

Title: Director, U.S. Geological Survey
Date: February 8, 1985

The Geological Survey of Japan
Agency of Industrial Science and Technology,

Ministry of International Trade and Industry, Japan

NAME: TOSHIAKI SAWA

Title: Director General, Geological Survey of Japan
Date: February 25, 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE RELEVE
GtOLOGIQUE DU DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE SERVICE DE RELEVE GtOLOGIQUE DE
L'AGENCE DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE INDUSTRI-
ELLES DU MINISTERE DU COMMERCE INTERNATIONAL ET DE
L'INDUSTRIE DU JAPON CONCERNANT LA COOP1tRATION DANS LE
DOMAINE DES SCIENCES GEOLOGIQUES

Article premier. Porte et objectifs

Le Service de relev6 g~ologique du D~partement de l'int~rieur des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-aprs d6nomm6 «USGS>>) et le Service de relev6 g6ologique du Japon (ci-
apr~s d6nomm 6 (GSJ>>) ont d6cid6 d'entreprendre un programme de coop6ration dans le
domaine des sciences g6ologiques en vertu du pr6sent M6morandum d'accord (ci-apr~s
d6nomm6 de Mmorandurn>).

Ce M6morandun a pour objet de d6fimir un cadre permettant a rUSGS et au GSJ (ci-
apr~s d6nomm6s, s6par6ment «la Partie>> ou, collectivement, (des Parties>) d'6changer des
connaissances techniques et d'accroitre leurs capacit6s techniques dans le domaine des sci-
ences g6ologiques.

Article II. Activitds de cooperation

Les activit6s de coop6ration au titre du pr6sent M6morandum pourront consister en
6changes d'informations techniques, 6changes de visites, travaux de recherche collectifs
men6s par les chercheurs des Parties sur des sujets d'intrt commun et autres activit6s de
coop6ration convenues entre les Parties. Cette coop6ration pourra s'6tendre A des domaines
int6ressant les deux Parties tels que la g6ologie eu 6gard a l'environnement ou aux r6gions,
les recherches g6othermiques, les applications de la t6l6d6tection, la g6ophysique appli-
qu6e, la g6ochimie, les principes et m6thodes d'exploration et d'6valuation des ressources
6nerg6tiques, min6rales et des ressources en eau, la sismologie et la tectonique, les risques
g6ologiques, l'application des techniques g6ologiques et les applications de linformatique
aux 6tudes g6ologiques, cette liste n'6tant pas limitative. Toutes ces activit6s sont soumises
aux lois et r~glements en vigueur au Japon et aux ltats-Unis.

Article III. Sources definancement

Les activit6s de coop6ration vis6es par le pr6sent M6morandum d6pendront des fonds
et du personnel dont disposeront les Parties. Chaque Partie assumera ses propres d~penses,
except6 lorsqu'un financement A des fins sp6ciales sera affect6 A tel ou tel projet commun.
Ces projets communs, qui seront ex~cut6s conform6ment aux dispositions du pr6sent M6-
morandum, seront fimanc6s par les Parties a laide de leurs fonds respectifs en application
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d'un plan de financement qui devra 8tre arrat6 d'un commun accord par les Parties avant le
lancement de chaque projet.

Article IV. Droits relatifs aux informations, aux donn~es et aux innovations

Toutes les informations et donn6es scientifiques, techniques et relatives aux innova-
tions, utilis6es dans le cadre du pr6sent M6morandum ou de toute annexe A celui-ci ou ob-
tenues grace A des activit6s r6alis6es dans ce meme cadre, pourront etre 6chang6es
librement entre les Parties, sauf si une des Parties estime qu'elles doivent Etre prot6g6es
pour des raisons de s6curit6 ou d'int6r&t national, ou juge cette protection justifi6e par un
droit de propri6t6. Chaque Partie, apr&s avoir consult6 l'autre Partie et avec l'accord de
celle-ci, pourra i sa discr6tion et sous r6serve de sa l6gislation nationale publier les infor-
mations et donn6es 6chang6es. Chaque Partie sera tenue de respecter les droits d'auteur de
'autre Partie sur ses propres donn6es et informations.

Article V. Examen des activitis

Les Parties d6signeront des repr6sentants qui, i des dates fix6es d'un commun accord,
examineront les activit6s vis6es par le pr6sent M6morandum. Les repr6sentants d6sign6s
par les Parties se r6uniront, si n6cessaire, une fois par an. Les rapports d'activit6 annuels et
les programmes 6tablis pour l'ann6e suivante seront 6chang6s entre les Parties. A l'excep-
tion des projets sp6ciaux pour lesquels il en sera d6cid6 autrement moyennant un accord
6crit, chaque partie se r6serve le droit de r6viser le programme de cooperation au cours de
rann6e. Au cas oii les programmes seraient modifi6s, chaque Partie devra informer 'autre
Partie de ses d6cisions et de ses intentions concernant la poursuite des activit6s.

Article VI. Dni de responsabilit

Les informations communiqu6es par l'une des Parties en vertu du pr6sent M6moran-
dum seront, de bonne foi et A la connaissance de la Partie qui les communique, exactes.
Celle-ci toutefois ne garantit pas que les informations fournies conviendront aux applica-
tions ou usages particuliers que pourrait en faire la Partie destinataire, ou une tierce partie.

Article VII. Annexes relatives aux projets

Les Parties confirmeront par 6crit le d6tail de toute activit6 convenue conform6ment
au pr6sent M6morandum, y compris, le cas ich6ant, le d6tail des dispositions financi~res,
des affectations de fonds et des mesures de protection des droits. Les activit6s ne consistant
pas uniquement en 6changes d'informations ou de visites de personnel seront d6crites dans
une annexe au pr6sent M6morandum. Cette annexe contiendra le plan de travail, les besoins
en personnel, les pr6visions de d6penses, les sources de fmancement ainsi que tontes autres
initiatives, obligations ou conditions non stipul6es dans le pr6sent M6morandum. En cas de
contradiction entre les dispositions du M6morandum et celles d'une annexe, le pr6sent M&
morandum pr6vaudra.
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Article VIII. Entr&e en vigueur et rdsiliation

Le pr6sent Memorandum prendra effet das sa signature par les deux Parties et restera
en vigueur pendant trois (3) ans i compter de cette date. I1 pourra 8tre prorog6 ou modifi6
d'un commun accord et par 6crit, et pourra 8tre d6nonc6 par rune ou l'autre des Parties moy-
ennant un pr6avis de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 par 6crit A l'autre Partie. La r6sili-
ation du pr6sent M6morandum sera sans effet sur la validit6 ou la dur6e des projets d6crits
dans les annexes, et entrepris au titre du pr6sent M6morandum avant ladite r6siliation.

Fait i Reston (Virginie) et Tsukuba (Ibaraki), en deux exemplaires.

Pour le Service de relev6 g6ologique
du D6partement de l'int6rieur des ttats-Unis d'Amerique:

Le Directeur du Service de relev6 g6ologique des ttats-Unis d'Am6rique,

DALLAS L. PECK

Le 8 f6vrier 1985

Pour le Service de relev6 g6ologique
de l'Agence des sciences et de la technologie industrielles

du Minist~re du commerce international et de l'industrie du Japon:
Le Directeur g6n6ral du Service de relev6 g6ologique du Japon

TOSHIAKI SAWA

Le 25 f6vrier 1985
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MUTUAL SUPPORT AGREEMENT FOR TELECOMMUNICATIONS BE-
TWEEN THE UNITED STATES FORCES, EUROPE REPRESENTED BY
THE DIRECTOR OF COMMAND, CONTROL AND COMMUNICATIONS
SYSTEMS HQ USEUCOM AND SUPREME HEADQUARTERS ALLIED
POWERS, EUROPE REPRESENTED BY THE ASSISTANT CHIEF OF
STAFF, COMMUNICATIONS AND INFORMATION SYSTEMS DIVI-
SION, SHAPE

Preamble

The United States Government, acting pursuant to the authority of the North Atlantic
Treaty Organization Mutual Support Act of 1979, and the Supreme Headquarters Allied
Powers, Europe (SHAPE),

Desiring to further the rationalization, interoperability, readiness, and effectiveness of
military forces through increased cooperation in the field of communications in NATO,

Desiring to establish basic terms and conditions for provision of certain mutual tele-
communications logistic support, supplies, and services,

Have resolved to conclude this mutual support agreement for telecommunications.

Article I. Applicability

1. This Agreement applies only to support of military forces in Europe and adjacent
waters, and, in the case of United States forces, Europe, to logistic support, supplies, and
services in the inventory or otherwise under the jurisdiction and control of the United States
forces in Europe and adjacent waters.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services reasonably available: (a)
from United States commercial sources or (b) acquirable from the United States through
Foreign Military Sales procedures.

Article II. Definitions

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which provide spe-
cific procedures, the following definitions apply:

a. Logistic Support, Supplies, and Services. Communication services, base operations
support (and construction incident thereto), storage services, use of facilities, operational
training services, spare parts and components, and repair and maintenance services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary ar-
rangement related to specific logistic support, supplies, services or events, which sets forth
the additional details, terms, and conditions which further define and carry out this Agree-
ment.
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c. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official, is a
request for the provision of specific logistic support, supplies, or services pursuant to this
Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.

d. Invoice. Invoices are those documents from the supplying party which request reim-
bursement or payment for specific logistic support, supplies, and services rendered pursu-
ant to this Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.

e. United States European Command (USEUCOM) Component Commands. United
States Army, Europe (USAREUR); United States Naval Forces, Europe (USNAVEUR);
and United States Air Forces in Europe (USAFE).

f. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic Treaty area as defined in the North
Atlantic Treaty (as amended by The Protocols on the Accession of Greece and Turkey, the
Federal Republic of Germany and Spain), excluding North America.

Article III. Basic terms and conditions

1. The United States, consistent with its laws, regulations and priorities, and SHAPE,
consistent with applicable directives, regulations and priorities, agree to cooperate in pro-
viding the other party logistic support, supplies and services pursuant to telecommunica-
tions mutual support arrangements.

2. The parties agree that the transfer of logistic support, supplies and services between
the parties shall be accomplished by orders issued and accepted under applicable imple-
menting arrangements. All transactions will be based upon implementing arrangements.
Implementing arrangements may be negotiated on the part of the United States by USEU-
COM, USEUCOM Component Commands, and any other properly authorized U.S. Gov-
ernment organization or agency. Implementing arrangements may be negotiated by the
Supreme Headquarters Allied Powers, Europe (SHAPE), and on its behalf by the SHAPE
Major Subordinate Commands (MSCs), as appropriate. An implementing arrangement (or
order) may be between any one or combination of the U.S. forces, Europe, authorized or-
ganizations and any one or combination of NATO authorized organizations or commands.
This Agreement, the implementing arrangements and orders, taken together, must set forth
all necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer including the data ele-
ments in Annex A. The parties will endeavor to adopt standard order forms for placing or-
ders under implementing arrangements. Implementing arrangements will generally
identify those personnel authorized to issue and accept orders under the implementing ar-
rangement. The parties will notify each other of specific authorization or limitations on
those personnel able to issue or accept orders directly under an implementing arrangement.
In the case of the United States, these notifications will go directly to and from the USEU-
COM Component Command concerning personnel belonging to the Component Command
as well as HQ USEUCOM.

3. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the parties may negotiate
for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "exchange
transaction"). Accordingly, the receiving party will pay the supplying party in conformance
with either 3a or 3b below.
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a. Reimbursable Transactions. The supplying party will submit invoices to the receiv-
ing party after delivery or performance of the logistic support, supplies, or services. Both
parties will maintain records of all transactions, and the parties will pay outstanding bal-
ances not less frequently than quarterly. Each party will price in accordance with its own
regulations.

b. Exchange Transactions. Both parties will maintain records of all transactions, and
the receiving party will pay the supplying party in kind by transferring to the supplying par-
ty logistic support, supplies, or services that are identical or substantially identical to the
logistic support, supplies, or services delivered or performed by the supplying party and
which are satisfactory to the supplying party. If the receiving party does not pay in kind
within the terms of a replacement schedule, agreed to or in effect at the time of the original
transaction, with time frames which may not exceed 1 year from the date of the original
transaction, the transaction shall be deemed a reimbursable transaction and governed by
paragraph 3a above, except that the price will be established based upon the date the pay-
ment in kind was to have taken place.

4. When a definitive price is not agreed in advance on the order, the order will set forth
a maximum limitation of liability for the party ordering the logistic support, supplies, or
services, pending agreement on a final price. The parties will promptly enter into negotia-
tions to establish the final price.

5. The invoice will contain an identification of the applicable implementing arrange-
ment and will be in the format set forth by the supplying organization(s). The invoice will
be accompanied by evidence of receipt by the party receiving the logistic support, supplies,
or services.

6. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistic support,
supplies, or services if such logistic support, supplies, or services would be available with-
out charge or at a lesser charge under terms of another agreement.

7. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or services, the
receiving party agrees that such logistic support, supplies, or services will not be retrans-
ferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the re-
ceiving party or a NATO government or a NATO subsidiary body or agent thereof without
the prior written consent of the supplying party.

Article IV. Excluded charges

Agreements with provisions of tax and customs relief will be applied to the maximum
extent allowable.

Article V. Interpretation and revision

1. The parties agree to make a good faith effort to resolve disagreements between the
parties with respect to the interpretation or application of this Agreement. In the case of an
implementing arrangement or transaction, the parties to the arrangements or transactions
will make a good faith effort to resolve any disagreements with respect to interpretation or
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application of the arrangement or transaction. Resolution will be by negotiation, and will
not be referred to an international tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement. In the event such
a request is made, the two parties shall promptly enter into negotiations.

Article VI. Effective date and termination

This Agreement, done in the English language, will become effective when both par-
ties have signed and will continue in effect until terminated by either party giving six (6)
months notice in writing, terms and conditions to be agreed at that time.

Done at: EUCOM
Date: 25 Feb 1985

For United States Forces, Europe

BY [SIGNATURE]

R. K. U. KIHUNE, USN, COMMODORE
Director of Command, Control and Communications Systems,

HQ USEUCOM

Done at: SHAPE
Date: 22 Jan 1985

For Supreme Headquarters Allied Powers, Europe

BY [SIGNATURE]

K. ENZENBERGER,
Major General, GE AF
Assistant Chief of Staff

Communications and Information Systems Division
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ANNEX A

Minimum essential data elements

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any.

(2) Date of order.

(3) Country, ministry, department or command to be billed.

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any.

(5) Quantity and description of material and/or services requested.

(6) Quantity fumished.

(7) Unit of measurement.

(8) Unit price.

(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price (as at 8).

(10) Currency of billing country.

(11) Total order amount expressed in currency of billing country.

(12) Name (typed or printed) and signature and title of authorized ordering or requisi-
tioning representative.

(13) Payee to be designated on remittance.

(14) Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the requisi-
tion or order or a separate supplementary document.

(16) Document number of order or requisition.

(17) Receiving organization.

(18) Issuing organization.

(19) Transaction type.

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under par-
ties' procedures.

(21) Date and place of original transfer and in case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, and title of authorized acceptance official.

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

(24) Limitation of government liability.

(25) Name, signature, date and title of official of supplying participant who actually
issues supplies or services.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'APPUI MUTUEL POUR LES TELECOMMUNICATIONS ENTRE
LES FORCES ARMEES AMtRICAINES STATIONNEES EN EUROPE

REPRESENTEES PAR LE DIRECTEUR DES SYSTEMES DE COM-
MANDE, DE CONTROLE ET DES COMMUNICATIONS DU QUARTIER
GENERAL DE LUSEUCOM ET LE QUARTIER GENERAL SUPREME
DES FORCES ALLIEES EN EUROPE REPRESENTE PAR LE CHEF
D'ETAT-MAJOR ASSISTANT DE LA DIVISION DES SYSTIEMES DE
COMMUNICATIONS ET D'INFORMATION, SHAPE

Pr~ambule

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, agissant conform6ment A la loi de 1979
relative A l'appui mutuel dans le cadre de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord et le
Quartier g6n6ral supreme des forces alli6es en Europe (SHAPE),

D6sireux de pousser plus avant la rationalisation, l'interop6rabilit6, la pr6paration et
'efficacit6 des forces militaires au moyen d'un renforcement de leur coop6ration dans le do-
maine des communications de I'OTAN,

D~sireux d'6tablir les clauses et conditions de base en mati~re d'octroi mutuel d'un ap-
pui et de la prestation de materiel et de services logistiques,

Sont d~cid~s de conclure le present Accord d'appui mutuel pour les t~l~communica-
tions.

Article premier. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique exclusivement aux forces militaires se trouvant en Eu-
rope et dans les eaux adjacentes et, dans le cas des Forces des ttats-Unis en Europe, A l'ap-
pui, au materiel et aux services logistiques inclus dans les stocks ou places, de toute autre
mani&e, sous l'autorit6 ou le contr6le des Forces des ttats-Unis d6ploy~es en Europe et
dans les eaux adjacentes.

2. Les Parties conviennent de ne pas se pr6valoir du pr6sent Accord pour l'obtention
habituelle de mat6riel et de services qu'il est facile de se procurer aupr~s a) de sources com-
merciales des lttats-Unis ou b) au moyen des proc6dures de ventes militaires 6trang~res des
ttats-Unis.

Article II. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et des arrangements d'application qui 6noncent des proc&
dures particulires, les expressions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) L'expression "appui, mat6riel et services logistiques" englobe les services de com-
munications, l'appui op6rationnel des bases (et les travaux de construction correspondants),
les services d'entrep6t, l'utilisation des installations, les services de formation opera-
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tionnels, les pieces d6tach6es et 616ments m6caniques et les services de r6paration et d'en-
tretien;

b) L'expression "arrangement d'application" s'entend de tout arrangement compl6men-
taire concemant rappui, le mat6riel, les services logistiques ou toute autre 6ventualit6, et
6nonqant les d6tails et les clauses et conditions suppl6mentaires visant A pr6ciser le contenu
et les conditions de mise en oeuvre du pr6sent Accord;

c) Le terme "commande", lorsqu'il est pr6sent6 sous la forme appropriee et sign6e par
le responsable habilit6, est une demande d'un appui particulier, de mat6riel ou de services
logistiques conform6ment au pr6sent Accord et, selon le cas, i l'arrangement d'application
appropri6;

d) Le terme "facture" d6signe tout document par lequel le foumisseur demande i 8tre
rembours6 ou pay6, sur la base du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, de l'arrangement d'ap-
plication pertinent, au titre de la fourniture d'un appui, de mat6riel et de services logis-
tiques;

e) Les commandements subdivisionnaires du Commandement des Forces des ttats-
Unis en Europe (USEUCOM) englobent 'Arm6e de terre des ttats-Unis en Europe (US-
AREUR), les Forces navales des ttats-Unis en Europe (USNAVEUR) et les Forces a6ri-
ennes des Etats-Unis en Europe (USAFE) ;

f) L'expression" Europe et eaux adjacentes "s'entend de la zone du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord telle qu'elle est d6finie dans ledit Trait6, modifi6 par les Protocoles relatifs A
l'adh6sion de la Grace, de la Turquie, de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et de 'Es-
pagne, A l'exclusion de l'Am6rique du Nord.

Article III. Clauses et conditions de base

1. Les ttats-Unis, conform6ment A leurs lois, r6glementations et priorit6s, et le
SHAPE, conform6ment aux directives, r6glementations et priorit6s applicables, convien-
nent de coop6rer pour fournir A l'autre partie un appui, du mat6riel et des services logis-
tiques, conform6ment aux arrangements d'appui mutuel pour les t616communications.

2. Les parties conviennent que le transfert d'appui, de mat6riel et de services logis-
tiques entre les parties s'op~re au moyen de commandes 6mises et accept6es dans le cadre
des arrangements d'application pertinents. Toutes les transactions seront fond6es sur les ar-
rangements d'application. Les arrangements d'application peuvent 6tre n6goci6s pour le
compte des ttats-Unis par I'USEUCOM, les commandements subdivisionnaires de
I'USEUCOM et toute autre organisation ou organisme dfiment autoris6e du gouvemement
des Etats-Unis. Les arrangements d'application peuvent 8tre n6goci6s par le Quartier
g6n6ral supreme des forces alli6es en Europe (SHAPE), et, pour son compte, par les com-
mandements subordonn6s principaux SHAPE (MSC), le cas 6ch6ant. Un arrangement d'ap-
plication (ou une commande) peut tre conclu entre chacun et toute combinaison des forces
des ttats-Unis, d'Europe, organisations autoris6es ou commandements. Cet accord, les ar-
rangements d'application et les commandes, dans lensemble, doivent comporter tous les
d6tails, clauses et conditions permettant de proc6der au transfert, y compris les 616ments
d'information vis6s A 'Annexe A. Les parties s'efforceront de mettre au point un bon de
commande standard pour passer des commandes aux termes des arrangements d'applica-
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tion. Les arrangements d'application indiqueront, en rtgle g~ntrale, les agents habilitts i
passer ou i recevoir des commandes aux termes des arrangements d'application. Les parties
s'informeront mutuellement de l'tendue ou des limites exactes des pouvoirs des agents ha-
bilit~s A passer ou accepter directement des commandes en vertu des arrangements d'appli-
cation. Dans le cas des Etats-Unis, est competent pour envoyer directement ces
notifications et recevoir de m~me celles de l'autre Partie le commandement subdivision-
naire de rUSEUCOM concemant le personnel appartenant au commandement subdivision-
naire ainsi qu'au quartier g~n~ral de I'USEUCOM.

3. Pour tout transfert d'appui, de materiel ou de services logistiques faisant l'objet d'une
commande, les Parties peuvent n~gocier le mode de paiement soit en esptces (une "trans-
action remboursable"), soit en nature (une "transaction d'&6change"). L'acqu~reur dafraie le
fournisseur conform6ment aux dispositions des alin~as 3a) ou 3b) ci-dessous, selon qu'il
s'agit d'une transaction remboursable ou d'un 6change.

a) Transactions remboursables. Le fournisseur pr~sentera ses factures i l'acqu~reur
aprts la livraison ou la fourniture de l'appui, du materiel ou des services logistiques. Les
deux parties tiendront des registres de toutes les transactions et ils paieront les soldes non
rtgl~s, le cas 6chtant, au moins tous les trimestres. Chaque partie fixera les prix en confor-
mit6 a ses propres r~glementations.

b) Transactions d'6change. Les deux parties tiendront une comptabilit6 de toutes les
transactions et l'acqu~reur paiera le fournisseur en nature en lui transf6rant un appui, du
materiel ou des services logistiques identiques ou quasi identiques i 'appui, au materiel ou
aux services logistiques fournis par le fournisseur et rencontrant l'agr~ment de ce dernier.
Si l'acqu~reur ne proctde pas au rtglement en nature conform~ment A un calendrier de rem-
placement arrt6 au moment de la transaction initiale ou applicable i cette date et compor-
tant des 6ch~ances qui ne peuvent exc~der un an i compter de la date de ladite transaction
initiale, la transaction peut d'un commun accord Etre r~putte transaction remboursable,
rtgie par l'alin~a 3a) ci-dessus, sauf que le prix sera fix6 compte tenu de la date i laquelle
le paiement en nature aurait dfi avoir lieu

4. Lorsqu'un prix dafmitif n'a pas fait l'objet d'un accord pr~alable i la commande, cette
demitre exposera les limites maximales de responsabilit6 des parties qui passent la com-
mande ou la requisition concemant l'appui, le materiel ou les services logistiques, en atten-
dant un accord sur le prix dafmitif. Les parties ouvriront rapidement des n6gociations pour
fixer le prix dtfmitif.

5. La facture contiendra une identification d'un arrangement d'application imputable et
sera 6tablie dans la forme demand6e par les fournisseurs. Elle sera accompagn6e par des
justificatifs de la reception, par l'acqufreur, de l'appui, du materiel et des services logis-
tiques.

6. Aucune disposition du present accord ne peut 8tre invoque pour faire payer plus
cher la fourniture d'appui, de materiel ou de services logistiques qui pourraient ftre obtenus
gratuitement ou i de meilleures conditions en vertu d'un autre accord ou arrangement.

7. Pour toutes les transactions comportant le transfert d'appui, de materiel ou de servic-
es logistiques, l'acqu~reur s'engage i ce qu'il ne soit pas op~r6 de retransfert temporaire ou
dafinitif, si ce n'est par l'entremise soit des forces de l'acqu~reur, soit d'un ttat membre de
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I'OTAN, d'un organisme subsidiaire de I'OTAN ou d'un agent d'un tel organisme, sans l'ac-
cord prdalable dcrit du fournisseur.

Article IV. Exemptions

Les accords portant dispositions d'all~gement fiscal et des droits de douane seront ap-
pliques de la mani~re la plus 6tendue.

Article V. Interpretation et r~vision

1. Les parties conviennent de faire un effort de bonne foi pour r~soudre tout diff~rend
concernant l'interpr~tation ou l'application de cet accord. Dans le cas d'un arrangement
d'application ou d'une transaction, les parties A l'arrangement d'application ou i la transac-
tion feront un effort de bonne foi pour r~soudre tout diffrend concernant l'interpr~tation ou
l'application de cet arrangement ou de cette transaction. Tout diffrend sera r~solu par
nigociation et il ne sera pas soumis i un tribunal international ou i une tierce partie pour
r~glement.

2. L'un ou lautre partie peut i tout moment demander la revision du pritsent M~moran-
dum. Dans le cas oa une telle demande serait present~e, les deux parties ouvrent rapidement
des n~gociations.

Article VI. Date d'entre en vigueur et dinonciation

Le present accord, fait en langue anglaise, prendra effet it la date de la derni~re signa-
ture et restera valide jusqu'iA ce qu'il y soit mis fin par l'un ou l'autre partie qui aura donn6
six (6) mois de pr~avis 6crit, selon les termes et conditions i agr(er A ce moment.

Fait A EUCOM
Le 25 f~vrier 1985

Pour les Forces des ttats-Unis en Europe
Par [Sign6]

COMMODORE R.K.U. KIHUNE, USN
Directeur des systimes de command, contr6le et communication

Quartier gn6ral, USEUCOM

Fait At: SHAPE
Le 22janvier 1985

Pour le Quartier g~n~ral supreme des forces alli~es en Europe:
Par [Sign6]

MAJOR GNtRAL K. ENZENBERGER, GE AF
Chef d'6tat-major adjoint

Division des syst(mes de communication et information
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ANNEXE A

Minimum d'616ments d'information

1) M6morandum d'appui ou arrangement d'application, le cas 6ch6ant

2) Date de la commande

3) Pays, minist6re, d6partement ou commandement auquel la facture doit Etre adress6e

4) Liste num~rique des r6f6rences des articles, le cas 6ch6ant

5) Quantit6 et description des produits et mati6res et/ou services demand6s

6) Quantit6 foumie

7) Unit6 de mesure

8) Prix unitaire

9) Quantit6 foumie (rub. 6) multipli6e par prix unitaire (rub. 8)

10) Monnaie du pays 6metteur de la facture

11) Montant total de la commande dans la monnaie du pays &metteur de la facture

12) Nom (dactylographi& ou imprim6) et signature et titre du repr6sentant habilit6 i
passer la commande

13) Destinataire du paiement i mentionner sur la facture

14) Nom et adresse du bureau auquel la facture doit 8tre adress6e

15) Signature du r6ceptionnaire certifiant la fourniture des services ou mat6riel sur la
commande ou sur toute autre pi6ce distincte suppl6mentaire

16) Num6ro de r6f6rence de la commande ou de la r6quisition

17) Organisme destinataire

18) Organisme 6metteur

19) Type de transaction

20) Indication ou garantie de 'existence des fonds, s'il y a lieu, conform6ment i la
proc6dure des parties

21) Date et lieu du transfert original et, en cas de transactions d'6change, un calendrier
de remplacement comprennent rheure et le lieu du transfert de remplacement.

22) Signature, nom et titre de l'agent habilit6 A accepter la commande

23) Tout besoin sp6cial suppl6mentaire, s'il y a, tel que transport, emballage, etc.

24) Limitation de la responsabilit6 du gouvernement

25) Nom, signature, date et titre de l'agent du fournisseur qui procure le mat~riel et les
services
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CENTRO DE INVESTIGACIONES GEO-
TECHNICAS, MINISTERIO DE OBRAS PUBLICAS OF THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR COVERING COOPERATIVE INVESTIGATIONS IN
EARTHQUAKE RESEARCH

Article I. Scope and Objectives

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (hereinafter referred to as USGS), and the Centro de Investigaciones Geotechnicas,
Ministerio de Obras Publicas of the Republic of El Salvador (hereinafter referred to as
CIG), have agreed to enter into a program of scientific cooperation concerning seismicity
studies in El Salvador in accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter
referred to as Memorandum), which establishes the procedures for cooperation.

This Memorandum will be carried out pursuant to the terms of the General Agreement
for Technical, Economic, and related assistance between the United States of America and
the Republic of El Salvador signed on December 19, 1961, and entered into force January
16, 1962, and any amendments thereto; and subject to the laws and regulations in each
country.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the exchange of sci-
entific and technical knowledge and augmentation of scientific and technical capabilities
of the USGS and CIG (hereinafter sometimes referred to as the "Parties") with respect to
seismology and engineering geology.

For cooperation requested by CIG that extends into subjects outside the scope of the
USGS, the USGS may, with the consent of the CIG and when compatible with existing
United States laws, executive orders, regulations and policies, endeavor to enlist the partic-
ipation of other United States entities.

CIG may, with the consent of the USGS, include the participation of other organiza-
tions of El Salvador in the development of activities contained in the scope of this Memo-
randum.

Article II. Cooperative Activities

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of
technical information, exchange visits, cooperative research between scientists of the Par-
ties engaged in research disciplines of mutual interest within the scope of programs of the
Parties, and other forms of cooperative activities as are mutually agreed. Specific areas of
cooperation may include, but are not limited to, investigations relating to seismicity evalu-
ation, geotechnical studies, and microzonation, particularly as they relate to the urban cor-
ridors or key facilities.
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Article III. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent upon
the financial support and manpower available to the Parties. The terms of financing will be
agreed upon by the Parties before the commencement of activities.

Article IV. Intellectual Property

The definition of the phrase "Intellectual Property" will be as described in the Conven-
tion Establishing the World Intellectual Property Organization (WIPO) of July 14, 1967, to
which the Republic of El Salvador and the United States of America are signatories. The
right, if any, to disseminate information regarding such Intellectual Property, the sharing of
the same, the manner in which this shall be done, to what parties, the timing of any such
release, and any other matters in relation to such Intellectual Property, shall also be clearly
stated in any annex or modification made to this Memorandum.

Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party. The transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or
application by the receiving Party or by any third party.

Article VI. Planning and Review ofActivities

Upon execution of this Memorandum, the Parties will designate representatives who,
at times mutually agreed by the Parties, will plan the initial program and subsequently re-
view the activities annually, prepare progress reports, and make plans for future activities.

Article VII. Project Annexes

Any activity involving more than the exchange of technical information or exchange
visits of individuals shall be described in an Annex to this Memorandum which shall set
forth a work plan, time schedule, staffing requirements, cost estimates, funding sources, the
responsibilities of each Party, and other undertakings, obligations, or conditions not includ-
ed in this Memorandum. The specifics of any activity agreed upon within the terms of this
Memorandum, including, as appropriate, details concerning financial arrangements, shall
be confirmed in writing between the Parties. In case of any inconsistency between the terms
of this memorandum and an Annex hereto, the terms of this Memorandum shall govern.

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in
force for five (5) years. It may be modified or extended by written agreement, and may be
terminated at any time by either Party upon thirty (30) days written notice to the other Party.
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The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration of projects
under this Memorandum which are initiated prior to such termination.

Done at Reston, Virginia, United States of America, and San Salvador, El Salvador

For the:

Geological Survey of the Department of the Interior
of the United States of America

NAME: DALLAS L. PECK

Title: Director
Date: April 16, 1984

For the:
Centro de Investigaciones Geotechnicas,

Ministerio de Obras Publicas,
of the Republic of El Salvador

NAME: JULIO BRAN VALENCIA

Title: Director
Date: 24 de abril de 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE RELEVt
GtOLOGIQUE DU DtPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE CENTRE D'tTUDES GtOTECHNIQUES DU
MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS DE LA REPUBLIQUE D'EL SAL-
VADOR CONCERNANT LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DES
RECHERCHES SISMIQUES

Article premier. Portge et objectifs

Le Service de relev6 g~ologique du D~partement de l'int~rieur des ttats-Unis
d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 <(USGS>) et le Centre d'tudes gdotechniques du Ministare
des travaux publics de la R~publique d'El Salvador (ci-apr~s ddnomm6 <(CIGo) ont dcid6
d'entreprendre un programme de cooperation scientifique dans le domaine des recherches
sismiques en El Salvador conform6ment au present M6morandum d'accord (ci-apr~s
d~nomm6 <de M~morandum>>) qui 6nonce les modalit~s de leur cooperation.

Ce Memorandum sera mis en oeuvre conform~ment i l'Accord gdn~ral relatif i une
aide dans les domaines 6conomique et technique et dans des domaines connexes, conclu
entre les ttats-Unis d'Am6rique et la R6publique d'El Salvador, sign6 le 19 d~cembre 1961
et entr6 en vigueur le 16 janvier 1962, tel qu'il a pu 6tre modifi6 et sous r6serve des lois et
r~glements de chaque pays.

Ce M~morandum a pour objet de d6fmir un cadre permettant i l'USGS et au CIG (ci-
apr~s d~nomm~s parfois (des Parties>)) d'6changer des informations et d'accroitre leurs ca-
pacit~s dans les domaines scientifique et technique de la sismologie et de la g~ologie appli-
quee.

Si la cooperation demand~e par le CIG s'6tend i des questions d~bordant la com-
petence de rUSGS, celui-ci pourra, avec l'assentiment du CIG et sous reserve des lois, d6-
crets, r~glements et politiques en vigueur aux Etats-Unis, faire appel i d'autres organismes
des ttats-Unis.

Avec l'assentiment de rUSGS, le CIG pourra faire appel i d'autres organismes salva-
doriens aux fins du bon d~roulement d'activit~s entrant dans le cadre du M6morandum.

Article H. Activit~s de coopgration

Les activit~s de cooperation au titre du present Memorandum pourront consister en
6changes d'informations techniques, 6changes de visites, travaux de recherche collectifs
mends par les chercheurs des Parties sur des sujets d'int6r~t commun entrant dans le cadre
des programmes des Parties, et autres activit6s de coop6ration convenues d'un commun ac-
cord. La cooperation pourra s'exercer plus particulirement dans des domaines tels que ce-
lui des enqu~tes relatives A rNvaluation de la sismicit6, aux 6tudes g~otechniques et au
microzonage, sp~cialement en ce qui concerne les couloirs urbains et les installations d'in-
t6r~t vital. Cette liste d'activit6s n'est pas limitative.
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Article III. Source definancement

Les activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent M6morandum d6pendront
des fonds et du personnel dont disposeront les Parties. Les Parties conviendront des modal-
it6s de financement avant le d6but des activit6s.

Article IV. Proprit6 intellectuelle

L'expression oproprit6 intellectuelle>> doit s'entendre au sens qui lui est donn& dans la
Convention du 14 juillet 1967 instituant l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectu-
elle (OMPI) A laquelle la R6publique d'El Salvador et les ttats-Unis d'Am6rique sont par-
ties. S'il y a lieu, le droit de diffuser des informations relevant des r~gles de la proprit6
intellectuelle, l'change de ces informations, les modalit6s d'6change et de diffusion, les
dates des communications, leurs destinataires et toutes autres questions se rapportant A la
proprit6 intellectuelle devront aussi figurer clairement dans toute annexe ou modification
apport6e au pr6sent M6morandum.

Article V. Dini de responsabilit

Les informations communiqu6es par l'une des Parties A 'autre Partie seront, de bonne
foi et A la connaissance de la Partie qui les foumit, exactes. Celle-ci toutefois ne garantit
pas que les donn6es communiquees conviendront aux applications ou usages particuliers
que pourrait en faire la Partie destinataire, ou une tierce partie.

Article VI. Planification et examen des activitds

Aux fins de l'application du pr6sent M6morandum, les Parties d6signeront des
repr6sentants qui, i des dates fix6es d'un commun accord, proc6deront i la planification du
programme initial puis, chaque ann6e, A rtexamen des activit6s et 61aboreront les rapports
d'ex6cution et les pr6visions d'activit6s futures.

Article VII. Annexes relatives auxprojets

Toute activit6 autre que rHchange d'informations techniques ou de visites de personnel
sera d6crite dans une annexe du pr6sent M6morandum exposant le plan de travail, le calen-
drier, les besoins en personnel, les pr6visions de d6penses, les sources de financement et les
responsabilit6s de chaque Partie ainsi que toutes autres initiatives, obligations ou condi-
tions non stipul6es dans le pr6sent M6morandum. Les dispositions particuli~res relatives i
toute activit6 convenue au titre du pr6sent M6morandum, y compris s'il y a lieu, rexpos6
d6taillk des modalit6s financi~res, seront confirm6es par 6crit par les Parties. En cas de con-
tradiction entre les dispositions du pr6sent Mmorandum et celles d'une annexe, le M6mo-
randum pr6vaudra.
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Article VIII. Entrge en vigueur et rdsiliation

Le pr6sent M6morandurn prendra effet A la date de sa signature par les deux Parties et
restera en vigueur pendant cinq (5) ans. II pourra etre modifi6 ou prorog6 moyennant un
accord 6crit et 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou 'autre des Parties moyennant un
pr~avis de trente (30) jours adress6 par 6crit i l'autre Partie. La r6siliation du pr6sent M6-
morandum sera sans effet sur la validit6 ou la dur6e des projets entrepris au titre du pr6sent
M6morandum avant ladite r6siliation.

Fait aux ttats-Unis, i Reston (Virginie) et en El Salvador, i San Salvador.

Pour le Service de relev6 g6ologique du D6partement de l'int6rieur des Etats-Unis
d'Am6rique :
Le Directeur,

DALLAS L. PECK

Le 16 avril 1984

Pour le Centre d'6tudes g6otechniques du Minist~re des travaux publics de la R6publique
d'El Salvador:
Le Directeur,

JULIO BRAN VALENCIA
Le 24 avril 1984
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD DE COOP1tRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de la R6publique Tunisienne et

Le Gouvemement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne,

Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs peuples,

Fermement d6sireux d'approfondir ces relations,

Consid6rant leur int6r~t commun i entretenir et i promouvoir le ddveloppement tech-
nique et 6conomique de leurs pays et reconnaissant les avantages qui r6sulteront pour les
deux pays d'une coop6ration technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1) Les parties contractantes s'efforcent, dans le cadre de leurs possibilit6s de coop6rer
et de s'entraider dans les questions techniques relevant des domaines mentionn6s A l'Article
2 ci-dessous. Ils collaborent en tant que partenaires A droits 6gaux.

2) Sur la base et dans le cadre du pr6sent accord, il est pr6vu de conclure des arrange-
ments relatifs i diff6rents projets.

Article 2

Les arrangements vis6s au paragraphe 2 de l'Article 1 ci-dessus peuvent pr6voir que le
Gouvemement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne

1) encouragera la cr6ation de centres de formation et d'institutions modales sp6cial-
ises en envoyant des enseignants et des sp6cialistes allemands et en fournissant '6quipe-
ment technique;

2) enverra des experts allemands pour des projets d6termin6s ainsi que des conseillers
gouvemementaux;

3) appuiera la coop6ration des deux pays dans le domaine de l'6ducation et de rinstruc-
tion;

4) favorisera la coop6ration d'institutions scientifiques dans les deux pays en envoyant
ou en procurant du personnel scientifique allemand et en foumissant des biens d'6quipe-
ment.

Article 3

1) En vertu d'arrangements conclus conform6ment au paragraphe 2 de l'Article ler ci-
dessus, le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne s'efforcera
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(1) de promouvoir le perfectionnement de personnel sp6cialis6, cadres techniques ainsi
que de personnel scientifique en R6publique FRd6rale d'Allemagne ou dans un autre pays;

(2) de procurer i des sp6cialistes tunisiens des possibilit6s de formation et de perfec-
tionnement en R6publique FHdrale d'Allemagne ou dans des institutions qui sont promues
dans le cadre de l'assistance technique allemande;

2) L'ex6cution des mesures pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent Article, notamment
l'admission de candidats i la promotion fera l'objet d'arrangements particuliers.

3) Le gouvemement de la R6publique Tunisienne reconnaitra les examens pass6s par
des sp6cialistes tunisiens en R6publique F6d~rale d'Allemagne en fonction de leur niveau
technique. II offrira aux titulaires de certificats ou de dipl6mes allemands reconnus 6quiv-
alents aux certificats et dipl6mes tunisiens les m~mes possibilit6s d'emploi et d'avancement
professionnels.

Article 4

Le Gouvemement de la R6publique Tunisienne:

1 ) foumira i ses frais, si besoin est, pour les diff6rents projets en Tunisie, les terrains
et bdtiments, y compris les d6pendances;

2) assumera les frais de fonctionnement et d'entretien pour les diff6rents projets;

3) foumira i ses frais le personnel sp6cialis6 et auxiliaire national n6cessaire aux dif-
f6rents projets ainsi que, le cas 6ch6ant, des interprtes;

4) contribuera aux frais de location et d'entretien d'habitations meubl6es appropri6es
destinies au personnel vis6 A l'Article 2 ci-dessus et aux families, dans les conditions pr6-
vues par arrangement sp6cial ou fournira de telles habitations;

5) prendra i sa charge les frais de d6placement effectu6s en Tunisie pour raisons de
service par le personnel vis6 A l'Article 2 ci-dessus et lui versera des indennit6s joumali~res
aff6rentes i ces d6placements;

6) veillera A ce que le personnel allemand soit remplac6, dans un d6lai convenable, par
des sp6cialistes tunisiens appropri6s. Dans la mesure oil ces sp6cialistes doivent 8tre form6s
en R6publique F6d~rale d'Allemagne ou dans un autre pays, il d6signera i temps et en nom-
bre suffisant les candidats 6ventuels et prendra A sa charge leur frais de voyage, aller et re-
tour. II garantira qu'apr~s leur formation, les sp6cialistes tunisiens sont employ6s A
linstitution encourag6e aussi longtemps qu'il sera n6cessaire pour assurer la poursuite du
fonctionnement de cette demi~re. II veillera A ce qu'ils soient employ6s i un niveau corre-
spondant i leur formation et r6tribu6s de fagon appropri6e;

7) supportera les frais de d6chargement ainsi que les frais de transport et d'assurance
expos6s en Tunisie aff6rents au mat6riel fourni pour les diff6rents projets de la R6publique
Fd6rale d'Allemagne.

Article 5

Le Gouvemement de la R6publique Tunisienne:
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1) accordera A tout moment et exemptes de taxes, au personnel allemand exergant en
Tunisie dans le cadre du pr6sent Accord, aux membres de sa famille et autres personnes ap-
partenant au m6nage, rentr6e et la sortie ainsi que les autorisations de travail et de s6jour
n6cessaires en corr6lation avec la mise en oeuvre des projets;

2) ne percevra pas d'imp6ts ou autres charges fiscales sur les 6moluments qui, pr6lev6s
sur les fonds publics allemands, seront vers6s au personnel allemand ou i des frmes alle-
mandes de construction et de consultation pour des prestations fournies dans le cas du
pr6sent Accord;

3) exemptera les fournitures livrdes pour les diff6rents projets par le Gouvemement de
la R6publique F6d6rale d'Allemagne de toutes taxes d'importation et d'exportation et autres
charges fiscales, y compris les droits de port;

4) exemptera les meubles, effets personnels et un v6hicule automobile par famille, im-
port6s par le personnel allemand ou les membres de sa famille, des taxes d'entr6e et de sor-
tie et autres charges fiscales, l'importation devant s'effectuer toutefois dans les trois mois
qui suivront l'arriv6e du personnel ou des families. Le Gouvemement de la R6publique Tu-
nisienne prolongera la p6riode de trois mois dans des cas d'exception motiv6s par le chef
allemand du projet int6ress6, notamment en cas de difficult6s de livraison et d'achat d'616-
ments de remplacement destines A des objets qui ont 6t6 d~t~rior~s en cours de transport;

5) autorisera le personnel allemand et les membres de sa famille i importer exempts
de taxes des m6dicaments, produits alimentaires pour enfants, produits de r6gime et ali-
ments prescrits par un m6decin dars la limite de leurs besoins personnels ; il accordera au
personnel allemand et aux membres de sa famille les memes privileges que ceux accord6s
aux sp6cialistes de la nation la plus favoris6e;

6) d6livrera au personnel allemand une piece de 16gitimation par laquelle les services
officiels comptents sont pri6s d'accorder au personnel allemand le plein appui dans l'ex6-
cution de sa tdche.

Article 6

1) La R~publique Tunisienne r6pondra, i la place du personnel allemand, des dom-
mages que ce demier causerait A un tiers en connexion avec l'ex6cution d'une tache qui lui
est d6volue en vertu du pr6sent accord. A cet 6gard, toute revendication i l'encontre du per-
sonnel allemand sera exclue;

2) un droit A remboursement, quelle que soit sa base juridique ne pourra 6tre invoqu6
par la R6publique Tunisienne A l'encontre du personnel allemand qu'en cas de dol ou de
n6gligence grave.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement au personnel allemand
qui, lors de son entr6e en vigueur, exerce d6jA son activit6 en Tunisie dans le cadre de la
Coop6ration Technique sur ordre du Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne.
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Article 8

Le personnel allemand en fonction en Tunisie dans le cadre du present Accord n'exer-
cera pas d'autre activit6 i but lucratif.

Article 9

Les parties contractantes s'informeront mutuellement, en vertu d'un arrangement sp6-
cial, des programmes de formation et de travail qui prsentent un int~ret en vue de l'excu-
tion de la cooperation technique.

Article 10

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf daclaration contraire
faite par le Gouvemement de la Rpublique Tunisienne dans les trois mois qui suivront
'entre en vigueur du present Accord.

Article 11

1) Le present accord entrera en vigueur i la date de sa signature. II remplacera l'Accord
de Cooperation Technique du 20 Avril 1965 entre le Gouvemement de la R~publique Tu-
nisienne et le Gouvemement de la R~publique FHdarale d'Allemagne.

2) Le present Accord sera valable pendant une p~riode de cinq ans. II sera prolong6
tacitement d'ann~e en annie, i moins qu'il ne soit d~nonc6 par 6crit par l'une des deux par-
ties contractantes trois mois avant la fin de la p6riode de validit6 consid~r~e.

3) Aprs l'expiration du present Accord, ses dispositions continueront i 8tre applica-
bles aux projets de Cooperation Technique d~jA commences jusqu'i leur ach~vement.

Fait i Tunis, le 23 Avril 1970 en quatre exemplaires, dont deux en langue frangaise et
deux en langue allemande, chacun des quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Tunisienne:

M. LASRAM

Pour le Gouvemement de la Rpublique Fd~rale d'Allemagne:

DR. G. MOLTMANN

ULRICH BORNSTEIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

A bk omm en

swischen der Regierung der Bundearepublik Deutschland

und der Regierung derTunesischen Republik

Uber

Techniscbe Zusammenarbeit

Die Regicrung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Tunesischen Republik -

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und
ihren Vtlkern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in dem festen Wunsch, diese Beziehungen zu vertiefen und
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Pflege
und F6rderung der technischen und wirtschaftlichen Ent-
wicklung ihrer Staaten und

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren tech,
nischen Zusammenarbeit fUr beide Staaten "erwachsen werden -

sind wie folgt Ubereingekonmen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteienwerden sich bemUhen, im Rahmen
ihrer Mdglichkeiten in technischen Fragen auf den in
Artikel 2genannten Gebicten zusar-.enzuarbeiten und sich
gegenseitig zu unterstUtzen. Die Zusammenarbeit erfolgt
in gleichberechtigter Partnerschaft.
(2) Auf der Grundlage undim .ahmen dioses Abkomens ist
beabsichtigti Vereinbarurigen Uber einzelne Vorhaben zu
schliessen.

Artikel 2

Die in Artikel 1 Absatz.2 genanaten Vereinbarungen kdnnen
vorsehen, dass die Regitrung der Bundesrepublik Deutschland

1. die 3lnrichtung von fachlichen Austildungstdtten und
Austercinrichtungen durch die Entsendung deutscher Lehr-
und Fachkrdfte und die Bereitstellung von technischer
AusrUstung fdrdert;

.2. deutsche 3achverstndigesowie Gutachtor fUr beatimmte
Vorhaben und Regierungsberater entsendet;
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3, die Zusammenarbeit beider Lnder auf dom Gebiete von
Erziehung und Bildung unterstUtzt;

4. die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtungen
in beiden L~ndern durch die Entsendung oder Vermittlung
von deutschem wissenschaftlichem Personal und durch die
Bereitstellung von AusrUstungegegenetnden fdrdert.

Artikel 3

(1) Auf Grund von UbereinkUnften nach Artikel 1 Absats 2
wird sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
bemUhen,

1. die Fortbildung von tunesischen Fach- und FUhrungs-
krdften sowie von Wissenschaftlern in der Bundes-
republik Deutschland oder in-eincm anderen Land zu
fdrdern;

2. tunesischen Fachkrgften Aus- und Fortbildungsmglich-
keiten in der Bundesrepublik Deutschland oder in
Einrichtungen, die im Rahmen der deutschen Tech-
nischen Hilfe gefdrdert werden, zu vermitteln.

(2) Die DurchfUhrung der in'Absatz 1 vorgesehenen .ass-
nakmen, insbesondore die Aufnahme von Bewerbern in die
Forderung, bleibt bes6nderen Vereinbarungen vorbehalten.

(3) Die Regierung der Tunesischen Republik erkennt die
.von tunesischen Fachkrgften in der Bundesrepublik Deutsch-
land abgelegten PrUfungen und Examina entsprechend inrem
fachlichen Niveau an. Sie wird den Inhabern deutscher
Zeugnisse oder Diplowe, die als gleichwertig mit tune-
sischan Zeugnissen und. Diplomen anerkannt worden sid, die
gleichen beruflichen .nstellungs- und Aufstiegsmtnglich-
keiten erffnen.

Artikel 4

Die Regierung der Tunesischen Republik

1. stellt auf ihre Kosten fur die einzelnen Vorhaben in
Tunesien erforderlichenfalls Grund und Boden sowie
Geblude nebbt Zubeh6r zur Verfugung;

2. tragt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fUr die
einzclnen Vorhaben;

3. stellt auf ihre Kosten das fUr die einzelnen Vorhaben
erforderliche einheimische Fach- und Hilfspcrsonal
sowie gegebenenfalls Dolmetscher zur VerfUgung;

4. tr~gt zu den Kosten dtvr Pliete und Instandhaltung ange-
messener mbblierter .ohnungen fUr das in Artikel 2
gonanjte Personl und dessen Familien nach Massgabe
einer'besonderen Vereinbarung bei oder stellt solche
Wohnungen zur VerfUgung;
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5. trggt die Kosten fUr Dienstreisen des In Artikel 2
genannten Personals in.Tunesien und zahlt ibm das fUr
die Dienstreisen anfallende Tagegeld;

6. sorgt, dafUr, daes das deutsche Personal nach angemes-
saner Zeit durch geeignete tunesische.Pachkrtifte er-
setzt wird. 8oweit diese tunesischen FachkrMgte in der
Bundesrepublik.Deutschl.nd oder in einem anderen Lande
ausgebildet werden sollen, benennt sie rechtseitig
genUgend Bewerber und trdgt.die Kosten fUr deren Hin-
und RUckreise. Sie gewtlhrleistet, dass die tunesischen
Fachkrgfte nach ihrer Ausbildung an der gefSrderten
Einrichtung so lange beschdftigt werden, dass deren
Fortfthrung sichergestellt ist. bie wird ftir deren
•ausbildunsgerechte Einstufung und angemessene Be-
zahlung sorgen;

7. Uberni.imt die Entladokosten und die in Tunesien an-
fallenden Kosten des Transports und der Versicherung
der Yon der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
fUr die einzelnen Vorhaben gelieferten Gegenst~nde.

Artikwl 5

Die Regierung der'Tunesischen Republik

1. gewdhrt dew deutschen I[ersonal, das in Tunesien im
Rahmen des vorliegenden Abkommens tdtig ist, seinen
Familienangehtrigen und sonstigen zum Hausstand ge-
hbrigen Personen Jederzeit und abgabenfrei die Ein-
und Ausreise und die im Zusammenhang mit der Durch-
flhrung der Vornaben notwendigen Arbeits- und Aufent-
haltegenehmigungen;

2. erhebt von den aus deutschen dffentlichen.Nitteln an
das deutsche Personal odor an deutsche Bau- und Con-
sultingfirmen fur Leistungen im Rahemn dieses Abkommens
gezahlten Vergiltungen keine Uteuern oder sonstigen
Abgaben;

3. befreit die von der Regierung-der Bundesrepublik
Deutschland fUr'die einzelnen Vorhaben zur VerfUgung
gestellten Gegensttnde von s&.tlichen Ein- und Aus-
fuhrabgaben und sonstiUgen Offentlichen Abgaben ein-
schilesslich von Hafenabgaben;

4. stellt die von dem deutschen. ersonal bzw. dessen
PamilienangehI5rigen eingefUhrten M6bel, per3snlich
Habe und 'ein.Kraftfahrzeug je Familie von Ein- und
Ausfuhrabgaben sowie von sonstigen 'fiskalischen Lasten
frei, .wobei die Einfdhr innerhalb cines Zeitraums von
•jeweils"reii.Monaten'nach Eintreffen des Personals
oder.sineC..Pamilie erfolgen.soll.
Die tunesioche Regicrurn verltingert den.Zeitraum von
drei i.onaten in den vom Jeweiligen deutschcn Projekt-
loiter zu begrTUndenden Ausnahmefdllen, inasbesondere
bei'Lieferschwierigkeiten .und bei der. Beschaffung von
Ersatzdteken fUr Gegenst- ndp, die ihre Gebrauchs-
flihigkeit auf dem.Transportweg eingebUst'haben;
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5. gestattet dem deutschen Personal und desben Familien-
angehdrigen die abgabonfreie Einfuhr von Hedikamenten,
Kinder-, Dint und Krztlich verordneten Nahrungsmitteln
im Rahmen ihres perBUnlichen Bedarfs; eie r~unt dem
deutechen Personal und seinen Familienangeh~rigen die
gleichen Vorrechte ein, wie sie den Fachkr~ften der
meistbegttnstigten Nation gewIhrt werden;

6. sttllt dem deutschen Personal Legitimationspapiere
aus, in-denen die zustIndigen BehUrdan angewiesen
wirden, dem deutechen Personal bei der Durchfahrung
der ihm Ubertragenen. Aufgaben volle UnterstUtzung
zuteil werde s zu lassen.

Artikel 6

(1) FUr Sch~den, die das deutsche lersonAl im Zusammenhang
mit der DurchfUhrung einer ihm nach diesem Abkomen Uber-
tragenen Aufgabe einem Dritten zuflgt, haftet an seiner
Stelle die Tunesische Republik. Jede Inanspruchnahme des
deutuchen Personals ist insoweit ausgeschlossen.

(2) Ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrundlage
er auch beruht, kann von der Tunesischen Republik gegen
das deutsche Personal nur im Falle von Vorsatz oder grober
Fahrldssigkeit geltend gemacht werden.

Artikel 7

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auch Anwendung
auf das deutsche Personal, das bereits bei inkrafttreten
dieses Abkommens im Rahmen der Technischen Zusammenarbeit
im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
in Tunesien tatig war.

Artikel 8

-Das im Rahmen dieses Abkommens in Tunesien t9tige
deutsche Personal Ubt keine andere auf Gewinn gjrichtete
Tdtigkeit aus.

Artikel 9

Die Vertragsparteien werden sich auf Grund elner be-
sonderen Vereinbarung gegenseitig Uber Lusbildungs- und
Arbeitsplgne unterrichten, die fUr die DurchfUhrung der
Technischen Zusapirenarbeit von Interesse sind.

Lrtikel 10

Deses Abkonmen gilt auch fur -as Land Berlin, sofern
nicht die R4gierung'der Bundesrepublik Deutschland gegen-
fiber der Regierung der-Tunesischen Republik inn~rhalb
von drei flonaten nach seinem Inkrafttreten eine gegen-
teilige Erkldrung abgibt.
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Artikel 11

(1) Dieses Abkommen-tritt am Tage seiner Unterzeichnung
in Kraft. Es ersetzt dee Abkoinmen swischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Tunesischen Republik Uber Technische Zusammenarbeit vom
20. April 1965.

(2) Das Abkommen gilt fUr einen Zeitraum von fitnf Jnhren.
Es verl nert sich stillechweigend jeweils um ein Jahr,
es sei denn, dass eine der beiden Vertragspartelen es
drei Monate vor Ablauf des jeweiligen leitabschnitts
schriftlich kUndigt.

(3) Auch nach'Ablauf diese !.bkommene gelten seine Be-
stimmungen fUr die bereits begonionen Vorhaben der
Techniachen Zusammenarbeit bis zu ihrem Abschlu s welter.

Geschehen zu Tunis, am 23. April 197D

in vier Urechriften,. Je zwei in deutscher und In fran-
zdslscher 6prache, wobel jeder -ortlaut glelchermassen
v'rbindlich let.

FUr die Rebierung der FUr die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland Tunehiobhen Republik

gez. Dr. G. Moltmann
gee. Lasramgee. Ulrich Bernstein
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Republic of Tunisia and

The Government of the Federal Republic of Germany,

On the basis of the friendly relations existing between the two countries and their peo-
ples,

Firmly desiring to strengthen those relations,

Considering their common interest in maintaining and promoting the technical and
economic development of their countries, and recognizing the advantages which will result
for the two countries from closer technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall endeavour, to the extent possible, to cooperate with
and assist each other with regard to technical questions relating to the areas mentioned in
article 2 below. They shall collaborate as partners with equal rights.

2. On the basis of, and within the framework of, this Agreement, arrangements shall
be concluded with regard to various projects.

Article 2

The arrangements referred to in article 1, paragraph 2, above may provide that the
Government of the Federal Republic of Germany shall:

(1) Encourage the establishment of specialized training centres and model institutions
by sending German instructors and specialists and by providing technical equipment;

(2) Send German experts for specific projects, as well as government advisers;

(3) Support cooperation between the two countries in education and instruction;
(4) Promote cooperation between scientific institutions in the two countries by sending

or obtaining German scientific personnel and by providing capital equipment.

Article 3

1. By virtue of the arrangements concluded in accordance with article 1, paragraph 2,
above, the Government of the Federal Republic of Germany shall endeavour to:

(1) Promote the advanced training of specialized personnel, senior technical personnel
and scientific personnel in the Federal Republic of Germany or in another country;
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(2) Provide Tunisian specialists with opportunities for training and advanced training
in the Federal Republic of Germany or in institutions supported under the German technical
assistance programme.

2. The implementation of the measures provided for in paragraph 1 of this article, in
particular the admission of candidates, shall be the subject of specific arrangements.

3. The Government of the Republic of Tunisia shall recognize the examinations taken
by Tunisian specialists in the Federal Republic of Germany, according to their technical
level. It shall offer the holders of German certificates or diplomas recognized as equivalent
to Tunisian certificates and diplomas the same opportunities for employment and profes-
sional advancement.

Article 4

The Government of the Republic of Tunisia shall:

(1) Provide, at its own expense if necessary, the land and buildings, including auxiliary
buildings, for the various projects in Tunisia;

(2) Assume the operational and maintenance costs of the various projects;

(3) Provide, at its own expense, the national specialized and auxiliary personnel nec-
essary for the various projects and, where necessary, interpreters;

(4) Contribute to the costs of renting and maintaining appropriate furnished accommo-
dation for the personnel referred to in article 2 above and for their families, in conditions
provided for by special arrangements, or shall provide such accommodation;

(5) Pay the costs of travel in Tunisia for the necessities of service of the personnel re-
ferred to in article 2 above, and pay a daily subsistence allowance in respect of such travel;

(6) Ensure that the German personnel are replaced, within a suitable period of time, by
appropriate Tunisian specialists. Insofar as these specialists must be trained in the Federal
Republic of Germany or in another country, it shall designate potential candidates, in good
time and in sufficient numbers, and shall pay their travel costs in both directions. It shall
guarantee that, after their training, the Tunisian specialists will be employed at the institu-
tion supported for as long as is necessary to ensure the continued operation of the institu-
tion. It shall ensure that they are employed at a level corresponding to their training and are
paid appropriately;

(7) Pay the costs of unloading materials provided by the Government of the Federal
Republic of Germany for the various projects, as well as their transport and insurance costs
in Tunisia.

Article 5

The Government of the Republic of Tunisia shall:

(1) Grant to the German personnel working in Tunisia under this Agreement and to
members of their families and other persons belonging to the household entry into and de-
parture from the country, at all times and exempt from tax, as well as the necessary work
and residence permits for the execution of the projects;
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(2) Not impose taxes or other fiscal charges on the remuneration which will be paid
from German public funds to German personnel or German construction or consultation
firms for services rendered under this Agreement;

(3) Exempt the supplies delivered for the various projects by the Government of the
Federal Republic of Germany from all import and export taxes and other fiscal charges, in-
cluding port dues;

(4) Exempt the furniture, personal effects and one automobile per family imported by
German personnel or members of their families from entry and exit taxes and other fiscal
charges, provided that the goods are imported within three months following the arrival of
the person in question or his family. The Government of the Republic of Tunisia shall ex-
tend the period of three months in exceptional cases at the reasoned request of the German
head of the project in question, particularly when there have been difficulties relating to the
delivery and purchase of replacement parts for objects which deteriorated in the course of
transport;

(5) Authorize the German personnel and members of their families to import, free of
taxes, medicines, food for children, dietetic products and food prescribed by a doctor, with-
in the limits of their personal requirements. It shall grant to the German personnel and
members of their families the same privileges as are granted to specialists of the most-
favoured nation;

(6) Issue to the German personnel an identity document requesting the competent of-
ficial services to grant them full support in the discharge of their functions.

Article 6

1. The Republic of Tunisia, rather than the German personnel, shall be liable for any
damage caused by the latter to a third party in connection with the discharge of a task en-
trusted to them under this Agreement. In this connection, no claim shall be permitted
against the German personnel.

2. A right to reimbursement, whatever its legal basis, may not be invoked by the Re-
public of Tunisia against the German personnel except in the event of fraud or serious neg-
ligence.

Article 7

The provisions of this Agreement shall apply also to the German personnel who, at the
time of its entry into force, are already performing their functions in Tunisia as part of tech-
nical cooperation activities on the orders of the Government of the Federal Republic of Ger-
many.

Article 8

The German personnel working in Tunisia under this Agreement shall not engage in
any other lucrative activity.
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Article 9

The Contracting Parties shall inform each other, under a special arrangement, of any
training and work programmes which are of interest from the standpoint of technical coop-
eration.

Article 10

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the Federal
Republic of Germany makes a contrary declaration to the Government of the Republic of
Tunisia within three months after the entry into force of this Agreement.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall replace the
Agreement on technical cooperation between the Government of the Republic of Tunisia
and the Government of the Federal Republic of Germany of 20 April 1965.

2. This Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be extended by tacit
agreement for successive periods of one year, unless it is denounced in writing by either
Contracting Party three months prior to the expiry of the current period of validity.

3. Any technical cooperation projects commenced prior to the expiry of this Agree-
ment shall remain subject to its provisions after its expiry until they have been completed.

Done at Tunis on 23 April 1970, in four original copies, two in the French language
and two in the German language, all four texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. G. MOLTMANN

ULRICH BORNSTEIN

For the Government of the Republic of Tunisia:

LASRAM
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Regierung des K6nigreichs Norwegen

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Ober

den Verzicht auf die Erstattung von Aufwendungen fUr Sachleistungen

bei Krankheit, Mutterschaft, Arbeitsunfall und Berufskrankheit

sowie der Kosten fir verwaltungsm&iBige und Arztliche Kontrollen
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des K6nigreichs Norwegen -

in Anwendung des Artikels 36 Absatz 3, des Artikels 63 Absatz 3 der Verordnung

(EWG) Nr. 1408/71 des Rates vom 14. Juni 1971 fiber die Anwendung der Systeme der

sozialen Sicherheit aufArbeitnehmer und Selbst~indige sowie deren

Fanilienangeh6rige, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandem, und des

Artikels 105 Absatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des Rates vom 21. Mrz 1972

fiber die Durchfhrung der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 -

sind wie folgt tibereingekommen:

Artikel I

(1) Auf die Erstattung von Aufwendungen fur Sachleistungen bei Krankheit,
Mutterschat, Arbeitsunfall und Berufskrankheit nach Artikel 36 Absatz 1 und Artikel
63 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 sowie der Kosten fir die
verwaltungsrniBigen und irztlichen Kontrollen nach Artikel 105 Absatz I der
Verordnung (EWG) Nr. 574/72 zwischen den zust'indigen TrAgem der Vertragsparteien
wird gegenseitig verzichtet.
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(2) Absatz 1 gilt nicht fdr Personen, die sich deshalb in das Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei begeben, um dort Sachleistungen gemAB Artikel 22 Absatz 1 Buchstabe

c, Artikel 31 oder Artikel 55 Absatz 1 Buchstabe c der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71

zu erhalten.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden im Fall von Dialysebehandlung, die nach Artikel 22

Absatz I Buchstabe a der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 gewwhrt wird.

(4) Absatz I gilt nicht flr Leistungen nach dem deutschen Pflegeversicherungsgesetz

vom 26. Mai 1994 und nach dem norwegischen Gesetz Nr. 66 diber die kommunale Ge-

sundheitsversorgung vom 19. November 1982 § 1-3, Absatz 2, Nummer 5 betreffend

Pflegeheime und Formen der Unterbringung zur Vollzeitbetreuung und -pflege. Diese

Leistungen sind nach Artikel 93 Verordnung (EWG) Nr. 574/72 zu erstatten.

Artikel 2

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung des Kanigreichs

Norwegen und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sich gegenseitig

schriftlich initgeteilt haben, daB die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen

erfillit sind. MaBgeblich fUr die Bestimmung des Inkrafttretensdatums ist der Tag des

Zugangs der letzten Mitteilung. Die Bestimmungen dieses Abkommens finden ab dem

1. Januar 1994 Anwendung.
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Artikel 3

Dieses Abkommen findet aufunbestimmte Zeit Anwendung. Jede Vertragspartei kann

es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahres auf

diplomatischem Weg schriftlich kundigen.

Geschehen zu - am 7-,.. F in zwei Urschriften, jede in norwegischer und

deutscher Sprache, wobei jeder Wortaut gleichermailen verbindlich ist.

For die Regierung

des K6nigreichs Norwegen

FUr die Regierung

der Bundesrepublik

Deutschland
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

Overenskomst

mellom

Regjeringen i Kongeriket Norge

og

Regieringen i Forbundsrepublikken Tyskland

om

avkall pi refusjon av utgifter til naturalytelser tilsttt ved

sykdom, svangerskap og fodsel, yrkesskade og yrkessykdom

og for utgifter til administrativ og medisinsk kontroll
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Regieringen i Kongeriket Norge

og

Regjeringen i Forbundsrepublikken Tyskland

bar ved anvendelse av artiklene 36 nr. 3 og 63 nr. 3 i RAdsforordning (E0F) nr.1408/71 av 14.

juni 1971 om anvendelse av trygdeordninger pA arbeidstakere, selvstendig naringsdrivende og

deres familiemedlemmer som flytter innenfor Fellesskapet, og artikkel 105 nr. 2 i

RAdsforordning (EOF) nr.574/72 av 21. mars 1972 om gjennomforing av forordning nr.

1408/71 -

blitt enige om foigende:

Artikkel 1

1. Refusjon av utgifter 61 naturalytelser ved sykdom, svangerskap og fodsel, yrkesskade og

yrkessykdom etter forordning (EOF) nr. 1408/71 artikkel 36 nr. I og artikkel 63 nr. 1 og

av utgifter til administrafiv og medisinsk kontroll etter forordning (EOF) nr. 574/72

artikkel 105 nr. 1, skal ikke finne sted mellom de kontraherende parters kompetente

institusjoner.

2. Nr. I fAr ikke anvendelse i filfeller hvor en person reiser til territoriet til den anncn

kontraherende part i den hensikt A motta naturalytelser der etter bestemmelsene i artikkel

22 nr. I bokstav c, artikkel 31 eller artikkel 55 nr 1 bokstav c i forordning (EOF) nr.

1408/71.
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3. Nr. I fir ikke anvendelse i tilfeller hvor dialysebehandling ilstis etter artikkel 22 nr. I

bokstav a i forordning (EOF) Nr. 1408/71.

4. Nr. I fir ikke anvendelse pA ytelser tilstAtt etter den norske Lov om helseijenesten i

kommunene av 19. november 1982 nr. 66 § 1-3 annet ledd nr. 5, for sA vidt gjelder

sykehjem eller boform for heldogns omsorg og pleie, eller etter den tyske Lov om

pleieforsikring av 26. mai 1994. Slike utgifter skal refunderes i henhold til artikkel 93 i

forordning (EOF) nr. 574/72.

Artikkel 2

Denne overenskomsten trer i kraft ph den dag Regderingen i Kongeriket Norge og Regjeringen

i Forbundsrepublikken Tyskland gjensidig har meddelt hverandre skriftlig at de nodvendige

nasjonale betingelser for ikrafttreden er oppfylt. Avgjerende for fastsettelsen av

ikrafttredelsesdato er mottaksdagen for den siste meddelelsen. Bestemmelsene i

overenskomsten fir anvendelse fra 1. januar 1994.

Artikkel 3

Overenskomsten fir anvendelse pA ubestemt id. Hver kontraherende part kan, med en frist pi

tre mAneder, gjennom diplomatiske kanaler skriftlig si den opp med virkning fra slutten av et

kalenderAr.
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Utferdiget 6Jdo de* /j-i to eksnplM, pi norsk og tysk, som begge ba samme

gyldighet.

For Regjerilgcn i

Kongeriket Norge

ForRejergeni

Forbundsmpublikken Tyskland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE WAIVER OF REFUNDS OF BENEFITS IN KIND
PROVIDED IN THE EVENT OF ILLNESS, PREGNANCY AND CHILD-
BIRTH, ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASE AND
THE COSTS ENTAILED IN ADMINISTRATIVE CHECKS AND IN MED-
ICAL EXAMINATIONS

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Federal Re-
public of Germany have in the application of Articles 36, paragraph 3, and 63, paragraph
3, of Regulation (EEC) No 1408/71 of the Council of 14 June 1971 on the application of
social security schemes to employed persons and their families moving within the Commu-
nity, and Article 105, paragraph 2, of Regulation (EEC) No 574/72 of the Council of 21
March 1972 fixing the procedure for implementing Regulation (EEC) No 1408/71

agreed as follows:

Article I

1. No refunds shall be made between the competent institutions of the contracting par-
ties for expenditure on benefits in kind provided in the event of illness, pregnancy or child-
birth, accidents at work or occupational disease pursuant to Article 36, paragraph 1, and
Article 63, paragraph 1, of Regulation (EEC) No 1408/71, or the costs entailed in adminis-
trative checks and in medical examinations pursuant to Article 105, paragraph 2, of Reg-
ulation (EEC) No 574/72.

2. Paragraph 1 is not applicable in cases where a person travels to the territory of the
other contracting party for the purpose of receiving benefits in kind there pursuant to the
provisions of Article 22, paragraph 1 c, Article 31, or Article 55, paragraph 1 c of Regula-
tion (EEC) No 1408/7 1.

3. Paragraph 1 is not applicable in cases where treatment by dialysis is accorded pur-
suant to Article 22, paragraph I a, of Regulation (EEC) No 1408/71.

4. Paragraph I is not applicable to benefits accorded pursuant to section 1-3, second
paragraph, item 5, of the Norwegian Act of 19 November 1982 No. 66 relating to munic-
ipal health services, as regards nursing homes or other institutions for full-time care and
nursing, or pursuant to the German Act of 26 May 1994 relating to insurance for persons
requiring nursing. Such expenditure shall be refunded in accordance with Article 93 of
Regulation (EEC) No 574/72.

1. Translation supplied by the Government of Norway - Traduction fournie par le Gouvernment nor-
v~gien
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Article 2

This agreement enters into force on the date by which the Government of the Kingdom
of Norway and the Government of the Federal Republic of Germany have informed each
other in writing that the necessary national conditions for its entry into force have been met.
The date on which the agreement enters into force is determined on the basis of the date on
which the later communication is received. The provisions of this agreement are applicable
from 1 January 1994.

Article 3

This agreement applies indefinitely. Either of the contracting parties may terminate the
agreement, through diplomatic channels, by giving three months' written notice with effect
from the end of a calendar year.

Done at Oslo on 28 May 1999, in the Norwegian and German languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Norway:

BJARNE LINDSTROM

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WILHELM SCHURMANN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtD]tRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'EXEMPTION DES REMBOURSEMENTS DES
AVANTAGES EN ESPE-CES DANS LE CAS DE MALADIES, DE
GROSSESSES ET D'ACCOUCHEMENTS, DES ACCIDENTS DE TRA-
VAIL ET DES MALADIES DU TRAVAIL ET DES FRAIS ENTRAMIS
PAR LES CONTR6LES ADMINISTRATIFS ET LES EXAMENS MEDI-
CAUX

Le Gouvemement du Royaume de Norv~ge et le Gouvemement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne ont, en ce qui conceme l'application du paragraphe 3 de l'Article 36,
et du paragraphe 3 de lArticle 63 de la Directive (CEE) no 1408/71 du Conseil du 14 juin
1971 sur l'application des plans de s~curit6 sociale aux salaries et i leurs families, se d6-
plagant i l'int~rieur de la Communaut6, et du paragraphe 2 de l'Article 105 de la Directive
(CEE) no 574/72 du Conseil du 21 mars 1972, fixant les procedures pour l'application de
la Directive (CEE) no 1408/71

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aucun remboursement n'est effectu6 entre les organismes comp~tents des Parties
contractantes pour les d~penses relatives aux avantages en espces foumis dans le cas de
maladie, de grossesse ou d'accouchement, d'accidents de travail ou de maladies du travail,
conform~ment au paragraphe 1 de 1'Article 36 et au paragraphe 1 de l'Article 63 de la Di-
rective (CEE) no 1408/71, ou des coflts aff~rents aux contr6les administratifs et aux exa-
mens m~dicaux, conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 105 de la Directive (CEE) no
574/72.

2. Le paragraphe 1 n'est pas applicable dans le cas ofi une personne voyage sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante afm d'y recevoir les avantages en esp~ces, qui y sont
accord6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 c) de l'Article 22, de PArticle 31
ou du paragraphe Ic) de 1'Article 55 de la Directive (CEE) no 1408/71.

3. Le paragraphe 1 n'est pas applicable dans les cas ofi un traitement par dialyse est ac-
cord6, conform6ment au paragraphe la) de PArticle 22 de la Directive (CEE) no 1408/71.

4. Le paragraphe 1 n'est pas applicable aux avantages accord6s conform6ment i la sec-
tion 1-3, deuxi~me paragraphe, alin6a 5, de la Loi norv6gienne du 19 novembre 1982, no
66, concemant les services de sant6 municipaux en ce qui conceme les cliniques ou autres
institutions charg6es d'assurer des soins infirmiers i plein temps, ou conform6ment i la Loi
allemande du 26 mai 1994, concemant l'assurance des personnes n6cessitant des soins in-
firmiers. Ces d6penses sont rembours6es conform6ment i PArticle 93 de la Directive (CEE)
no 574/72.
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Article 2

Le pr6sent Accord prend effet A la date i laquelle le Royaume de Norv~ge et la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne se sont inform6s r6ciproquement par 6crit que les formalit6s na-
tionales n6cessaires pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies. La date i laquelle
'Accord entre en vigueur est d6termin6e sur la base de la date i laquelle la demi~re com-

munication est reque. Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables i partir du ler
janvier 1994.

Article 3

Le pr6sent Accord est valable ind6fmiment. L'une ou 'autre Partie contractante peut y
mettre fim en adressant par la voie diplomatique une notice 6crite fixant un pr6avis de trois
mois, ladite notice prenant effet i la fin d'une ann6e civile.

Fait i Oslo le 28 mai 1999, en langues norv6gienne et allemande, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Norv~ge:

BJARNE LINDSTROM

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

WILHELM SCHORMANN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Ukraine

Ober den Luftverkehr
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Ukraine -

Vertragsparteien des Abkommens Ober die Internationale Zivil-

luftfahrt, zur Unterzeichnung aufgelegt in Chicago an 7. Dezem-

ber 1944,

in dem Wunsch, ein Abkomzen aber die Einrichtung und den Betrieb

des Fluglinienverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und dar-

fber hinaus zu schlieBen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestiunungen

(1) Im Sinne dieses Abkomuens bedeuten, soweit sich aus dessen

Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) "Zivilluftfahrt-Abkomen" das am 7. Dezember 1944

in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkomen

Ober die Internationale Zivilluftfahrt ein-

schlieBlich aller nach dessen Artikel 90 angenom-

menen Anhange und aller Anderungen der Anhinge

oder des Zivilluftfart-Abkommens selbst nach

dessen Artikeln 90 und 94, soveit diese Anhange

und Anderungen f(ir beide Vertragsparteien in Kraft

getreten oder von ihnen ratifiziert vorden sind;

b) "Luftfabrtbeh~rdew in bezug auf die Bundesrepublik

Deutschland das Oundesministerium fOr Verkebr, in

bezug auf die Ukraine das Verkehrsainisterium der

Ukraine oder in beiden FAllen jede andere Person
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oder Stelle, die 2ur Wahrnehmunq der diesen BehOr-

den obliegenden Aufgaben ermAchtigt ist;

c) Obezeichnetes Unternehmen* jedes Luftfahrtunter-

nehmen, das eine Vertragspartei der anderen Ver-

tragspartei nach Artikel 3 schriftlich als ein

Unternehmen bezeichnet hat, des auf den nach Arti-

kel 2 Absatz 2 festgelegten Linien internationalen

Fluglinienverkehr betreiben soll.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebietm , *Fluglinienverkehr", "inter-

nationaler Fluglinienverkehr" und uLandung zu nichtgewerblichen

Zwecken" haben fOr die Anvendung dieses Abkomens die in den

Artikeln 2 und 96 des Zivilluftfahrt-Abkommens festgeleqte Be-

deutung.

(3) Der Begriff "Tarifw bedeutet den Preis, der ffr die inter-

nationals Bef8rderung (d. h. die Beferderung zwischen Punkten in

den Hoheitsqebieten von zwei oder mehr Staaten) von Flugasten,

GepAck oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen ist, und

schlieBt folgendes en:

a) jeden. Durchangstarif oder Betragi der f Or sine

internationale BefOrderung zu berechnen ist, die

ais solche vermarktet und verkauft wird, ein-

schlieBlich derjenigen Durchqangstarife, die unter

Vervendung von anderen Tarifen odor von AnschluB-

tarifen fOr sine Beftrderung auf internationalen

Streckenabschnitten oder aut inlndischen Strek-

kenabschnitten, die TNil des internationalen

Streckenabachnitts sind, gebildet verden;

b) die Provision, die fOr den Verkauf. von Flugschei-

nen fOr die Befrderung von Fluggasten und deren

Cepick oder fOr die entsprechenden lanahmen bei

der Befrderung von Fracht zu zahlen ist;
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c) die Bedinqungen, nach denen sich die Anwendbarkeit
des Tarifa oder des BefOrderungspreises oder die

Provisionazahlung richtet.

Er umfaSt auch

d) alle wesentlichen Leistungen, die in Verbindung

mit der Bef6rderung erbracht werden;

e) jeden Tarif ftOr die ala Zusatz zu einer intbrna -
tionalen Befbrderung verkaufte BefOrderung auf

einem, inlandischen Streckenabschnitt, der fftr rein
inlAndische Flge nicht verffgbar iet und der
nicht allen Bef6rderern in internationalen Verkehr
und deren Kunden zu gleichen Bedingungen zur Ver-
fOgung qestellt werden kann.

Artikel 2

Gew&hrung von Verkehrsrechten

(1) Eine Vertragspartei gevAhrt der anderen Vertragspartei zum
Betrieb des. internationalen Fluglinienverkehrs durch die be-
zeichneten Unternehmen das Recht,

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu Oberfliegen;

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen

Zwecken zu landen;

c) in ibrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten
auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien zu lan-
den, us Fluggaste, Gepick, Fracht und Post gewerb-

lich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Unternehmen der Ver-
tragsparteien internationalen Fluglinienverkehr betreiben kOn-
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nen, werden in eines Fluglinienplan durch Notenwechael festge-

leqt.

(3) Nach Absatz 1 wird den bezeichneten Unternehmen ener Ver-

tragspartei nicht das Recht gevhrt, im Hoheitsgebiet der ande-

ren Vertragspartei Fluggste, Gepick, Fracht und Post aufzuneh-

men und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb des Ho-

heitsgebiets dieser anderen Vertragspartei zu bef8rdern (Kabo-

tage).

Artikel 3

Bezeichnung und Betriebsgenehmigung

(1) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden,

wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1

genannten Rechte gewahrt werden, einoder mehrere

Unternehmen schriftlich bezeichnet hat und

b) die Vertragspartei, die dtese Rechte gewthrt, den

oder- den bezeichneten Unternehmen die Genehmigung

erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Die Vertragspartei, die dtese Rechte gewahrt, erteilt vor-

behaltlich der Abs&tze 3 und 4 dieses Artikels und des rti-

kels 9 unverzfglich die Genehmigung zum Betrieb des internatio-

nalen Fluglinienverkehrs.

(3) Eine Vertragspartei kann von jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei den Rachweis verlangen, daB es in der

Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die nach den Ge-

setzen und sonstigen Vorschriften der erstgenannten Vertragspar-

tei f~r den Betrieb des internationalen Luftverkehrs zu erf llen

sind.
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(4) Eine vertragspartei kann jedem bezeichneten Unternehmen der

anderen Vertragspartei die Ausfibung der nach Artikel 2 gevihrten

Rechte verweigern, wenn das Unternehmen auf Verlangen nicht den

Nachweis erbringen kann, dab die Mehrheit des Eigentums an dem

Unternehmen und seine tatsachliche Kontrolle Staatsangeherigen

oder Karperschaften der anderen Vertragspartei oder dieser

selbSt zustehen.

(5) Eine Vertragspartei kann nach Iaggabe der Absltze I bis 4

ein von ihr bezeichnetes Unternehuen dutch ein anderes Unter-

nehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen genieSt die

gleichen Rechte und unterlieqt den gleichen Verpflichtungen wie

das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 4

Widerruf oder Einschrlnkung der Betriebsgenehmigung

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte

Genehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschr&nken, wenn

ein bezeichnetes Unternehmen die Gesetze oder bonstigen Vor-

schriften der die Rechte gewahrenden Vertragspartei oder die

Bestimmungen dieses Abkoamens nicht einhAlt oder die daraus sich

ergebenden Verpflichtungen nicht erfallt. Vor dem Widerruf oder

der Einschrankung werden Konsultationen nach Artikel 15 durch-

geffthrt, es sei denn, daB zur. Verneidung weiterer Verst ge gegen

Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung

des Betriebs oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

Artikel 5

Gleichbehandlung bei den Gebihren

Die Gebdhren, die in Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ffr die

Benutzung der FlughAfen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch

die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten Unternehmene der anderen

Vertragspartei erhoben werden, dUrfen nicht h6her sein ala die
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Gebahren, die fOr Luftfahrzeuge eines inl~ndischen Unternehmens

in ahnlichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

Befreiung von Z611en und sonstigen Abgaben

(1) Die von jeden bezeichneten Unternehmen der einen Vertrags-

partei verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei einfliegen und aus ihm wieder ausfliegen

oder es durchfliegen, einschlie~lich der an Bord befindlichen

Treibstoffe, SchmierOle, Ersatzteile, tblichen Ausrfstungsgegen-

stAnde und BordvorrAte, bleiben "frei von ZOllen und sonstigen

bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren erhobenen

Abgaben. Das gilt auch fOr an Bord der Luftfahrzeuge befindliche

Waren, die auf dem Flug Ober den Hoheitagebiet der anderen Ver-

tragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmierle, Ersatiteile, bliche Ausrstungs-

gegenstAnde und BordvorrAte, die in das Hoheitsgebiet der einen

Vertragspartei vordbergehend eingefhflrt werden, um dort unmit-

telbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines bezeichne-

ten Unternehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst

an Bord genounen zu werden oder aus den Hoheitsgebiet der erst-

genannten Vertragspartei auf andere Weise wieder ausgef0hrt zu

werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten Zllen und

sonstigen Abgaben. Werbeaterial und Beforderungsdokumente jedes

bezeichneten Unternehmens der einen Vertragspartei bleiben bei

der Einfuhr in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

ebenfalls von den in Absatz 1 genannten ZOllen- und sonstigen

Abgaben frei.

(3) Treibstoffe und Schnier6le, die in Hoheitsgebiet der einen

Vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge Jedes bezeichneten

Unternehmens der anderen Vertragspartei genommen und in inter-

nationalen Fluglinienverkehr verwendet verden, bleiben frei von
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den in Absatz I genannten Z6llen und sonstigen Abgaben und von

etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den AbsAtzen I bis 3 genann-

ten Waren unter ZollOberwachung halten.

(5) soweit for die in den Absltzen 1 bis 3 genannten Waren ZOlle

und sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese

Waren nicht den sonst for sie geltenden wirtschaftlichen Ein-,

Aus- und Durchfuhrverboten und -beschr&nkungen.

(6) Jede Vertragspartei gevwhrt fOr GegenstAnde und Dienstlei-

stungen, die jedem bezeichneten" Unternehmen der anderen Ver-

tragspartei geliefert bzw. erbracht und fOr Zwecke seines Ge-

schgftsbetriebs verwendet werden, au! der Grundlage der Gegen-

seitigkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer oder von Ahn-

lichen indirekten Steuern. Die Steuerentlastung kann durch eine

Befrefung oder Erstattung erfolgen.

Artikel 7

Oberweisung von Einkflnften

Jede Vertragspartei gewlhrt jedem bezeichneten Unternehmen der

anderen Vertragspartei des Recht, die durch den Verkauf von

Bef8rderungsdiensten im Luftverkehr im Hoheitsgebiet der anderen

ertragspartei erzielten Einkfnfte jederzeit, auf jede Weise,

frei und ohne Beschrankung in jeder frei konvertierbaren WAhrung

zuR amtlichen Wechselkurs an seine Hauptniederlassung zu Ober-

weisen.

Artikel 8

GrundsAtze fOr den Betrieb des vereinbarten Linienverkehrs

(1) Jedem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei wird in

billiger und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinien-
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verkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien zu

betreiben.

(2) Bein Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den

nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien nimmt jedes bezeich-

nete Unternehmen einer Vertragspartei auf die Interessen jedes

bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei Rcksicht,

damit der von diesen Unternehmen auf den gleichen Linien oder

Teilen derselben betriebene Fluglinienverkehr nicht-ungeberlich
beeintrachtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgeleqten Linien dient vor allen dazu, ein Befarde-

rungsangebot bereitzustellen, des der voraussebbaren Verkehrs-

nachfrage nach und von den Hoheitsgebiet der Vertragspartei

entspricht, welche die Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht

dieser Unternebmen, Bef6rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei gelegenen Punkten einer nach Artikel

2 Absatz 2 festgeleqten Linie und Punkten in dritten Staaten

auszufdhren, wird in Interesse elner geordneten Entwicklung des

internationalen Luftverkehrs so ausgebt, daB das Bef~rderungs-

angebot angepagt ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von den Hoheits-

gebiet der Vertragspartei, welche die Unternehmen

bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende

Verkehrsnachfrage unter Beracksichtigung des 6rt-

lichen und regionalen Fluglinienverkehr,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Be-

triebs der Fluglinien des Durchgangsverkehrs.

(4) Um eine billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten

Unternehmens zu gevirleisten, bedOrfen die Frequenz der Flug-

dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster hinsichtlich ihrer
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jEapaztAt sowie die Flugplane der Genehmigung durch die Luft-

Yahrtbeharden der Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbeh6rden der

vertragsparteien bemnhen, sine zufriedenstellende Regelung des

Beforderungsangebots und der Frequenzen 2u erreichen.

Artikel 9

Obermittlung von Betriebsangaben und Statistiken

(1) Jedes bezeichnete Unternemen teilt den Luftfahrtbeh6rden

der Vertragsparteien spAtestens einen Monet vor Aufnahme des

Fluglinienverkehro auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanperiode die Art

der Dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster und die Flug-

plane mit. Kurzfristige Anderungen sind unverzglich mitzutei-

len.

(2) Die LuftfahrtbehOrde der einen Vertragspartei stellt der

Luftfahrtbeh6rde der anderen Vertragspartei auf.Ersuchen alle

regelzbBigen oder sonstigen statistischen Unterlagen der be-

zeichneten Unternehmen zur Verfdgunq, die vernanftigerweise

angefordert werden kOnnen, um das von jedem bezeichneten Unter-

nehuen der erstgenannten Vertragspartei auf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte BefOrderungsangebot

zu Oberprdfen. Diese Unterlagen mussen alle Angaben enthalten,

die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestim-

hung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 10

Tarife

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Unternehmen auf den

nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien angewendet werden,

beddrfen der Genehmigung durch die Luftfahrtbeh6rde der Ver-
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tragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Abgangspunkt der Flug-
reise liegt.

(2) Die bezeichneten Unternehmen beracksichtigen in ihren Ta-

rifen die Betriebakosten, einen angemessenen Gewinn, die beste-

henden Wettbewerbs- und Marktbedingungen sowie die Interessen
der Nutzer. Die zustfindige Luftfahrtbeh~rde darf die Erteilung

der Genehmigung nur dann ablehnen, wenn ein Tarif diesen Kri-
terien nicht entspricht.

(3) Die bezeichneten Unternehmen legen den Luftfahrtbeh~rden die

Tarife spAtestens einen Monat vor den vorgesehenen ersten Anwen-
dungstag zur Genehmigung vor.

(4) Ist die LuftfahrtbehOrde einer Vertragspartei =it einen ihr

zur Genehbigung vorgelegten Tarif nicht einverstanden, so unter-
richtet sie das betroffene Unternehmen innerhalb von einundzwan-

zig Tagen nach den Tag der Vorlage des Tarifs. Der Tarif darf in

diesem Fall nicht angewendet verden. Anzuwenden mst weiterhin
der bisherige Tarif, der durch den neuen Tarif ersetzt warden

sollte.

(5) Ist die Luftfahrtbeh~rde einer Vertragspartei der Auffas-

sung, daB emn Tarif, der von der Luftfahrtbeh~rde der anderen
Vertragspartel genehmigt wurde und von deren bezeichneten Unter-

nehmen angewendet tird, Absatz 2 nicht entspricht, so kann die
Luftfahrtbeh6rde der erstgenannten Vertragspartei die Luftfahrt-
behOrde der anderen Vertragspartei um Konsultationen nach Arti-

kel 15 ersuchen.

Artikel 11
Gewerbliche TAtigkeiten

(1) Jade Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Unternehmen
der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit
das Recht, in ibrem Hoheitsgebiet Niederlassungen aowie Verwal-
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tungs-, kaufminnisches und technisches Personal zu unterhalten,

soweit sie von den bezeichneten Unternehmen benetigt werden.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der BeschAfti-

gung des Personals nach Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen

Vorschriften der betreffenden Vertragspartei, vie die Gesetze

und sonstigen Vorschriften dber die Einreise von Auslindern und

ihren Aufenthalt in Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspar-

tei, einzuhalten. Das in den Niederlassungen nach Absatz 1 be-

schaftigte Personal benOtigt jedoch keine Arbeitserlaubnis.

(3) Jede Vertragspartei gewAhrt jedem bezeichneten Unternehmen

der anderen Vertragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit

das Recht der Selbstabfertigung von Pluggasten, Gepick, Fracht
und Post fOr die bezeichneten Unternehmen oder andere Luftf ahrt-
unternehmen der anderen Vertragspartei. Dieses Recht schlieBt
den .den Plughffen vorbehaltenen Bereich der luftseitigen Boden-
verkehrsdienste (Verkehrsabfertigung der Luftfahrzeuge) nicht

ein.

(4) Jede Vertragspartei gewhrt jeden bezeichneten Unternehmen
der anderen Vertragspartei das Recht, seine BefOrderungsleistun-
gen auf eigenen Bef6rderungsdokumenten unmittelbar in eigenen
Verkaufsrumen sowie durch seine Agenten in Hoheitsgebiet der
anderen vertragspartei an jeden KUnden in jeder Wahrung zu ver-
kaufen.

Artikel 12

Luftsicherheit

(1) In Dbereinstimung nit ihren v~lkerrechtlichen Rechten und
Pflichten bekrdftigen die Vertragsparteien ibre gegenseitige
Verpflichtung, die Sicherheit der Sivilluftfahrt vor widerrecht-
lichen Eingriffen zu schatzen. Ohne den allgemeinen Charakter
ihrer vOlkerrechtlichen Rechte und Pflichten einzuschranken,
handeln die Vertragsparteien insbesondere in Einklang nit den an
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14. september 1963 in Tokyo unterzeichneten Abkommen fher straf-

bare und bestimte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene

Hendlungen, dem am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten

Obereinkommen zur Bekampfung der widerrechtlichen Inbesitznahme

von Luftfahrzeugen, den am 23. September 1971 in Montreal unter-

zeichneten Obereinkommen zur Bek&mpfung widerrechtlicher Hand-

lungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am

24. FebrUar 1988 in Montreal unterzeichneten Protokoll zur Be-

k&Ampfung widerrechtlicher gewalttAtiger Handlungen auf Flughd-

fen, die der internationalen Zivilluftfahrt dienen, in ErgAnzung

des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen Obereinkom-

mens zur BekAmpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Si-

cherheit der Zivilluftfahrt.

(2) Die Vertragepakteien gewvhren einander auf Ersuchen jede

erforderliche Unterstatzung, um die widerrechtliche Inbesitznah-

me ziviler Luftfahrzeuge und andere widerrechtliche Handlungen

gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer Fluggaste und

Besatzung, von Flughafen und Flugnavigationseinrichtungen sowie

jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu

verhindern.

(3) Wird emn ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz ge-

nommen oder werden sonstige widerrechtliche Eingriffe gegen die

Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner Fluggaste und

Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flughifen oder Flugna-

vigationseinrichtungen begangen oder angedroht, so unterst~tzen

die Vertragsparteien einander in gegenseitigen Konsultationen

durch Erleichterung des Fernneldeverkehrs und sonstige geeignete

MaBnahmen, um solche VorfAlle oder solche Bedtohungen so rasch

zu beenden, wie dies bei moglichst geringer Gefglrdung von Leben

durchflhrbar ist.

(4) Jede Vertragspartei trifft alle ihr durchfkhrbar erscheinen-

den MaSnahnen, um sicherzuetellen, daB ein Luftfahrzeug, das

widerrechtlich in Besitz genommen wurde oder hinsichtlich dessen

andere widerrechtliche Eingrif te vorgenommen wurden und des sich
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in ihren Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten

wird, sofern nicht sein Abflug aufgrund der vordringlichen Ver-

pflichtung zun Schutz des Lebens der Besatzung und der FluggAste
erforderlich wird. Diese MaBnahmen sollten, soweit durchfWhrbar,
auf der crundlage gegenseitiger Konsultationen getroffen warden.

(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Bezie-

hungen in Einklang nit den Luftsicherheitsvorschriften, die von

der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation festgelegt und
zu AnhAngen des Zivilluftfahrt-Abkomnens beatimt werden, soweit
diese Sicherheitsvorschriften auf die Vertragsparteien anwendbar
sind; sie verlangen, daB die Halter von in ihr Register einge-

tragenen Luftfahrzeugen und die .Luftfahrzeughalter, die ihren
HauptgeschAftsitz oder ihren stAndigen Aufenthalt in ihren
Hoheitsgebiet haben, sowie die Betreiber von Flughifen in ihren

Hoheitsgebiet in Einklang. nit diesen Luftsicherheitsvorschriften
handeln.

(6) Jede Vertragspartei erklart sich damit einverstanden, daB
von diesen Luftfahrzeughaltern verlangt warden kann, die in
Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzuhalten, die von
der anderen Vertragspartei fOr den Einf lug in ihr Hoheitsgebiet,
den Ausflug aus ihren Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem
Hoheitsgebiet festgelegt wurden. Jede Vertragspartei gevihrlei-
stet, daS in threm Noheitsgebiet MaBnahnen zun Schutz von Luft-

fahrzeugen und zur Durchleuchtung von Fluggasten, Besatzmg und
Handgepack sowie zur Durchffhrung angenessener Sicherheitskon-
trollen bei Gepick, Fracht und BordvorrAten vor und bei den
Einsteigen oder Beladen wirksan angewendet warden. Jade Ver-
tragspartei wird jedes Ersuchen der anderen Vertragspartei us
vernOnftige besondere SicherheitsmaBnahmen zur Abwendung einer

bestinuten Bedrohung wohlwollend prafen.

(7) Weicht. eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvor-
schriften dieses Artikels ab, so kann die LuftfahrtbehOrde der

anderen Vertragspartei un sofortige Konsultationen nit der Luft-

fahrtbehOrde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. X onut
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innerhalb eines Monats nach den Datum dieses Ersuchens eine zu-

friedenstellende Einigung nicht zustande, so ist dies ein Grund,

die Betriebsgenehmigufng elnes oder mehrerer Luftfahrtunternehmen

der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu widerrufen,

einzuschrinken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine ernste
Notlage dies erfordert, kann eine Vertragspartei vor Ablauf
dieses Monats vorlAufige MaBnahmen treffen.

Artikel 13
Einreise und Kontrolle der Reisedokumente

(1) Auf Ersuchen einer Vertragspartei gestattet die andere Ver-
tragspartei den Unternehmen, die in beiden Staaten Luftverkehrs-
rechte ausben, die Durchf~wung von MaSnahmen, die gewhrlei-
sten sollen, daB nur Flugglste mit den f~r die Einreise in oder
die Durchreise durch den ersuchenden Staat erforderlichen Raise-

dokumenten befardert werden.

(2) Jede Vertragspartei nimat eine Person, die an ihrem Zielort

zurackgewiesen wurde, nachdem dort festgestellt worden war, daB
sie nicht einreiseberechtigt war, zum Zweck der Oberprdfung auf,
wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur in unnittel-
baren Transit in Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei aufgehalten
hat. Die vertragsparteien weisen eine solche Person nicht in das
Land zurilck, in den zuvor festgestellt worden 1st, daB sie nicht
einreiseberechtigt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die BehOrden nicht daran, elne zu-
rickgewiesene, nicht einreiseberechtiqte Person elner weiteren

OberprOfung zu unterziehen, us festzustellen, ob sle schilelich
in dem Staat aufgenoumen werden kann, oder %in Vorkehrungen fOr
ihre Weiterbef6rderung, Entfernung oder Abschiebung in einen
Staat, dessen Staatsangehrigkeit sie besitzt oder in den sie
aus anderen Granden Aufnahme finden kann, zu treffen. Hat elne
Person, von der festgestellt worden ist, daB sle nicht elinreise-
berechtigt ist, ihre Reisedokumente verloren oder zerst8rt, so
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erkennt sine Vertragspartei statt dessen ein von den Beh8rden

der vertragspartei, bei der festgestellt wurde, daB die Person

nicht einreiseberechtigt ist, ausgestelltes Dokument an, das die

Umst~nde von Abflug und Ankunft bestitigt.

Artikel 14

Meinungsaustausch

zWischen den LuftfahrtbehOrden der Vertragsparteien findet nach

Bedarf emn Meinungsaustausch statt, un sine enge Zusammenarbeit

und eine Verstandigung in allen die Anwendung dieses Abkomnens

berohrenden Angelegenheiten herbeizufVhren.

Artikel 15

Konsultationen

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Plug-

linienplans oder von Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei

jederzeit Konsultationen beantragen. Das gilt such fOr Erarte-

rungen dber die Anwendung des Abkomens, wenn nach Ansicht einer

Vertragspartei ein Heinungsaustausch nach Artikel 14 kein zu-

friedenstellendes Ergebnis erbracht hat. Die Konsultationen be-

ginnen innerhalb von zwei Monaten nach Eingang des Antrags bei

der anderen Vertragspartei.

Artikel 16

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Ober die Auslegung oder

Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 15 beigelegt wer-

den kann, wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei einem
Schiedsgericht unterbreitet.
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(2) DaS Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem

jede vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder

sich auf den Angeh~rigen sines dritten Staates ale Vorsitzenden

einigen, der von den Regierungen bestellt wird. Die Mitglieder

werden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb von

drei Monaten bestellt, nachdem die eine Vertragspartei der

anderen mitgeteilt hat, daB sis die Meinungsverschiedenheit

einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten,

so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede

vertragspartei den Prisidenten des Rates der Internationalen

zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforderlichen

Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der President die

staatsangehdrigkeit einer der Vertragsparteien oder ist er aus
einem anderen Crund verhindert, so soll der Vizeprgsident, der

ihn vertritt, die Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine

Entscheidungen sind fUr die Vertragsparteien bindend. Jede Ver-

tragspartei trAgt die Kosten ihres Mitglieds Bowie ihrer Vertre-

tung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des

Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den

Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Im Ubrigen regelt

das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 17
Mehrseitige Obereinkomen

Tritt ein von den Vertragsparteien angenomnenes allgemeines

mehrseitiges LuftverkehrsUbereinkonnen in Kraft, so gehen dessen

Bestimmijngen vor. Erbrterungen zur Feststellung, inwieweit sin

ehrseitiges Obereinkommen dieses Abkommen beendet, ersetzt,

Andert oder erggnzt, finden nach Artikel 15 statt.
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Artikel 18
Registrierung bei der

Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation

Dieses Abkommen, jede Anderung desselben und jeder Notenwechsel

nach Artikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluft-

fahrt-Organisation zur Registrierung Obermittelt.

Artikel 19

Frahere Abkommen

Hit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen vom
11. November 1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen

sowjetrepubliken Ober'den Luftverkehr im VerhAltnis zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Ukraine auger Kraft.

Artikel 20

Inkrafttreten, Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach den Tag in Kraft, an
dem beide Regierungen einander notifiziert haben, daB die erfor-

derlichen innerstaatlichen Voraussetzungen ftr das Inkrafttreten
des Abkommens erfOllt sind.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimnte Zeit geschlossen.
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Artikel 21

KQndigung

Eine Vertragspartei kann die andere Vertragspartei jederzeit von

ihrem BeschluB in Kenntnis setzen, dieses Abkommen zu beenden;

die Kandigumg wird gleichzeitig der Internationalen Zivilluft-

fahrt-Organisation mitgeteilt. In diesem Fall tritt das Abkonmen

zwalf Monate nach Eingang der Mitteilung bei der anderen Ver-

tragspartei auBer Kraft, sofern nicht die Kiindigung" vor Ablauf

dieser zeit durch Vereinbarung zurackgenommen wird: Wird der

Eingang der Mitteilung von der anderen Vertragspartei nicht be-

statigt, so gilt als Eingangstag der vierzehnte Tag nach den

Eingang der Mitteilung bei der Internationalen Zivilluftfahrt-

Organisation.

Geschehen zu Kiew am AO. Juni 1993
in zwei Urschriften, jede in deutscher und ukrainischer Sprache,

wobei jeder Wortlaut gleichernaBen verbindlich ist.

Far die Regierung der Fr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland Ukraine
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOJLA

Nil

YPJZON UEJWPATXBHO! PECOYBJIIKN HIMB'E'IMHA

TA YPMAC YKPAIXM

nPO nIBITPASE CUOIY'EHH
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3MICT

npea6yisa

CTaTTX 1 Bu3xa-euix no0xTb

CTaTTx 2 HaAamm xomepuiknma npa,

CTaTTh 3 npmSaae-,u A Ao3nin ,a 3AiRceOBm

nomrOTis

CTaTTR 4 CKacyaamu w o mteeumu A03aoazy Ha

3AiCUesaiI nOJbOTiR

CTaTT 5 Heucxpxminamix nlp cTxrysanni 360pib

CTaTTJ 6 3bimmeNmR aiA cuiaTu MtT8 Ta imx

350piD

CTaTTx 7 nepeKa3 3apo6nemmx zomxis

CTaTTX 8 npmmipm, x1i perynwTb ecuinyaTauiiD
Aorosipmm misia

CTaTTs 9 HanamR eKcnnyaTaztifol iHompaIit

Ta CTaTXCTNXM

CTaTTX 10 Tapx4bx

CTaTTR 11 Kompzifma RiuniaiCTb

CTaTTN 12 Aziaztin.a 6e3nexa

CTaTTX 13 Zmirpatiti Ta KoHTpoXh ROKyXeSTiS,

neo6XiRXX npm nepene3e--i

CTaTTz 14 05in AYM:aa

CTaTTh 15 KoncynbTaztil

CTaTTx 16 Bperyiwnamls cuopin

CTaTTR 17 BaraTocTopomni zoHsemUil

CTaTTR 18 PeecTpauix a Mizmapo~nsi oprami3amil

WfaimHol aaiaqil

CTaTTx 19 Honepemi yOAN

CTaTTx 20 Ha6yrTm MUx.OCTi, CTpOa Ail

CTaTTx 21 BTpaTa 'aXIUOCTi
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Ypsw CeAepaTN3mEo1 Pecny6niixu Hix9i'rnna

Ta

YpN YKPO xx

mie ynocmaam Kousemil upo mimmapopxy uxninlhxy

aniai -
, sixKpHTol Ann niAicamn a fimaro 7 rpyAnx 1944 poxy;

6axaDlIx yKJl8CTN Yroxl0 a CTOCyeTbCS BCTaHOQel= A

33iAcuemm nosiTPXHxxx cnoJy'ieub MiN i 3a mexam Ix niAnoniAnxx
TepMTopiA;

AOMUXODfCb iPO TaKe:
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CTATT 1

BN3HAiEHIHJ nOuMb

(1) V uik Yroi, xmUo KouTexcT me Upxuyc8ycX imme:
(a) TepxiH "KouneHmin 03mavac Kounenim npo KiaHapoA-

NY tmaixuy aniaiua, DiAxpNTy Anx niaxcazLn 8 'imaro 7 rpy nn

1944 poKy, Ta nKJmqae 6yb-RxVf Roa , nPArMITNR. 3ricmo 31

cTaTem 90 zliel Komsemi1, Ta 6Y b-My Uonpaaxy Ao AoAa~xiq
a6o Konnemii, "z HNRNTi Sriko 3 11 CTOatrTam 90 Ta 94, y TaxiA
Nipi, B nxiA Ili Ao~aTx A nonpauxN AiAcxi A31 'IN Pa8TNixOnani

o6oa Aoronipmum CTopomauo;

(b) Tep iR "aniayqifxi aajmm C5moaio Ge4epaTmaHof
Pecny6nixu Hi en-owa - CeXePanhe KiHiCTepCTRo TPaucUoply, a

CTOCOBHO YKpaK - NinicTePCTo Tpascnop~y Yxpalxx; a6o B o6ox
lnna~max - 6 yAb-AXy C0O6Y ,m opran, ynoaaomaxeni 3iACrn8aT

ymxxil. nXi anmOyorb 3ra~afi Dna4N;

(c) Teplim "npxU aexe asianiAnrpuncTso" 03namae asia-

niAUPMENCTRO, nxe oAna Aoroaipsa CTopoHa nlM3na'mila, nucboso
nosiAcmmM imy Aorosipny Ciopony, niAnosiAHo Ao CTaTTi 3
uie! YroAw xx anianiupmewco, sme yuoaRosameHe 3AiRCWaSTU

KiaXapoAni UOniTpRMi cnoy'aeaa no KapmpyTax, BcTaoaneux

3riAxo 3i CTaTIe- 2 (2) sliel Yro m.

(2) Tepusmid a TpTOpiJ", -nomiTpiSe cnony eaux,
"'iEmapoAme nomi~psue cnonyemm" ra 0syamza 3 nexomnepigam

UiJ W" 8 ngliB Yro~i NawTrb 3ma4sa'u, na~ami In y CraTTux 2 i 96

(3) Tepwin 'Tapx$"* osua'ac zainy, xa UpN3H8-feHa 3a
mizHapoAxe nepe-ue.eax (To6im, nepee3emm mix WyMx.amm na Te-
PHTOPimx Aox a6o 6inum Aepman) nacaampia, 6aramy wax saNTaxy

(SMKJWiaZ 'I nOMTY) i MiCTNTb:
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(a) 6y~b-jxf macKPi3RNR Tap)M a6O Cyfy, Xna UpN3muame-

a sa MiXxapoe zepeuOe3egn, mo mcUAInnee Ha punxy i n,

cnpoaHe, mlnxlamm xaCKpi3ni T)pI4mib, poSPaxonaHi AOnnaTM 38
nepene3eHxs Mepe3 xismapo.i AinibHXmzi a 16SYT'pimHi AiSbUHX1i,

mci C qaCmTM,,3 MiXHap@oRO! AinblM1i;

(b) xoxiciAHxf 36ip, cnnayaysmA niA '.ac npoAazy KSMK-

Kin 38 nepene3emun nacamipin Ta 6arazy a6o niA 'ac. yKxizaem

Dij1tonimmX yroA 3a nepemeseRnx nau'raxy;

(c) yMbonM, ANi .X3114a4aTb 3acTocyna&MX Tapu4oy o60 UiNu

3a nepese3enx ,m cnu=aTy KoxicigHoro '6opy.

Bin Ta8x, WiCTUTb:

(d) GyAt-mci cyTiezi nepesarm, na;ami y "3'USKy 3 SM-

xoH8muR nepeS3eUmRX

(e) 6yb-vm Tap4 3a nepene3eHR ma DHYTpiUHik Aifb-
mmzi, upo~ame n AoaToK Ao mimxuapo oror nepene3eaMu, Axe He

noaue n rrpolam Ann BNmvmo ayTpimnboro nomry i a Koze

6yTif Ha&aO Ha pinsauc yuonax ycix minmapo 3mO 1epe3i3nxam i
cnomnaam Euc nocnyr..

CTATTI 2

HRAAAN1 KOPItIAXHRX UPAB

(1) Kou'a Aoronipaa CTopama xaAaCTb iaZLiN AOrOnipajA
CTOpOHi 3 xeom 3Aiacnemcx KiEnapoAne noniTPARXx CnOny'Ieb

npl3naemom anianinnpmanTramm npano:

(a) 3ifi*cmzaTX nojiiT mepe3 TePtTOpiW) 6e3 nocaAKm;

(b) npM3eW=TNca Ha It TepuTopil 3 nexoep~iimmi
4in~snm;

(C) UpN3emuurNTxC wa It Tepxropi! a nynxTax, 8M3Ma'IeEMx

ma napmpy~ax, scraxozmemma ni~noi~o Aio nyumy 2 mme, itoG
npmiwaET Ha OPT 860 3xiuJ nacammpia, .6aran, 3a88T8 i noaty

Ha xoxeptifia ocuoni.
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(2) MapmPyrm, 3a xrmm upx3Eameni anianiwnpXMcTna Ao-
rosipmN CTopi. SKCoYrb 3XifcH0eaTM ,dx apoAui UomiTpsai cUo-

nryqemn, 6y~yb axa3ani n Ta63zi X&aPImyTim * mnuxoN o6xiny no-

Tamm.

(3) B~a3aue 8 nyrxi I 8e 6y~e Po3rnsEaTKCM CTOCOBHO

npX3maemm anianiipiencTn oAnie! Aoroipaol CToponE n apano

npioam Ha 6opt Ha TepmTopif im0l Aorosipol CTopoH nacamm-

pin, 6aram, naN&aK i nooTy Ain nepeae36emn 3a unMaropoW a in-

m14A nymxT Ha TepxTopil imol Aroipuol CTopoRm (xa6oTax).

CTA7TA' 3

nPM3HA'lEBBSI 2A 03BIR HA 3AIRCEHHS nOlbOrIB

(1) 3jAijcnem' iHmapoAHxx noiTpSmmX cnoirymeHb no

mapopyTax, Mn3Ha'Iexx niwzosiAmo no Crarai 2 (2) aiel Yrow,

wome po3nomaTxcx a 6y~b-KNA vac 3a yXonm, ma

(a) AoronipHa. CTOpON, xiA Ha~ami npasa, BKa3aHi y

CTaTTi 2 (1) miel Yrow, UpXa3MaM owie mu Renijtbma asianix-

UPXCMCTs ncbNODO, i

(b) Aorosipma CTopona, xna Nmaac ii npasa, Aana Ao3-

sin anianiwixecCTy ix anianixopunccum nomaTH noniTpxme

cnozyqemum.

(2) Aoronipma Cropoa, xna uaqae ui upama, i3 3acTe-

pexemum yHKTis 3 i 4 mume, a Tamox CTaTTi 9 giel Yrowi Aac

6e 3arpmmm ninosiAmtfl Ao38in Ra 3;RiAcmeUmm niumapowioro no-

Biipamoro cuonqyeH~m.
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(3) Kao-e Aorosipma CTopoxa ,ose sxwaraTN ,iA 6
yMb-.

mcAoro axiauinpmvxcTmca, Upl33aIeuoro ium1o0 AorosipHon CTopo-

HO0, nOA5T3 AOKa3 Toro, 0o OHO 3A&Tee DNKOHyDnH BwaEOrN#

BK23Iaeni 3axOHam Ta npaInJamm nepsol Aorosipmol CTovoEN,

smi pery=Wb 3AiACEemRA xiRUapoAHXX nOniTpIuxX CnoJP/4eyb.

(4) Eomma Aoroaipua. CTopoma mome nimognTm 6yJb-Axamy

aE ianinpMWcTBY, npxn3a'exomy imm0 RoroaipNOm CTOpOxOD, 1O-

pUCTYaTMCX upanamm, xa~a~mm iriAiO 3i CT T-e 2 ujel Yrom,

imio Tare aaianinpxCwso He a swoSi AoseCTU 3a smatorow, mo

nepename soJzoAiniM Ta 4OKxTxmmg KouTponb EaR TaKo a "ianim-

izpNmeCTBOX EamozaTb rpoKaSRMam W KOPnOpaiR i Ol Aoronipnol

CTOpOUX..

(5) Koma Aoronipma Cropona 3riRO 3 nonomemsm ame-

3a8aa'ieux nVyHXBi I - 4 NaTUe apaso 3amiux m anianiIpmcN-

CTo, Me Boma npS 3 xRnanxna, immm anianinPNcTo. moRHo

npX3uamene anianADpMENCTnO uaTmeS TaKi Z Upana i HeCTM Taxi X

3060B'A3aN., xx i aaianiipaew~so, aXe BOno 3aBilRC.

CTATT 4

CKACYBABHE in OBMZ q A03B0JIY HA 3A$RCHEH HOJILOTIB

Kow-a Aoronipua Cropoaa moes cKacyaTXN MR o6eNNTN

mnnxOc RCTS DIenm yNoM A03iIn, UAaUN mionosiRo o CTaT-

Ti 3(2) gicl YroAK, y pasi, nxaa no auianimnpxecrno He a 3MO-

3i AoTpImSyaTkcb 3aZOniD i npaaUR ArOnOipNOj CToponM, Nsa ne-

RaC spann, a6o He 2 SNo3i AOTp)mygaTCb UOnONeHb UiCl YroAU M

nMoHyaTK so6o8'A3amm, no 3 nboro amnmnaDTb. TaKe cacysam-

X 'w o6xexeAMM 6 YAS 3acTocoaao nicER KoncyflbTaai!, Ax nepeR-

6aqeao CTrars- 15 qie YroRN, sINo TnJbmN Heralne npsnuwenna

3RifiCHe N OJbOTiS iN DCTaHOCUemx ysn He C CYTTCBKU An 3a-
no6iraH noanb2m0 nopymemNm saXoHis -N npanin.
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CTATT 5

HEzAMCKpX mAIUH 1PM CTEIYBAHHI 3FOPIB

36opx, cnxrynai Ha TepmTopil oAiel Aorouipiwl CTopo-

H 3a KopxcTynamm aeponopTaic Ta iimmmt aniagigUm 3aco6am.

nosiTpRJom CyAHaMa 6ylb-XOrO Upxn3uameoro anianiAUPKCKCT]a

iumol Aoronipmol CropoHm, He 6 y;Tb .Imi niH Ti, imi CTmZryTb-

CA 3 noaiTpRHoro cymma HamioHanbHOro asianiAzxPX'aCTBa, =O

3Ai 0CHE X nCoi6Hi NiXHapOAi DOiTpXuHi cnonynIeM.

CTATT 6

3BZJAIHEBHHl OIA CHJIATH XXTA TA 11C ,3;OPIB

(1) lioniTpmi cyAwa, smi excunyay orbcn 6yAb-r.xsae

nUpX3Ha9SNm) anianiA P CeTnOH oRiCl AorObipHOl CTopoux i uxo-

,XTb Ha, fiRpasmirbcx noTiM 3 a6o nponiThb %iepS3 TepuTopiim

imol Jorosipmol C'opom, a Taxo0 nanno, MaCTXM.Hi MaTepiasxu.

3anaci 'iacTxm, ROM meNTHe o~namgaum i 6opoai sanac, mo

3HaXOARTbCX Ha 60pTy TaKHX nonirpa mix cyO, 6Y;Wzb 3MiabHeHi

siA CninaTE mTa Ta iHUNX 360opa, CTNryBNX y 3D' 31r 3. iiOp-

TyBaMum, excuopiByamum a6o TpaHS3TOM Tonapin. Ile TarZo BeYR

3aCToCOynaTKcb Ao ToapiN, XKi 3naoEbCcs Ha 6opiy noBiTpx-

x Cymes Ta sHTpa'tavT bC niA mac nosbory laepe3 TepHTopis 0c-

Tammol A0roOipmo0 CTopoHH.

(2) nanuno, Kacrauzni Karepiam., 3anacni nacTHHH,

KommfexTHe o6naRamm Ta 6opTOmi 3aUac. TMMaCOnO jiNOPTOnaxi

Ha TOpsUTOpiM 6y~b-Xmw! floroisipmol CTopoHH. R m orn msrafiso 'x

nicnu 3eP0eeMH DcTanonnexi a6o i4a umNoM 83XuTi Ha 6opr no-

niTpxnoro cyAja upm3naeoro anianiAnpRewc sa immol. Aoronipmol

CTopom, a6o inXa 'MHoK 3Haoy excnopToxami s TepKTopi nepmol

Aoronipsol CTOpOHH. 6yATh 3ijnbei niR cnnaTH aNTa Ta iimfx

360pin, 3raRaOm y nYHKTi I DnMe. PeKna aai maTepiant Ta nepe-
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Di3HZ XJoYX889T. SYJb-AROVo UPnsuaaesora asianiMpHXMTsa Taxoc

6yXWTb 3nilbeui siA cnnaTu mMra Ta imix 36opin, 3a3ma'emmx

ate n nymTi 1, xojm som Gyxrmt innopTonami ma repNTopio in-

mot Aorosipno CTpOHOU.

(3) fanxso Ta MacTMmHli maTepiamD, n3ATi Ha 6opT

noniTpHmoro cyJma npmsaqeoro anianiAUzpXCCTna GyAb-XKO Ao-

ronipiol CropoH Ha TepmTopil i mol Aoromipol C'OpoRm Ta 31-
xopxcTaHi niA mc 3 AAICROMM xmumaponx nosiTpxHx cnonymeIb,

6yXrb 3SalnSni BiA cnnaT miTa Ta 1313 36opin, 3ranauxx y

nyiMTi 1 SHN, TaKOK i DiA cnnaTH 6 yAb-SMEX iMac cUOUi&a m

cnoNBDMX 350piD.

(4) Byb-ima Jorosipma CTOpOHa xoXe 36epiraTm xafuo,

3ranaHe ' nyHTax I - 3 smxR, niA ITfW Harn~xoN.

(5) ftmo Ho CTxryarbCE mxa a6o ii 360px, smm o6-
KnanaeTbCX 118*3o, 3ranaje 3 lYIMTax I - 3 aume, Tale Kagio me

6yne niflhraTN exonomimum canz.smil 4x o6mxeeume Ha imnopry-

DOHE, excnoprysam a6o TPaH3MT, xi Korim 6 3acTocosynaTmcb

3 iHomy DmnaAKy.

(6) Koina Aoroaipua CTOpoma ma ocnosi D3amocTi Ha-

AacTb 3DimbnemR Bi cn aT noaTgy 3 o6iry aGo Uoni6m= Hen-
pxmx nonaTxij Ha ToDapm Ta nocJyrH, xxi Ha8aDrbcx GyAb-ixoxy

aviaUiAUpMeWcTRy, npH3HUteHCoy 21o 31orosipHo,) CopoDO0, l

X.opN C sTy0rbCl 3 Heom Rom AilbflHOCTi. 3siJSLHeHXm ,iA CU a-

TOu noaTsiD xaXe 3AijcHimamcX y §oIPmi HOcTxry.aHx aft Din-

cROXyDSHX.-
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CTATTR 7

nEPEKA3 3APOBJIEHKX KOUTIB

Komma Aoroaipma CTopona uaAacTb 6ygb-nxomy anianinpm-

ENCTBy, npH3Haneboxy iUmoV AorosipHo30 CTOpOHOID, npauo nepeKa-

3ysaTm a caik rozonHmA Oic y 6ygb-n mg qac 6ygb-Kxu 'xXou,

DiMRO i 6e3 o6Kezemb, y 6yb-nisi' xo32ep OmnTOsaHiR salmwri

Ta 3a O6iiHMux XyPCOX o5ileY gOxOA, oTPH"ao Big nPOAmY

aniaTpaecnopTuxx nocniyr Ha Tepm2opil iumo! AoroBipHol CTopoum.

CTATTR 8

IPMHMWK, SKI PEr-Y/J b EKCIMUYATAUID AOFOBIPHXX fIHIl

(1) Bygb-xMoNy UpM~ma'enomy asianizpmexcTy KXonma

AorouiPmol CTopaxm 6yAe HaAaca CnpaaemnMa Ta pinHa MonJIiCTb

3AiicHmoaTM nOniTPmi cnoiy'seanx no mpayTax, BCTaHODleHmX

siAnosiAmo go CTaTTi 2 (2) niel Yrogm.

(2) niA mac 3AicCHemm uixmapommx uouiTpxnnxc cnony-

nemb no Mapmpyax, BcTaHouneHmx BignouiXeO Ao CTaTTi 2 (2)

q¢ielYroge, 6ygb-xe np3Hameue anani=gPXWcTSO 6ygb-XoI Ao-

ronipeol CTopoux 6yge 6parm go yzarx iHTepeca 5yAb-xaoro ape-

3HameHoro anianiAnpmencTma inmol Aoronipnol CTopoum gix Toro,

m06 He 3aBgaTM mmog noniTpxmH nepeDe3em M, Axi OCTaH-

n anianiAgpenxcmo 3Ai~cme no M= me napmpyyax a6o lx Aiib-

uIMNUX.

(3) ronoHoID NMOTO0 3giRcHeHu mi apoAmx nosiTpmx

CnOneeb no MalppyTax, Ncramosnemxx mignomiAmo AO CT8TTi 2

(2) Miel Yrogm, 6yge xagamm CmocTi, CUinpOS3ipmO! 3 nporuo-

3osaao. nonaTOW Ha nepeaeemn 3 Ta Ha TepXTopiED Aoronipnor

CTopoHM, uXa npM3Haqa aoianiAnpeucmna. ljpano Taxex asianig-

npe 'MCTn nepeo3MTM xomepiite 3anaTaNOmm mix nyHmTan0* ma
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Mpuri, ecTaBoUmeMONY siwoziAO o CTaTi 2 (2) nicl Yro-

nx, smi 3maxoAXTbCX ma TepMTopil isMoI AoronipHol CTopOHm, Ta
nyHXHaNM n TpeTiX KpalHaX, 6yne nmopxcTano a ixTepecax nnano-
dpiorc, PO38MTKY mimnapozAoro nosiTpmoro TpamcnoPTy TaKXa 93-
MoN. o CauiCTb 3aJZeKTb BiA:

(a) noITy ma nepe3e8eHf l 3 3 a Ma TepmTopiv Aoronipnol
cTopom0 sma npx3maeaC aniani~npMxecTa;

(b) nonxTy Ma Uepene3emz, icwyouoro a 3omax, Mepes
Xci npoxOAXTb nonifTZPZi cnowIyenHu, 3 ypaxynamum micuenxX T&

perioHamiHx noiTpxEX cnoIy'eHb;

(c) znior exooxi'mol eKcnnyaTaui[ macxpi3Nx napMpy-
TiB nepeae3emax.

(4) 13o6 HaAaT K Craenmuay Ta pimay mzAMniCTb excnzy-

aTaui AoronaiPaMX niuifi 6ynb-nxouy npX3mameHomy amianinhpsem-

CTay, nacToTa cnonyzemb, TMU DnxOpNCTOBy3MaX noai'pmiXx cy-

AeH CTOCOBHO CNmoCTi, a TaTOZ po3Klaf pefcis 6 yxyTb nin nra-
TM 3aTmepem amiaqiiHmmm nniaAim Aorosipmm CTopin.

(5) Aniaqifmi 3naAM Aoronpmm CTopin, 3a me-

o6xiA4icTiC, HawaraTmxyTbcx AXOCBrTN 3aoaimRaoro noronmeHma

cTocoBHo TpaMclIopTmol emaocTi Ta 'EaCTOT.

CTATT 9

HAAAHAB EKCfWATAIIIIHOI I OOPK AIf TA CTATXCTKNK

(1) Komme npnauaqeme aniaUiAnPmexcT8o 6yne mananaTK
asjazsiiHmm zanam Aorozipmx C~opil He memm HiX 3a micxb Ao
UoaTKy 3Anifcuemm nosiipumx CuORY-eSb Di~nOniAHO Ao CTaTTi 2

(2) uie1 Yrou Ta Ao noqaTy Koxxoro macynmoro nepiony, Ha

RxKM OCTaHOBJ0ITbCN po3KJIaA, Tmn o6ci -oynamm, Tum nosiBpx-

3xx cyjeu, no eKcnnyaTyarbcx, i posznan peicin. Koporxomacmi

3KiHm nosiAOKfmm0Tbcn merafmo.
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(2) Asiaqifmi iazaw o.iel Aoroaipmol Cropoun 6yXWyb

majawaTm asiasuihxw s aaa in0 I orosipzIa CTOpOux 30 Ix upo-

xaunMC TaKi nepio uai a6o CTaTXCTwuMi aii uOAO UpXRSafmnX

ananiAn MpMCTS, XKi XOMTb 6yTM 06rpy1TOBaHO 3azaAani 3 XeTo.

nepernqy EMHOCTi, ixra HaCaeTbCN rynb-xmue npxsameumK

anianiAnripSeCTEOf nepMOa AVoiplHo CToPoHH Ka NalppyTaX,

OCTaHOnJemX siIAnosifo Ao CTaTTi 2 (2) zuiel Yrozw. Taxi Aani
nODsuIni Bxjwm'aTu aCe in4Ipami m , neo6 zEi~y Ann n314aveans 06-
cnry, noxOA]Ieus ra upm3uatte]nu Tamr= nelDOs3eh.

CTATrR 10

TAPNON

(1) TapMOX,' Xi 3acT6conyumcx npx3saqemm anianinnpx-

CeCTBOx Ha NpapyTax, acTanoneunz ni~uoniLxo Ao CraTTi 2. (2)

1UicI YroWI, ni~nm.amTb saTsepleumo aniaqiiMax x wna~anm Aoro-

sipHol CTOpOHN, Ha TOP TOpi aXKO 3HaXOfXTbCN UYXHT RiWUpaB-

iem nepenesemazn.

(2) flp BCTaNOnSNi cDolX Tapuiis zpx3nameNj

aiaunipMCMcTsa 6yyTb 6 pasw Ao yzarx co6inapricTb excnnyaTa-

jil, posYMHUd npMyTOK, nepeONaMi yNoRx KoaypeMil Ta pxMMY,

a TarOK 1HTSeQC CUaRnmajiD TpaHcOCP Z noC iyr. KcomeTeRaHi

asianaifii nsiapx KOlyTb simmaonu a 3aTnepAUeHMi Taxoro TapxHy

TibEN 8 TOM pa~i, NERo six He miAnomaiAe zpa -puTepixm.

(3) .Tap tm 6ymyTb noAami EnV3naneHm asianiMMpHEx-

CTnanx asin8iaHmM Bnaqam AN s aTN.Pe]SMeX N8 xeU Nin 3a o04

NiCsmb 9o nepeA6aenof AaTu Ix amegemm.

(4) lmco saiagigni mgam oApie JAroipmoa CTopozx m

3roAi 3 TapH4,m, Hagason XIN 3aTsepgoemsE, norm npoiH4)OIPyulb

3ainkepeconame asianizpxcwcTzo upoTNrou ARSAUXT U o0ro AE

nicjzx AaT a uxagaau Taxoro rapny. Y Taxoy pa3i sxejI Tap4o He
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GYo. aacToconynaTMcb. Aiomxik AO UbarO 'acy TaPN4, KOcPMp noUn-
meW 6 ya 6yT sminewmi mosmo Tap(oum, Gyme nPOAo8MY9YTN 3acTo-

cOsyUOTKCb.

(5) fBmo aniagifini nnawM Aorosipnmo CTopomm snaeab,
mo 6yb-cKmR Tapm), 3aTsep~zeBMR aniagigumum anagmam ima! o-
roipsol CTopoHm TO SMKopXCT6Bysam* 11 nipm3maqemm anianiA-
npMxCTncU, He siAnoiAac nonomemum nymcTy 2 mnme, aniaxtifmi
njiaAem netwol AorouipMa! CTOpomM Komy5b 3anTaTm Kom ynmTaIli[ 3
aniatiRamom namam imo 5Aorobipmol CTopoHx 9iwzoaiAmo mo
CTaTTi 15 Uiel Yro i.

CTAI 'B 11

KOMEPUIRHA JIRMI ICTL

(1) Komma. Aorosips CTopoma ma ocuoni 8s3almocTi ma-

AacT- npM3Ha46eoy anianiAUpKlMcTly iNol Aorosipmol CTopom
npamo yrpognyaTM ma caoli TepiTopiv Taxi ooicm, a Tato, amid-
HiCTpaTJnHunA, ameplim Ta TOexui,mm nepcoan, smi meo6xi~xi
npin3a, eHamy anianigpnpxcTay.

(2) BiApxTTr oicin TO npaemnazr3aamm nepcomW,
3raamoro nya Ti (1) nm, 6YTb nponeMemi 3rio 3 3axoa-
mm A npasmnam mimosijpo! Aorosipuol CToponm, TaxHI, ix 3aKo-
mm Ta npamnla, NO CTOCyMTbCt Aonycay TO nope6yian ifo3mmis
ma TepuTopil DiAnamiMo a Aorozipmol CTopom . An nepconajy,
npauoomaro 0 3ramam x y nymxTi 1 mme oicax, He 6yAe, OAax,
nmtaraTmcx no3min ma p 6 oTy

(3) Koma Aoroipma CToapma ma ocmoni 83acfocTi ma-
AaCTb 6yAb-J0cmy npM3m'BmxoMy anianimpuemiTay i Hmol JIoronip-
mol CTopom upano cauMcTi~noro o6cTyronynamm nacampin, 6ara-
my, sanTamy TO noir XR npi3HaMeuXx a6o iHix aaianinpKXCCTB

inmo Aorosipu0! CTopon. Ie npamo me ,imse smoammNa u nocny
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asia6opromoro masemoro Texlui'ro o6cnyrosynazm (maamme

Texwlwe o6cayronyaux nosiTpmX cyieu), xxe 3ammeeCTbC

npeporaTmnov cnyx5 aeponopTy.

(4) Koma AoroaBipHa CTopona aaaacmb 6ymb-xcouy npMH3a-

meHomy aniauiAUpeXCcTuy iKinOL AOrOfipHOl CTOPORM 0pao nPoa-

38TH CBOI TpaHcnopTui nocnyr 3 DmxopxcTaHMM napacHxx ne-

POi3MICCX AoXeTiN 6e3nocepeObo y cuolx szaceI oicax no

npOAIaxy Ta iepe3 cmolx arekniv ma Tepxvopil iHmol AorosipHol

CTopoum 6y~b-mxoml noyymw a 6yxb-xxig saimri.

CrATTZ 12

ASI t B93UMMR

(1) 3riwo 3i CBOhIM UPasaM Ta 306o'X3HaLHJM s Memax

xizHapoAuoro npana iloronipui CTopoHu niATnepx yvrb npxliRTe

0m0x n3acme 3o63,'X3aWM 38XHNTX 6e33neKy MWibBOl aniati[

SiA axTiM He3axOsxOrO NTPY'aMM. He ofGenoym 3arailne 3acro-

CysaHnx cBolx npas 'a 30603x3aab SriAwo 3 minnapoJxm upaaOx,

AOromipHi CopOU, 3ompoea, 6yMYlb AiXnu sinoniguo Ao nono-

memb KonzeHil nPo 3notrmx Ta XeA01 iDni axKT, =0 3Ai]RCW)rbC

Ha 6 opTy nomiTpwNmX cyJe, ni:micamol a Toxio 14 sepecnx 1963

poKy, Kouigemi1 np 6oporb6y 3 nesaxowmm 3axonxeHH nominw-

mxx cymes, ninnxcamol a. raa3i 16 rpynmx 1970 po y, KouseHaii

npo 6opoTm a He3aKOaaa4 axT01, cnpsmoamam npIOTH 6e3neKx

qzixnmnol asianil, nizm(camol a Mopeai 23 sepecux 1971 poxy,

fpoTooizy UpO 60P0Tbby 3 He3aKom axTaMX HacxnbcTsa n aepo-

nopTax, mo o6Cnyrowynb a EHapoHsy u.imsLxy asiazlm, njfnxca-

Horo 3 Mopeani 24 Jmroro 1988 poKY, XXXF X onu0a Ko3exqn -

rpo 6opoTb6y 3 HeaaKOHOME &KTamm, CunpmuaHrmm npoTI' 6e3neiK

unsinazmol aniauil, nM3uMeHy a Moupeafni 23 sepecsm 1971 poxy.
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(2) Aorosipui CTopoax sa6e3eqaT, sa upoxaummi mo He-

06XiAnY Aonowory Ozaa OAii At Sano61iraixx xe3aOHONy 3axon-

neans Umj4iJbHOrO noSiTp HorO CyApia Ta iHMrK axTN He3axoaoMrO

DTpy'amwi, cnpmxonamm epoTt 6esneXX Taxoro noniTpxsoro cyA-

xa, fioro nacanmpim Ta exinaxy, aeponopTim Ta aepoHaDiragiRmm

3aco6in, a Taxon 6yAb-SxiQ inMig 3aro3i 6e3rlegIi UjsinbHOl

a~ia1jiI.

(3) Y xnnany Aig a60 3arpo3 AiR, nom'samawa 3 He3a-

Koime Saxonpemuw qxinibsoro nosiTkxuoro cyADa a6o 3 iMMMMM

axTatm me3axonnoro Tpymatmx, cnlpmoasHmc npOTh 6e3nez

nosiTpnnnx cyJeH, Ix nacaxxpin Ta exinazy, aeponopriN Ta aepo-

Haxira4ifiHx 3aco6ii, Aoroaipni CToponm, nponoAwm KoacyjibTa-

Mit, AonovonyTm O3oua 0Anig nsnxa nonermemn 3SBR3KY Ta 8EM-

saMM niUoniwix SaxoAin, CIu mMO3aNX Ha. Te, xo6 ycytyT

MIRMAKO i, Bi IfOBiAHO, 3 MiH.IMRNHO p)S.IOM AM ENTTA Tani XjiX

41 3arPo3Y Aig.

(4) Koua orofipsa CToposa EXUne 3axoAiD. KOTpI ROM

mone asaxaTi nPaZTMMUO HeO6xiAsMa. Mo6 3a6e3nenTX 3aTprOaHBs

Na 3e ni nniTpaoro .cyA, =6 3HaSOJ/iO aKTy He3a0HHOrO 38-

xonneirui Ta 3HaXOATbCX Ha It TepHTOpiL, EXMO TiJKb.MiAwpan-

ienim He sunmnmaao Heo6xiAnicTa 36epor' xmrrn neva ezinazy

i nacanWpaM. Ii saxowM, RMo MomMSo, Ma'b 6yTX SRETi Ha 3a-
caAi 93acum~m roscyJtbTaUin.

(5) .orosipsi CTOpOHx y cBOlI siAnocmOax GyAYTb AiRTM

OiAnoniAio Ao nononenb 3 anianifin0f 6esnetX, SCVaMonOeRm

Misnapoo oprauisauiet cnfiMn.oI asl iail Ta SnMMOUnaM ul

,lOAaTKx AO KOzHieHnIi TONy CTytiesi, a smOy Taxi n]zoxsOet S

6e3neKx 3acToCosKi AD Aoroxipxux CTOpiH; BOHnu araTKY'rb,

=06 encnnyaTanTM noniTpan x cynen Ix peecTpamil a6o encnnzya-

TaiTH nOniT pHMX CYAm, Exx noCTofnO 6 a3yorbcx 1t1* SDTb OCton-

He wiciCe AiXAbEOCTi Ha Ix Tepm1opui, Ta OKCnhnyaTaxTx aeponop-

TiS Ha Ix Tepliopil AiAI BiAPOniAHO Ao T8hXX nOJIOZeHb 3

aniaifinol 6e3neXX.
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(6) Kona Aorosipma CTopOsa UoroIMOYTbCX 3 TUN, No AO

TaKNX excnnyaTaHTiD nOniTPRHXX cyAe3 MONe 6Y1 sucynyT*a nmora

AoAepnyBaTCb nOJozeOOb 3 aniaiuoI 6e3nezm, 3ra~amx y ny3Ti

5 uue, KOTpi nepeA6aavmu~rcx imzox Aoroaipno CrOponco Anx

UpXGyrT Ha niflpaAnezzX 3 a6o nepeGynaHas n emax Tepxropil

Mie imo Aoronipnol CropowN. Kozna Aoroaipaa CTopona 3ae3-

neMTub nznaHmx exeTxnx 3axoAiD Y MaMx 11 Tepwopil Ai

SaxxcTy nosiTpsnmX CyneX Ta nepesipKx nacazpis, ezinasy, nox-

axi, a Tazax sacocynaNKH niAno~iAMxx 36XOAin 603nexw XOAo

Gaazy, BaTaxy Ta 6opVoKZx 3avacin nepOe i UiA MaC npMAOKy na

6opT q( naauTemOs. Korna Aorosipxa CTo0HO Tamoz AoOposm-

,nmno po3rjzxe 6yAi,-EKe upoxauRn inmol Aoronipfol Cropoma MOAo

nmnnamm o€rpyurozawx cnextiaMuxux 36xoniS 3 5o3UeOX y ainno-

siAb s KoNmpeTRY 3arpo3y.

(7) Jbmo Aoronipma CIOPOHa NO AOTPMnYCbCX fOnlOeHb 3

aniazgitof 6e3ne]Cx, anianifiii snaAN iHmol Aoronipaol CrOPOnx

xomxy 3anwraTx SeraAhoro riposejeHHX KaocyJzTeiia 3 asiaztiinm-

am afaAamn nep ol Aoronipsol CToponx. Hexo&nicTb AocrWmemm

3aoniM.loI 3ro u npoTxro. KiCxEx DiA AaTx Troro 3aShTy 3pO-

6M'Tb nicTasm, 5oo i OanTN a n A~iaHi, cxacynaTM, OCMeaxTu

a~o acaTonxTu ymonN crocoaHO A03oZy X auxanax noilorin
anainiAUpxaCcTO a60 anianiXUPxECT nePol AorosiPHol CrOPO-

nx. Sfxuo ue DnmoIraeTbcx xpagbo0 Heoxift icm, Komma Aoronip-
na C'orpona soze usxaTx T3a0MBCo0 3axo m A.O 3aiR 'OenMX MCXU3.
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CTATTR 13

IMMIrPA4I2 TA KOHTP0MJ AOKYMEHTIB,

HEOBXIAH X DPK IIEPEBE3ERHI

(1) 3a 3anmwo 6ygb-mOt AorosiPuol CTOpOs iHma Aoro-

Dipsa CTOPOHs 03503oTh anianiAnPwCKTraM, XKi BNKopNCToDy~ri

RomepiliAi npasa a 060x Kpalax, BZMuaTM saxo~i, rapam-

TyWam', so nepesoaSTbcx TinbKm U*C.SKp S nepemiaM0im MOZyMeH-

TaMw, KOTpi aomraomrbC Ai 3' 1'3ly a o Tpma8NTy 4ep83 mpajy,

mma noaJa 3aIMT.

(2) Korna Aoronipsa CTopona npsdbge Ann epemipcs oco-

6y, nosepaeNy 3 UYHTy nUpN3SaqeHRX nica D-a3maux It meAonyme-

Hon a neR nyiiT, am US oco6a panim neperynaxa ma It TepTo-

pit nepsA nocawioa ma 6opr. a) imL.WU ( UAOK upmnOro TpaU3W-

Ty. Aorosipma CTopona me GyAe uOsBepTaTH Taxy ocoy a Kpaly,

Ae nOne paniz 6yna nSKaxa mexonyntesoa.

(3) lie nouosema me npunycxac nepeoAmemHS Aepsamo

snJIaSa nposoAuT noan.,y nepenilxy nonepwyTOl neAonymeol

oc06x AM nsnaqemm It mOxEDnDro nepes6ysaHmm KpafHi a6o

sPo6 NTx npur oTysaux ADx U Tpaucfepy, nepeMiasux ,. Aenopra-

ail a Kpalmy. rpoKaAxmnmos Axol soma ea6o Ae innum onaa mom-

mne 5. nepe6yaammS.. SlnO oco6a, KOTP& 6 yna uXa3U& ueionyme-

How, 3aryraxna aGo mac nomzoAmei AOxye mr, neo~xiAii niA mac

nepSene3eM, Aoro;ipsma CTopoaa npufme SaxiCTb HX AOXYOeMRT,

nocuiw4oywmk o6cTamm niAnupauesmns a unpOyITm, Ai sunmca-

HNA MepaaBmzm DMAmm foroNipHoI CIOPOMN, AO oco6a 6yiza Rm3-

HaMa meAonyuemou.
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CrATTA 14

Kim aniauiamom aagrm AorosipmmX CTOpiH 3a no'pe6ow

r:yAe nponoRNTmCb o6xiu xWimx Aam nm Aocxrmem TicHoro cuinpo-

6iTHmTsa i 3roAM 3 yciX InTaHb MOAO 3&CTOCyBOBUX iIlE YrOjM.

CTATTS 15

KOHCYbTAII

Y 6YAb-AxKM ,&C 6YAb-RoID AOrOnipHo CTOpOHOW NoXYTb

6YTM 3aMTaXi KoUcynbTaUil 3 NOTOD O6r2OpemX nOnpaBOX Ao

mie[ Yronu 'm Ta6aUmi mapmpyTim aro 3 UNTamb moAo Tnymaeenux.

Te z came cocyeTmbc AXCKYCi* MOAO 3aCToCYR&MM zlie! Yroxm,

Rsmo 6yb-=xa Aoronipma CTopoua nsamae, mo o6mHm xymam n xe-

Xax 3acTocynamM CaTi 14 qiel YroAx 8S nX32iS AO 6yAb-aExX

3a3 OniJ hx pe3yJtb~aTiD. Taxi xoHcyJ-bTauil pa3noMyTbCE Upo-

Txrax ABOX MiciMin S 3aST omepxamn 3anmTy immoD Aoroanilmom

CTOPOHOD.

CTATIT 16

BPEHWvZWIIU CIOPIB

(1) NXO 6YA b-XzmA cUip MOAo TnYK 'emei -M 3acTocysaH-

Hm aiel Yrowx ne moae 6 yT* nperyzbosami DinCiANO AO CTaT-

Ti 15 miel Yro~x, UnTaam Aro axpimem 6yAe HaAamo ap6iTpax-

moxy cywy na nmory 6yb-xof Aoronipxot CTopoO.
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(2) Taxwe ap6iTpam x cyj 6yAe xOwwro pf3y oprai3o-
sama 3riAKO 3 TazG nonoxemHmu4: ROmHa jAoroauipa CTopona

npH3HaMTb nO OAROY &V6iTW, a Ui Asa aP6iTPN AOMOBJIXTbCX

CTOCOBHO Ix rOJIOsm - rpomaW0 Hnua TPeTbOl KpaINx, SMUR IPM3Ha-

'(aeTbCX Ypnjazm. Taxi ap6iTpX 6ynyTb UpM3Ha'meni npoTnrom

AOX .icXUaj, a ronoma - npoTxrom Tpbox miCzai a Bi AaTN, KoJm

oAHa Alorosipua CTopoHa npoimoOpa~yana imHy Jorosipwy CTOpOly
upo cmift uaSmp nepemaTm unTanu ]peryjlnam CUO];), AO ap6iT-

paxmoro cyjy.

(3) shua cTpomK, un3Hameni y nyaxTi 2 amMO, HO Ao~ep-

xaHi, 5yjb-xa Aorosipna CTopoa npE *iAcyTaocTi 6yAb-smol cy-

nyTbol p0365ixoCMi NOxe sanpocUTx Up03XeSTa Panm MizHapoANol

Oprai3agil maimu ol aniaqi[ 3pO5TN HeO5XiAfi rpx3uameuj.

SAro flpe3xenT c rpoNm xmoK 6ylb-imKor AoromipHox CTopm a6o

zzuMo inA 3 iumx ocTaan me be anm)y DaTE no yfz i zi, Bitle-

npe3NeHT, KOTpEdi C Roo 3aCTyIMXKX. 3SpOXTb eo6xi;ii'nplN3-

nauemm.

(4) Ap 6ipamiwR cya npxftw caol pimemm 6iimicT ro-
"nociu. Taxi pimeNm 6 W€yTb ooanx3xo.mm Ana J" oroniinmx

CTopix. Komna Aoronipua Cropoxa Mi3bMe ma ce6e axnaTlE cooro

sJ:ACHOO 'uzea, a TaXoN cooro DpencTannmaTaa xa ap6iTpaIm

3aCixaHmx; DnaTmu rozoam Ta Gyjlb-xi iffi BaTxm 6 ymyTb
PosnOflijeuj Hapiumo Aorosipsuom CToponamm. 3 ycix iminxx nx~amb
ap6iTpamHH CyA 3uxMMqNTb CB0 maacly DpoRlemypy.

CTTA 17

BArAMocVpoUHZ KoEDIW

Y pa3i Ha6paHHE 'MHHOCTi 3aranaow 6araTocTopombomo

Komuenuiew mo~o noniTpxmoro TpamcnopTy, ima u3nHama Aoromipum-

.m CTopo-amm, noJnoemm ;iCl KoHaemi .6ynTb nepoeamaTu.

ByJb-xxi AicKyCil CTOCODEO nsm3nameux clynenx, s ixomy ixx Yro-
Aa o6memeHa 3aimema, 3MiHeHa a6o Aonounema nonazoemuum 6ara-
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TOCTOpOambOf Rousenuil, 6yxrrb

,ri 15 unie YroAz.

nponeAeni aifons o Ao CTaT-

CTATTR 18

PEcTrP~Ius s MIxrApoJAWI OPrAnBx3Aux% WmumIHOt ABIAImII

RX Yroxa, 6yAi-smi nonpa8KX Ao 8e TO 6yb-AKxR oxiH

nOTawn 3riAHo 3i CTaTTeo 2 (2) uief Yro4m Gyxb nepeAaHi a

mixmapoAny oprami3auim xiDJmmol asiaiZil Ai pemcTpazii.

CrATTS 19

nOnEPEJI YFOMA

3 ma6yiTm 'mmocTi gieu YroAoW BTpa'ae 'MMUiCTb YroAa

wim Ypsjo Com3y Pa~mcbixx ConianicTrwamx Pecny6aix i Yps3nox

feAepaTBRBoX Pecny6nim Hixe'z'mua npo nosiTpme cnwr-jyeumn ni

11 JncTona~a 1971 POKY moAo YKpaXRm Ta Oe~epaTM3oI Peczy6ni

Hime,'otma.

CTATT 20

HASYTTS M' OCTIo CTPOK AIt

(1) Us Yrona Ha6epe 'MMocTi qeP03 oNK MiCARb Dij ja-

TM, KOiM YpzAx MOTM@iKyOTb OAu OXHOMy, m0 meo6xi43i snyrpi -

mi saaorm Ann Harpamt ilica YroAom 'KHROCTi nMRonaui.

(2) Unx YroAa 6yAe yrzasema Ha Ben38&'Ee33 CTOrx.
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CTATTS 21

BTPATA 9X'IOCTI

By1b-fama Aoronipxa CTopoma none a 6ynb-xxk mac

Ha~icnaTH iRmi* AoronipHi* CTOPOHui noziAoXneHR npo cuoc

PieMeHE npmlXmnXTN MIHmiCTh Uiel YroAm; raxe nonijzoa emx 6ye

OcHoqaCHO HaAicxaao Ao Mizuapoinol opraaiali! UNnusiKOl ania-

uit. B TaK0oy amnajpy nx YroAa nTpOTXTb 'MD3icTb epe3 AnamaA-

LXTb NicXliR ziA Am oAepzamU n noniMoflemXn immov AorouipHo

CTOPORCo, HERo TinbX noniKonem nipo sTpaTy 'DIROCTi NO

8iAKJxIMaxo 3a 3roRos Ao 3aKinmeaNx qibOrO CTpoxy. RxMO BiACyTHe

niATepAmemm npo oiepzuanm im Aoronipmo CTOpOuow nonimox-

MeMHIMR, mONO zBaBaTMWeTbCE oAefXHaXl MepeS 'amPqaaInUTb AHiD

nicmu oTpxOmHaR noBiAoxnenRE Miznapoinom opraHisaaieD 3nilJIh-

mot asiaUil.

B'mweno a x. Knmni - v. 'epnax 1993 poKy Y AnOX UPnu-

Mipunax HniOIbKhIXo Ta y paInCbhiO K0namm, upxmoKy o6xAna Te-

CTx MaoTb OJfaxoDy Calny.

3A YPRA 3A YPRA

OEAEPATNBHOI PECIYBJIIKX YKPAIHK

HIM(EMMMUA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
UKRAINE

Contents

Preamble

Article 1. Definitions

Article 2. Grant of Traffic Rights

Article 3. Designation and Operating Licence

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Licence

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Taxes

Article 7. Transfer of Earnings

Article 8. Principles Governing the Operation of Agreed Services

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

Article 10. Tariffs

Article 11. Commercial Activities

Article 12. Aviation Security

Article 13. Immigration and Examination of Travel Documents

Article 14. Exchange of Views

Article 15. Consultations

Article 16. Settlement of Disputes

Article 17. Multilateral Conventions

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

Article 19. Previous Agreements

Article 20. Entry into Force, Term

Article 21. Termination

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of Ukraine,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:
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Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text provides otherwise:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes or to the Convention
pursuant to Article 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have
come into effect for, or have been ratified by, both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authority" means, in the case of the Federal Republic of Ger-
many, the Federal Ministry of Transport; in the case of Ukraine, the Ministry of Transport;
or, in both cases, any other person or agency authorized to perform the duties incumbent
upon the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" are used, for the purposes of this Agreement, within the meaning of Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points on the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through fare or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through fares constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors that form part of the international sector;

(b) the commission to be paid on the sale of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) any significant benefits provided in association with carriage;

(e) any fare for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to internation-
al carriage, which is not available for purely domestic flights and which is not made avail-
able on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
the operation of international air services by designated airlines the right:

(a) to fly over its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and
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(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph 2 below in order to embark or disembark passengers, baggage, cargo and mail
on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties are autho-
rized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an ex-
change of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to give any designated airline of ei-
ther Contracting Party the right to embark in the territory of the other Contracting Party pas-
sengers, baggage, cargo and mail for transport against remuneration to another point within
the territory of that other Contracting Party (cabotage).

Article 3. Designation and Operating Licence

(1) International air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2) of
this Agreement may be initiated at any time, provided that

(a) the Contracting Party to which the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or more airlines in writing, and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall without delay, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, grant a licence
to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
first Contracting Party's laws and regulations governing international air traffic operations.

(4) Either Contracting Party may deny to any airline designated by the other Contract-
ing Party the exercise of the rights granted in accordance with Article 2, if the airline can-
not, when requested to do so, furnish proof that nationals or corporations of the other
Contracting Party or the Contracting Party itself do not have a majority holding in and ac-
tual control over the airline.

(5) Either Contracting Party shall have the right, subject to the provisions of para-
graphs I to 4 above, to replace an airline it has designated by another airline. The newly
designated airline shall have the same rights and be under the same obligations as the airline
that it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Licence

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the li-
cence granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure by
a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party grant-
ing the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obligations
arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultation as pro-
vided for in Article 15 of this Agreement, unless the immediate suspension of operations
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or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or regula-
tions.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied within the territory of either Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities by aircraft of any designated airline of the other Contract-
ing Party shall not be higher than those levied on the aircraft of a national airline in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Taxes

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing from, or flying over the other Contracting Party's territory, as well as fuel, lubri-
cants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall be ex-
empt from customs duties and other taxes levied on the import, export or transit of goods.
This shall also apply to goods on board the aircraft consumed during the flight over the ter-
ritory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, to be installed in or otherwise taken on
board aircraft of the other Contracting Party's designated airline immediately or after stor-
age, or to be otherwise re-exported from the first Contracting Party's territory, shall be ex-
empt from the customs duties and other taxes mentioned in paragraph 1 above. Advertising
materials and transport documents of any airline designated by a Contracting Party shall
likewise be exempt from the customs duties and other taxes mentioned in paragraph I
above when imported into the other Contracting Party's territory.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the other Contracting Party's territory and used in international air ser-
vices shall be exempt from the customs duties and other taxes mentioned in paragraph 1
above and from any other special consumption taxes.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other taxes are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic import, export or tran-
sit prohibitions or restrictions that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services delivered or provided to any airline desig-
nated by the other Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief
may take the form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, by any means, freely and without re-
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strictions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the reve-
nue earned by the sale of air transport services in the other Contracting Party's territory.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAgreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, the designated airlines of either Contracting Party
shall take the interests of each of the other Contracting Party's designated airlines into ac-
count so as not to affect unduly the air services operated by the latter airlines over the same
routes or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall aim primarily to provide capacity commensurate with foresee-
able traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the air-
lines. The airline's right of carriage between points of a route specified in accordance with
Article 2 (2) of this Agreement which are located in the territory of the other Contracting
Party and points in third countries shall be exercised, in the interests of an orderly develop-
ment of international air transport, to ensure that capacity is related to:

(a) traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the air-
lines;

(b) existing traffic demand in the areas through which the air services pass, taking ac-
count of local and regional air services;

(c) the requirements of economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of all designated airlines, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft as regards capacity, and flight schedules shall be subject to ap-
proval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the beginning of
each subsequent flight scheduling period, the type of service, the types of aircraft to be used
and the flight schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authority of either Contracting Party shall furnish to the aeronau-
tical authority of the other Contracting Party, upon request, such periodic or other statistical
data on the designated airlines as may reasonably be required for the purpose of reviewing
the capacity provided by any designated airline of the other Contracting Party on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall include all in-
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formation required to determine the amount of traffic carried and the origin and destination
of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs charged by a designated airline on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the aeronautical author-
ities of the Contracting Party in whose territory the point of departure of the journey is sit-
uated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account their operating costs,
a reasonable profit, prevailing competitive and market conditions and the interests of trans-
port users. The competent aeronautical authority may refuse to approve a tariff only if it
does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the scheduled date of introduction.

(4) If the aeronautical authority of either Contracting Party does not consent to a tariff
submitted for its approval, it shall so inform the airline concerned within twenty-one days
after the date of submission of the tariff, in which case the tariff shall not be applied. The
tariff previously applied, which was to have been replaced by the new tariff, shall continue
to be applied.

(5) If the aeronautical authority of either Contracting Party is of the opinion that a tariff
approved by the aeronautical authority of the other Contracting Party and applied by its des-
ignated airlines does not comply with paragraph 2 above, the aeronautical authority of that
Contracting Party may request consultations with the aeronautical authority of the other
Contracting Party in accordance with Article 15.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical staff as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. Office staff employed pursuant to
paragraph 1 above shall not, however, require a work permit.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to handle passengers, baggage, cargo and mail for
the other Contracting Party's designated or other airlines. This right does not include airside
ground handling services (aircraft ground handling), which shall remain the prerogative of
airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to every designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services using its own transport documents directly
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in its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party
to any customer and in any currency.

Article 12. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the safety of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the general scope of their rights and obliga-
tions under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at
Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the safety of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultation, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate such incidents or threats thereof as rapidly as is commensurate
with minimum risk to life.

(4) Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to en-
sure that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful inter-
ference which is on the ground, within its territory is detained on the ground, unless its
departure is necessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passen-
gers. Wherever practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consulta-
tions.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation safety provisions established by the International Civil Aviation Organization and
annexed to the Convention on Civil Aviation to the extent that such safety provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft registered
with them or aircraft operators whose principal place of business or permanent residence is
in their territory act in conformity with those aviation safety provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such aircraft operators may be required to ob-
serve the aviation safety provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for aircraft entering, departing from, or located in the other Contracting
Party's territory. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively applied
within its territory to protect aircraft, to screen passengers, crew and carry-on items and to
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carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores prior to and dur-
ing boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions set out in
this Article, the aeronautical authority of the other Contracting Party may request immedi-
ate consultations with that Contracting Party's aeronautical authority. Failure to reach a sat-
isfactory agreement within one month of the date of such a request shall constitute grounds
for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating licence of an
airline or airlines of that Contracting Party. If warranted by a serious emergency, either
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the one-month time limit.

Article 13. Immigration and Examination of Travel Documents

(1) At the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall permit
the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure that
only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the re-
questing State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for investigation a person being returned from
his point of disembarkation after having been denied entry if that person had previously
stayed on its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he had earlier been denied entry.

(3) This provision shall not prevent public authorities from further investigating a re-
turned person who has been denied entry to determine whether he could be allowed into the
State or to make arrangements for his transfer, removal or deportation to the State of which
he is a national or where he is otherwise acceptable. When a person who has been denied
entry has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a
document attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public au-
thorities of the Contracting Party that had denied him entry.

Article 14. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement on all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 15. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views under Article 14 of
this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations shall begin
within two months of the date on which the request is received by the other Contracting Par-

ty.
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Article 16. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 15 of this Agreement, it shall be submit-
ted to a court of arbitration at the request of either Contracting Party.

(2) The court of arbitration shall be constituted on an ad hoc basis as follows: each
Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall agree on a na-
tional of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the Con-
tracting Parties. The members shall be appointed within two months, and the chairman
within three months, of the date on which either Contracting Party informed the other Con-
tracting Party of its intention to submit the disagreement to a court of arbitration.

(3) In the event of failure to observe the periods specified in paragraph 2 above, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-President deputizing for him shall make
the appointments.

(4) The court of arbitration shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
costs of its own member and of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the court of arbitration shall determine its procedure.

Article 17. Multilateral Conventions

Should a general multilateral air transport convention accepted by the Contracting Par-
ties enter into force, the provisions of that convention shall prevail. Any discussions to de-
termine the extent to which this Agreement is terminated, superseded, amended or
supplemented by the provisions of the multilateral convention shall take place in accor-
dance with Article 15 of this Agreement.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
shall be communicated to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 19. Previous Agreements

Upon the entry into force of this Agreement, the Air Transport Agreement of 11 No-
vember 1971 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-

emnment of the Union of Soviet Socialist Republics shall cease to have effect between the
Federal Republic of Germany and the Republic of Ukraine.
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Article 20. Entry into Force, Term

(1) This Agreement shall enter into force one month after the date on which both Gov-
ernments have informed each other that the necessary national conditions for the Agree-
ment's entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall be concluded for an indefinite period.

Article 21. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such a case, the Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of any acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Done at Kiev on 10 June 1993 in two copies, each in the German and Ukrainian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

J. TRUMPF

MATTHIAS WISSMAN

For the Government of the Republic of Ukraine:

0. D. KLIMPUSH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'UKRAINE

Pr6ambule

Article 1. D6finitions

Article 2. Octroi de droits

Article 3. D6signation des entreprises et permis d'exploitation

Article 4. Annulation ou limitation des permis d'exploitation

Article 5. Non-discrimination en matire de droits

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

Article 7. Transfert des b~n6fices

Article 8. Principes r6gissant 'exploitation des services convenus

Article 9. Echange d'mformations et de statistiques

Article 10. Tarifs

Article 11. Activit6s commerciales

Article 12. S6curit6 de l'aviation

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

Article 14. Echange de vues

Article 15. Consultations

Article 16. R~glement des diff6rends

Article 17. Conventions multilat6rales

Article 18. Enregistrement aupris de 'Organisation de l'aviation civile internationale

Article 19. Accords ant6rieurs

Article 20. Entr6e en vigueur et dur6e

Article 21. D6nonciation

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Ukraine,

Etant Parties i la Convention relative i l'aviation civile intemationale, ouverte i la sig-
nature i Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireuses de conclure un accord en vue de r6tablissement et de rexploitation de ser-
vices de transports a~riens entre leurs territoires et au-dela,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:
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a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i 'aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que de toute annexe
adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et de toutes modifications ap-
port~es aux annexes ou A la Convention conform~ment i ses articles 90 et 94, i condition
que ces annexes et modifications aient k6 ratifi~es par les deux Parties contractantes ou leur
soient devenues applicables ;

b) L'expression "autorit~s afronautiques" d~signe, dans le cas de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le Minist~re f~d~ral des transports, dans le cas de la R~publique
d'Ukraine le Minist~re des transports ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organis-
me dfiment habilite a exercer les fonctions attributes auxdites autorit~s ;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend de rentreprise de transport a~rien que
l'une ou lautre des Parties contractantes a d~sign~e par 6crit A rautre Partie conform~ment
A I'article 3 du present Accord comme 6tant l'entreprise charg~e d'exploiter les services
ariens internationaux sur les routes sp~cifi~es conformnment au paragraphe 2 de rarticle
2 dudit Accord.

2. Les expressions "territoire", "services a~riens", "services a~riens intemationaux" et
"escale non commerciale" ont, aux fins du present Accord, le sens que leur donnent les ar-
ticles 2 et 96 de la Convention.

3. L'expression "tarif " s'entend des prix i acquitter pour le transport international
(c'est-A-dire le transport entre des points situ~s sur les territoires de deux ou plusieurs Etats)
de passagers, bagages ou marchandises (A l'exclusion du courrier) et englobe :

a) Tout tarif direct ou montant publi6 i acquitter pour le transport international, y com-
pris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspondant au trans-
port sur des trongons intemationaux ou sur des trongons nationaux faisant partie du trongon
international ;

b) La commission i acquitter sur la vente de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de marchandises ; et

c) Les conditions qui r~gissent l'applicabilit6 du tarif ou le prix du transport, ou le pai-
ement de la commission.

Ladite expression comprend 6galement:

d) Toute prestation significative fournie en meme temps que le transport;

e) Tout tarif de transport sur un trongon national vendu dans le contexte du transport
international, qui n'est pas disponible pour un voyage purement national et qui n'est pas of-
fert aux m~mes conditions i tous les transporteurs internationaux et i tous les usagers de
leurs services.

Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde i l'autre Partie, aux fins de l'exploitation
des services a~riens intemationaux par les entreprises d~sign~es, le droit:

a) De survoler son territoire sans y faire escale ;

b) De faire des escales non commerciales sur son territoire : et
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c) D'embarquer ou de d~barquer sur ledit territoire, aux points d6sign6s sur les routes
sp~cifies conform~ment au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es par l'une ou l'autre des Parties
contractantes sont autoris~es i exploiter des services a~riens internationaux sont sp~cifi~es
dans un tableau des routes par 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer i une
entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location A un autre
point du territoire de cette Partie contractante (cabotage).

Article 3. Designation des entreprises etpermis d'exploitation

1. Les services a6riens intemationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au para-
graphe 2 de 'article 2 du pr6sent Acbord peuvent 8tre inaugur6s i tout moment, sous r6serve
que :

a) La Partie contractante A laquelle ont 6 accord6s les droits sp6cifi6s au paragraphe
I de rarticle 2 du pr6sent Accord ait d6sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises ; et que

b) La Partie contractante ayant accord6 ces droits ait autoris6 l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es A exploiter les services a6riens.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article ainsi que de
l'article 9 du pr6sent Accord, la Partie contractante ayant accord6 ces droits d61ivre sans tar-
der le permis d'exploitation des services a6riens intemationaux.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut exiger de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la 16g-
islation et la r6glementation appliqu6es par la premiere Partie contractante concemant rex-
ploitation des services a6riens intemationaux.

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut refuser A une entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante le permis d'exercer les droits reconnus A 'article 2 si cette entre-
prise n'est pas en mesure de fournir A leur demande la preuve que les ressortissants ou les
soci6t6s de l'autre Partie contractante ou la Partie contractante elle m8me ne d6tiennent pas
une majorit6 dans 'entreprise ou ne la contr6lent pas.

5. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, l'une ou l'autre
des Parties contractantes a le droit de remplacer l'entreprise qu'elle a d6sign6e par une autre
entreprise. L'entreprise nouvellement d6sign6e a les m8mes droits et est soumise aux
m~mes obligations que l'entreprise qu'elle remplace.

Article 4. Annulation ou limitation des permis dexploitation

Si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas i la l6gislation et A la r6glementation de
la Partie contractante ayant accord6 les droits ou aux dispositions du pr6sent Accord ou ne
s'acquitte pas des obligations qui en d6coulent, l'une ou l'autre des Parties contractantes
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peut annuler le permis accord6 conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Ac-
cord ou le limiter en 'assortissant de conditions. Cette annulation ou limitation est pr6c6d6e
des consultations pr6vues A l'article 15 du pr6sent Accord, saufn6cessit6 inim6diate de sus-
pendre les operations ou d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de l'infraction A
la l6gislation ou A ]a r6glementation en question.

Article 5. Non-discrimination en mati~re de droits

Les droits pergus sur le territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes au titre de
l'utilisation des adroports et aides A la navigation a6rienne par les a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par rautre Partie ne sont pas plus 6lev6s que ceux qui sont pergus des a6ronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a6riens intemationaux semblables.

Article 6. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs exploit6es par une entreprise d~sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, le quitte ou le survole ainsi que
les carburants, lubrifiants pi~ces d6tach6es, mat6riel normal et provisions de bord sont ex-
on~res des droits de douane et autres droits pergus a l'occasion de l'importation, de rexpor-
tation ou du transit de marchandises. Cette exon6ration s'applique 6galement aux articles se
trouvant i bord qui sont consomm6s pendant le survol du territoire de cette autre Partie.

2. Les carburants, lubrifiants, pieces d6tach6es, materiel normal et provisions de bord
temporaires import6s sur le territoire de l'une ou lautre des Parties contractantes pour y etre
install6s imm6diatement ou apr~s entreposage ou embarqu6s sur les a6ronefs d'une entre-
prise d6sign6e par rautre Partie contractante ou devant 8tre r~export6s sur le territoire de
cette demi~re sont exon~res des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article. Le mat6riel publicitaire et documents de transport d'une entreprise d6sign~e
par une Partie contractante sont 6galement exon6r6s, lors de leur importation sur le terri-
toire de l'autre Partie des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe I du present
article.

3. Les carburants et lubrifiants embarqu6s sur les a6ronefs exploit~s en service inter-
national d'une entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes sur le terri-
toire de rautre Partie sont exon6r6s des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe
I du pr6sent article ainsi que de toutes autres taxes sp6ciales a la consommation.

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut conserver les articles vises aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus sous surveillance douani~re.

5. Lorsqu'il nest pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles vis6s
aux paragraphes 1 i 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis A aucune interdiction ou re-
striction de caract~re 6conomique qui pourrait autrement etre applicable A leur importation,
A leur exportation ou i leur transit.

6. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r6ciprocit6, l'exon~ra-
tion de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des autres imp6ts indirects semblables sur les bi-
ens et les services fournis a une entreprise d6sign6e par l'autre Partie dans le cadre de ses
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activit6s normales. Cette exon6ration peut rev~tir la forme d'une exemption ou d'un rem-
boursement

Article 7. Transfert des binifices

Chacune des Parties contractantes accorde i l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie le
droit de transf6rer A son siege i tout moment et par tout moyen, librement et sans restriction,
dans toutes les monnaies librement convertibles et au taux de change officiel, les b6n6fices
tir6s de la vente de services de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie.

Article 8. Principes rdgissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploit-
er, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a6riens sur les routes sp6cifi6es
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
a6riens intemationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article
2 du pr6sent Accord prendre en consid6ration les int6r&s de l'entreprise d6sign6e par 'autre
Partie de fagon A ne pas pr6judicier indfment les prestations que cette deminre assure
surtout ou partie des memes routes.

3. Les services a6riens internationaux assur6s sur les routes sp6cifi6es conform6ment
au paragraphe 2 de 'article 2 du pr6sent Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir
une capacit correspondant A la demande pr6visible de services de transport i destination
et en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise. Le droit
des entreprises d6sign6es d'assurer des services entre des points d'une route sp6cifi6e con-
form6ment au paragraphe 2 de P'article 2 du pr6sent Accord se trouvant sur le territoire de
l'autre Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers est exerc6 de mani~re A
promouvoir un d6veloppement m6thodique des transports a6riens internationaux, de telle
sorte que la capacit6 offerte corresponde :

a) A la demande de services de transport i destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise ;

b) A la demande de services de transport dans les r6gions que traversent les services
a6riens, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux ;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes directes.

4. Afin de garantir un traitement 6quitable et 6gal A toutes les entreprises d6sign~es, la
fr6quence des services, la capacit6 des a6ronefs A utiliser ainsi que les horaires de vol sont
sounis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. En cas de besoin, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir A un arrangement satisfaisant concemant la capacit6 de transport et la fr6quence
des vols.
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Article 9. Echange d'informations et de statistiques

1. Chacune des entreprises d6sign6es communique aux autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le d6but de 'exploitation des services a6riens
sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, le
type de services devant 8tre assur6s, les types d'a6ronefs devant 6tre utilis6s et les horaires
des vols, et elles leur notifient imm6diatement toute modification de courte dur6e.

2. Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre des Parties contractantes communi-
quent aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie, sur leur demande, les statistiques p6ri-
odiques ou autres fournies par les entreprises d6sign6es qui peuvent ftre raisonnablement
n6cessaires pour 6valuer la capacit6 offerte par une entreprise d6sign6e de la premi6re Par-
tie contractante sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du
pr6sent Accord. Lesdites donn6es comprennent toutes les informations requises pour d6ter-
miner le volume des services assur6s et les points d'origine et de destination desdits servic-
es.

Article J0. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu6s par rentreprise d6sign6e pour le transport de passagers sur les
routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 2 du pr6sent Accord sont sou-
mis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le point de d6part du voyage (selon les informations figurant dans les
documents de transport).

2. Les tarifs pratiqu6s par les entreprises d6sign6es prennent en consid6ration les frais
d'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les tarifs pratiqu6s par les entreprises concurrentes
et ceux pratiqu6s sur le march6 ainsi que les int6r~ts des usagers des services de transport.
Les autorit6s a6ronautiques comptentes ne peuvent refuser d'approuver un tarif que si ce-
lui-ci ne r6pond pas aux crit~res susmentionn6s.

3. Les entreprises d~sign~es soumettent les tarifs A 'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques au moins un mois avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes n'approu-
vent pas le tarif qui leur a 6 pr6sent6, elles en informent 'entreprise int6ress6e dans les 21
jours suivant la date de pr6sentation du tarif. En pareil cas, ce tarif n'est pas appliqu6. Le
tarif appliqu6 jusqu'alors devant 8tre remplac6 par le nouveau tarif demeure en vigueur.

5. Si les autorit6s a6ronautiques de r'une ou l'autre des Parties contractantes estiment
que le tarif approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de l'autre partie contractante et qui est
appliqu6 par ses entreprises d6sign6es n'est pas conforme au paragraphe 2, les autorit6s
a6ronautiques de cette partie contractante peut demander l'ouverture de consultations avec
l'autorit6 a6ronautique de 'autre partie contractante conform6ment i l'article 15.
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Article 11. Activit~s commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6signde par Iautre
Partie, sur la base de la rdciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le per-
sonnel administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

2. L'6tablissement des bureaux et 'emploi du personnel visds au paragraphe 1 du
present article sont soumis i la 16gislation et a la rdglementation de la Partie contractante
intdressde, et notamment aux lois et r6glements touchant l'admission des 6trangers et leur
sdjour sur le territoire de ladite Partie, 6tant entendu toutefois que les membres du personnel
employds dans les bureaux susmentionn6s n'ont pas i 8tre titulaires d'un permis de travail.

3. Chacune des Parties contractantes accorde i toute entreprise ddsignde par l'autre
Partie, sur la base de la rciprocit6, le droit d'assurer 'enregistrement des passagers, des
bagages, des marchandises et du courtier pour le compte de l'entreprise dasignde ou des au-
tres entreprises de l'autre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de ma-
nutention i terre des adronefs, qui demeurent la prerogative des exploitants des services
adroportuaires.

4. Chacune des Parties contractantes accorde i toute entreprise dasignde par lautre
Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport di-
rectement par ses propres bureaux de vente et par l'entremise de ses agents sur le territoire
de 'autre Partie, i n'importe quel client en n'importe quelle monnaie.

Article 12. Sjcurit6 de l'aviation

1. Conformdment aux droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes rdaffirment l'obligation qu'elles ont l'une 6 l'gard de 'autre
d'assurer la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Sans que l'6numdra-
tion ci-apr6s limite le caract6re gdndral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant i bord des adronefs,
signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture il-
licite d'adronefs, signde i La Haye le 16 dacembre 1970, de la Convention pour la rdpres-
sion d'actes illicites dirigds contre la sdcurit: de l'aviation civile, signde A Montreal le 23
septembre 1971, et du Protocole additionnel A cette demi6re Convention pour la repression
d'actes illicites de violence dans les adroports servant i 'aviation civile internationale, sign6
i Montreal le 24 fdvrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute 'aide ndces-
saire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs et tous autres actes illicites portant atteinte
i la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports et des installa-
tions de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6 de 'aviation
civile.

3. Lorsqu'il se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite i l'encontre de la sdcurit6 de ces
a6ronefs, de ses passagers ou de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se consultent et se pretent mutuellement assistance pour
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mettre rapidement et sfirement fin, avec un minimum de risques pour des vies humaines,
audit incident ou i ladite menace.

4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'elle juge possibles pour
faire en sorte qu'un a~ronef ayant fait l'objet d'une capture illicite ou de tout autre acte illic-
ite tandis qu'il se trouve i terre sur son territoire y soit d~tenu i moins que son depart ne
soit exig6 par la n~cessit6 primordiale de prot~ger la vie de son 6quipage et de ses passagers.
Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adopt~es sur la base de consultations mu-
tuelles.

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
formment aux dispositions relatives A la s~curit6 du transport a~rien arr~t~es par 'Organ-
isation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes i la Convention
dans la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes ; ces dern-
i~res exigent des exploitants d'a~ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont r~tablissement
principal ou la residence permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des ex-
ploitants d'a~roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conformment aux dispositions
relatives la securit6 adrienne.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants d'aeronefs
respecter les dispositions relatives A la securit6 arrienne visees au paragraphe 5 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entree ou le srjour sur son terri-
toire ou le d6part de celui-ci. Chacune des Parties contractantes veille i ce que des mesures
adequates soient effectivement prises sur son territoire afin de protrger les aeronefs et de
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages i main, les bagages de soute, les march-
andises et les provisions de bord avant et pendant rembarquement ou le chargement. Cha-
cune des Parties contractantes considere avec bienveillance toute demande de l'autre Partie
tendant A ce qu'il soit adopt6 des mesures de srcurit6 sprciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuliere.

7. Si une Partie contractante deroge aux dispositions relatives i la srcurit6 adrienne
visees dans le present article, les autoritrs aronautiques de l'autre Partie peuvent demander
l'ouverture de consultations immediates avec les autorites arronautiques de la premiere Par-
tie. S'il n'est pas possible de parvenir A un accord satisfaisant dans un delai d'un mois suiv-
ant la date de cette demande, les permis d'exploitation delivres i l'entreprise ou aux
entreprises de ladite Partie contractante peuvent 8tre retires, annules, limites ou assortis de
conditions. Si l'urgence de la situation lexige, l'une ou 'autre des Parties contractantes peut
adopter des mesures provisoires avant l'expiration dudit d6lai d'un mois.

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie autorise les entreprises
qui exercent des droits de trafic aerien dans les deux pays i adopter des mesures pour veille-
ra ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis pour penetrer sur le
territoire de FEtat requerant ou y transiter soient transportes.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoyre de l'aeroport de debarquement apres refoulement si l'interess6 a precedemment
sejoum6 sur son territoire autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties
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contractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a pr&c&
demment 6t6 refoul~e.

3. Les dispositions du present article n'empchent aucunement les autorit~s publiques
d'examiner plus avant la situation d'une personne refoulke pour determiner si elle peut ef-
fectivement 8tre admise sur leur territoire ou d'adopter les dispositions appropri~es pour la
transf6rer, la transporter ou l'expulser dans l'Etat dont elle est ressortissante ou sur le terri-
toire duquel elle peut 8tre admise. Dans le cas ofi une personne refoul~e a perdu ou datruit
ses documents de voyage, les Parties contractantes acceptent en leur lieu et place un docu-
ment indiquant les circonstances de rembarquement et de l'arriv~e d61ivr6 par les autorit6s
publiques de la Partie contractante dont l'int6ress6 a &6 refoul6.

Article 14. Echange de vues

Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes proc6dent i des 6changes de vues
selon que de besoin pour parvenir a une 6troite cooperation et A un accord concemant toutes
les questions li6es a l'application du present Accord.

Article 15. Consultations

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut i tout moment demander l'ouverture de
consultations afin de discuter d'amendements au present Accord ou au tableau des routes
ou de toute question d'interpr6tation. II en va de m~me concernant l'application du present
Accord si l'une ou l'autre des Parties contractantes consid~re qu'un 6change de vues au sens
de Particle 14 nta pas d~bouch sur des r6sultats satisfaisants. Lesdites consultations com-
mencent dans un d~lai de deux mois suivant la date d'une telle demande par l'autre Partie
contractante.

Article 16. Rglement des differends

1. Tout diff~rend relatif a l'interpr~tation ou a l'application du present Accord qui ne
pourrait 8tre r~glM conform~ment i Particle 15 dudit Accord est soumis i un tribunal arbitral
i la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitu6 ad hoc comme suit : chaque Partie contractante
dasigne un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un Etat
tiers qui sera d6sign6 par les gouvemements des Parties contractantes, et qui pr~sidera le
tribunal Lesdits arbitres sont d6sign~s dans un deli, de deux mois et le President dans un
dalai-de trois mois suivant la date a laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a in-
form6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff6rend i un tribunal arbitral.

3. Si les d6lais sp6cifi~s au paragraphe 2 du present article n'ont pas &6 respect~s l'une
ou l'autre des Parties contractantes par faute d'autre arrangement i ce sujet, invite le Presi-
dent du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale i proc~der aux dasigna-
tions n6cessaires. Si le President est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou est autrement emp&h dans cette tfche, les dasignations requises sont ef-
fectu~es par le vice-president du Conseil, agissant en son nom.
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4. Le tribunal arbitral statue a la majorit6 des voix et ses d6cisions lient les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prend i sa charge les frais aff~rents i son ar-
bitre ainsi qu'i sa repr6sentation a la proc6dure arbitrale. Les frais aff6rents au Pr6sident et
toutes autres d6penses sont prises i leur charge A parts 6gales par les Parties contractantes.

tous autres 6gards le tribunal arbitral arr~te sa propre proc6dure.

Article 17. Conventions multilatirales

Si une convention g6n6rale multilat6rale relative aux transports a6riens accept6e par
les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention pr6vaudront.
Toutes discussions tendant a d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord sera ab-
rog6 remplace, amende ou compl6t6 par les dispositions de ladite convention multilat~rale
sont men6es conform6ment A larticle 15 du pr6sent Accord

Article 18. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord, ses amendements et tout 6change de notes effectu6s conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 2 sont communiqu6s pour enregistrement A l'Organisation de
'aviation civile intemationale.

Article 19. Accords antrieurs

D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, 'Accord du 11 novembre 1971 entre le
Gouvernement de a R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux transports a~riens cessera de produire effet
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Ukraine.

Article 20. Entrge en vigueur et durde

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les deux Gou-
vernements se sont notifi6s que les conditions nationales n6cessaires i cette fin sont rem-
plies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

Article 21. Ddnonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut i tout moment notifier A 'autre son in-
tention de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification devra 8tre communiquee simul-
tan6ment A 'Organisation de l'aviation civile intemationale. En pareil cas, le pr6sent
Accord prendra fin douze mois A compter de la date A laquelle l'autre Partie aura requ ladite
notification, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce
d61ai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera r6put6e lui Etre parvenue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par l'Or-
ganisation de 'aviation civile intemationale.
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Fait a Kiev le 10juin 1993 en double exemplaire en allemand et en ukrainien ; les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

J. TRUMPF

MATTHIAS WISSMAN

Pour la R6publique d'Ukraine:

0. D. KLIMPUSH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GENERAL DIRECTORATE OF
BUILDING MATERIALS AND EARTHQUAKE RESEARCH, MINISTRY
OF PUBLIC WORKS AND RESETTLEMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE EARTHQUAKE ENGINEERING RESEARCH CENT-
ER OF THE MIDDLE EAST TECHNICAL UNIVERSITY, ANKARA,
TURKEY FOR A COOPERATIVE PROGRAM IN STRONG-MOTION
DATA ACQUISITION AND ANALYSIS AS PART OF A GLOBAL AC-
CELEROGRAPH PROGRAM (GAP)

Article 1. Scope and Objectives

The Geological Survey of the United States Department of the Interior of the United
States of America (hereinafter referred to as "USGS ") and the General Directorate of
Building Materials and Earthquake Research of the Ministry of Public Works and Resettle-
ment of the Republic of Turkey and the Earthquake Engineering Research Center of the
Middle East Technical University, Ankara, Turkey (hereinafter referred to as MPWR/
METU) hereby state their intention to pursue a cooperative program of research into strong
ground motions resulting from large earthquakes in accordance with this Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as "Memorandum"), which establishes the proce-
dure for cooperation.

The objective of this program is to obtain critically needed records of damaging levels
of ground motion close to the source of earthquakes of magnitude 6.5 and greater. The pur-
pose of this program is to improve engineering design standards and to address a number
of fundamental scientific questions regarding earthquake mechanisms and the generation
of damaging ground motion.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework acceptable to both par-
ties for the execution of further agreements for the exchange of scientific and technical
knowledge and augmentation of scientific and technical capabilities of USGS and MPWR/
METU (hereinafter sometimes referred to as the "Parties").

For cooperation requested by MPWRIMETU that extends into subjects outside the
scope of USGS, USGS may, with the consent of MPWRIMETU and compatible with ex-
isting United States laws, executive orders, regulations and policies, endeavor to enlist the
participation of other United States entities.

MPWR/METU may, with the consent of USGS, include the participation of other or-
ganizations of Turkey in the development of activities contained in the scope of this Mem-
orandum.
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Article II. Cooperative Activities

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges of
technical information, exchange visits, cooperative research between scientists of the Par-
ties engaged in research disciplines of mutual interest within the scope of programs of the
Parties, and other forms of cooperative activities as are mutually agreed. Specific areas of
cooperation may include, but are not limited to, continued long-term strong-motion data
and information exchange; the exchange of scientific teams to investigate the engineering
and scientific effects of large earthquakes in the United States and Turkey; and the rapid
dispatchment of U.S. or Turkish personnel and instruments to the United States or Turkey
after a large (M7.5 and greater) earthquake has occurred to record large aftershocks (M6.5
and greater). All activities are subject to applicable laws and regulations of the Republic of
Turkey and the United States of America. Specific activities to be pursued include:

(1) Strong-Motion Data and Information Exchange

USGS will provide:

(a) When requested, and within a month of the request, copies of strong-motion data
from the network operated by USGS.

(b) When requested, copies of available analysis results for data specified in (a) above.

(c) Information about the strong-motion networks in the United States.

MPWR/METU will provide:

(a) When requested, and within a month of the request, copies of strong-motion data
from the network operated in Turkey.

(b) When requested, copies of analysis results for data specified in (a) above.

(c) Information about the strong-motion networks in Turkey.

(2) Exchange of Earthquake Investigation Teams

USGS, in the United States, will:

(a) Provide in-country transportation.

(b) Provide translation services.

(c) Request permits to visit and work in the area affected by the earthquake.

MPWRIMETU, in Turkey, will:

(a) Provide in-country transportation.

(b) Provide translation services.

(c) Request permits to visit and work in the area affected by the earthquake.

(3) Aftershock Investigations

For earthquakes in Turkey, the USGS will provide:

(a) Equipment.

(b) Technical expertise.

(c) Installation and operation teams.

(d) Data analysis capability.
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For earthquakes in Turkey, MPWR/METU will:

(a) Provide customs assistance and duty free clearance of equipment into Turkey.

(b) Request permits for use of private and government lands for instrument installation
and operation.

(c) Provide in-country transportation of equipment.

(d) Provide technicians to assist in station set-up and operation.

(e) Provide translation services.

For earthquakes in the United States, MPWRIMETU will provide:

(a) Equipment.

(b) Technical expertise.

(c) Installation and operation teams.

(d) Data analysis capability.

For earthquakes in the United States, USGS will:

(a) Provide customs assistance and duty free clearance of equipment into the United
States.

(b) Request permits for use of private and government lands for instrument installation
and operation.

(c) Provide in-country transportation of equipment.

(d) Provide technicians to assist in station set-up and operation.

(e) Provide translation services.

(4) Publication of Cooperative Investigations

USGS and MPWR'METU agree to produce joint publications on the cooperative in-
vestigations undertaken in either the United States or Turkey.

Article III. Cooperative Research

Funding permitting, USGS and MPWR/METU will perform joint research on strong-
motion record processing and will carry out joint engineering and geophysical studies of
strong-motion records. The Parties also agree to exchange ideas and information on strong-
motion instrument network design and to perform joint evaluation studies of newly de-
signed instruments.

Article IV. Review ofActivities

The Parties will designate representatives who, at times mutually established by the
Parties, will review the activities under this Memorandum.

Article V. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent upon
the financial support and manpower available to the Parties and to the laws and regulations



Volume 2130, 1-37187

of each country. Work performed under Articles II and III shall, from time to time, require
the exchange of personnel, with each Party paying its own salary, travel, and per diem ex-
penses, unless exceptions are made by written agreement.

Article VI. Intellectual Property

The definition of the phrase "Intellectual Property" will be as described in the Conven-
tion Establishing the World Intellectual Property Organization (WIPO) of July 14, 1967, to
which the Republic of Turkey and the United States of America are signatories. The right,
if any, to disseminate information regarding such Intellectual Property, the sharing of the
same, the manner in which this shall be done, to what parties, the timing of any such release,
and any other matters in relation to such Intellectual Property, shall also be clearly stated
in any annex or agreement modification made under the umbrella of this Memorandum.

Article VII. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting
Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use
or application by the receiving Party or by any third Party.

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in
force for five (5) years. It may be modified or extended by the written agreement of the Par-
ties and may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days' written notice
to the other Party. The termination of this Memorandum shall not affect the validity or du-
ration of projects under this Memorandum which are initiated prior to such terminations,
except as governed by Article V.
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For the:

Geological Survey of the Department of the Interior United States of America
By: [Signature]

Name: DALLAS L. PECK

Title: Director
Date: April 16, 1984

For the: [Signature]

Ministry of Public Works and Resettlement
Republic of Turkey

By: General Directorate of Building Materials and Earthquake Research

By: OKTAY ERGONAY

Title: Director General
Date: March 8, 1984

For the: [Signature]

Middle East Technical University, Ankara
By: Institute of Natural and Applied Sciences

Name: Professor KEMAL GOROZ
Title: Director

Date: March 8, 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE RELEVt
GEOLOGIQUE DU DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, D'UNE PART ET, D'AUTRE PART, LA DIRECTION
GENERALE DES MATERIAUX DE CONSTRUCTION ET DE LA RE-
CHERCHE SISMIQUE DU MINISTERE DES TRAVAUX PUBLICS ET DE
LA RECONSTRUCTION DE LA REPUBLIQUE TURQUE ET LE CENTRE
D'ETUDES PARASISMIQUES DE L'UNIVERSITE TECHNIQUE DU
MOYEN-ORIENT SIS A ANKARA (TURQUIE) POUR UN PROGRAMME
DE COOPEtRATION DANS LE DOMAINE DE LA COLLECTE ET L'AN-
ALYSE DE DONNEES SUR LES FORTS MOUVEMENTS TECTO-
NIQUES S'INSCRIVANT DANS LE CADRE D'UN PROGRAMME
RELATIF A L'ACCELtROGRAPHIE A L' CHELLE MONDIALE

Article premier. Porte et objectifs

Le Senice de relev6 g6ologique du D6partement de l'int6rieur des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 «USGS >) d'une part et, d'autre part, la Direction g~n6rale
des mat6riaux de construction et de la recherche sismique du Minist~re des travaux publics
et de la reconstruction de la R6publique turque et le Centre d'6tudes parasismiques de l'Uni-
versit6 technique du Moyen-Orient sis i Ankara (Turquie) (ci-apr~s d6nomm6s «MPWR/
METU >) confirment par les pr~sentes leur intention d'entreprendre un programme de
coop6ration dans le domaine de la recherche sur les mouvements tectoniques de forte puis-
sance cons6cutifs aux s6ismes de grande amplitude, en vertu du pr6sent M6morandum d'ac-
cord (ci-apr~s d~nomm6 «le M6morandum>>) qui d6finit les modalit6s de leur coop6ration.

Ce programme vise i combler une grave lacune grace a l'enregistrement de donn6es
concernant le seuil au-delA duquel les mouvements tectoniques proches de rUpicentre des
s6ismes d'une magnitude de 6,5 au moins, provoquent des d6gats. I1 a en outre pour but
d'am61iorer la qualit6 des 6tudes techniques et de tenter de r6pondre i un certain nombre de
questions scientifiques fondamentales, relatives au m~canisme des s6ismes et au d6-
clenchement de mouvements tectoniques entrainant des d6gdts.

Le pr6sent M6morandum a pour objet d'instituer un cadre acceptable par les deux Par-
ties, permettant A r'USGS et au MPWR/METU (ci-apras d~nomm6s parfois (des Parties)>)
de conclure par la suite des accords visant A 6changer des connaissances et A accroitre leurs
capacit6s dans les domaines scientifique et technique.

Dans le cas oii la coop6ration demand6e par le MPWR/METU s'6tendrait i des sujets
d6bordant la comp6tence de l'USGS, celui-ci pourra, avec 'assentiment du MPWRIMETU
et sous r6serve des lois, d6crets, r~glements et politiques en vigueur aux Etats-Unis, faire
appel au concours d'autres o'rganismes des ttats-Unis. Avec 'assentiment de I'USGS, le
MPWR/METU pourra faire appel au concours d'autres organismes turcs aux fins du bon
d~roulement d'activit6s entrant dans le cadre du pr6sent M6morandum.
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Article II. Activit~s de cooperation

Les activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent M6morandum pourront con-
sister en 6changes d'informations techniques, 6changes de visites, travaux men6s en
coop6ration par les chercheurs des Parties, et autres activit6s de coop~ration convenues d'un
commun accord. Ces activit6s pourront comprendre plus sp6cialement des 6changes
r6guliers et durables de donn6es et de renseignements sur les mouvements tectoniques de
forte puissance, des 6changes d'6quipes de sp6cialistes charg6s d'6tudier les incidences
techniques et scientifiques d'importants s6ismes survenus aux Etats-Unis et en Turquie, et
l'envoi rapide de personnel et de mat6riel am6ricains ou turcs aux Etats-Unis ou en Turquie
lorsqu'un grave s6isme (de magnitude d'au moins 7,5) survient dans l'un ou 'autre pays, afin
d'observer et d'enregistrer de fortes r6pliques (d'une magnitude d'au moins 6,5), cette
6num6ration d'activit6s n'6tant toutefois pas limitative. Toutes les activit6s sont soumises
aux lois et rglements en vigueur aux Etats-Unis d'Am6rique et en Turquie. Les activit6s
sp6cifiques i mettre en oeuvre sont notamment les suivantes :

1. Echanges de donn6es et d'informations sur les forts mouvements tectoniques

L'USGS fournira:

a) Sur demande et dans un dM1ai d'un mois, copie de donn6es relatives aux mouvements
tectoniques tir6es du r6seau qu'il exploite;

b) Sur demande, copie des r6sultats d'analyse des donn6es vis6es ci-dessus, A l'alin6a
a);

c) Des informations concernant les r6seaux d'observation des mouvements tectoniques
existant aux Etats-Unis.

Le MPWRIMETU fournira:

a) Sur demande et dans un d6lai d'un mois, copie des donn6es relatives aux mouve-
ments tectoniques, tir6es du r6seau exploit6 en Turquie;

b) Sur demande, copie des r6sultats d'analyse des donn6es vis6es ci-dessus, A l'alin6a
a);

c) Des informations sur les r6seaux d'observation des mouvements tectoniques existant
en Turquie;

2. Echanges d'6quipes de sp6cialistes des recherches sismiques

Aux Etats-Unis, l'USGS:

a) Assurera les transports sur le territoire;

b) Assurera des services de traduction;

c) Obtiendra les permis de visite et de travail dans la zone touch6e par le s6isme.

En Turquie, le MPWR/METU:

a) Assurera les transports sur le territoire;

b) Assurera des services de traduction;

c) Obtiendra les permis de visite et de travail dans la zone touch6e par le s~isme.

3. t-tudes des rpliques
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Pour les s6ismes survenant en Turquie, I'USGS foumira:

a) Des 6quipements et du materiel

b) Des services d'experts;

c) Du personnel pour la mise en place des installations et leur fonctionnement.

d) Les moyens ncessaires pour l'analyse des donn~es.

Le MPWR/METU:

a) Foumira une aide en mati~re douani~re et pour l'admission en franchise du materiel
sur le territoire turc;

b) Obtiendra les autorisations ncessaires pour utiliser des terrains priv~s et publics
aux fins de linstallation du materiel et des operations;

c) Assurera les transports de materiel sur le territoire;

d) Foumira du personnel technique pour l'installation de la station et son fonctionne-
ment;

e) Assurera des services de traduction.

Pour les s~ismes survenant aux Etats-Unis, le MPWR/METU foumira:

a) Du materiel et des 6quipements;

b) Des services d'experts;

c) Du personnel pour la mise en place des installations et leur fonctionnement;

d) Les moyens n6cessaires pour 'analyse des donn6es.

L'USGS:

a) Foumira une aide en mati~re douanire et pour l'admission en franchise du materiel
sur le territoire des ttats- Unis;

b) Obtiendra les autorisations ncessaires pour utiliser des terrains prives et publics
aux fins de l'installation du materiel et des operations;

c) Assurera les transports de materiel sur le territoire;

d) Fournira du personnel technique pour linstallation de la station et son fonctionne-
ment;

e) Assurera des services de traduction.

4. Publication des recherches effectu~es en cooperation

L'USGS et le MPWR/METU conviennent de produire ensemble des publications sur
les recherches effecmtes en cooperation, tant aux Etats-Unis, qu'en Turquie.

Article III. Travaux de recherche en cooperation

Sous reserve de la disponibilit6 des fonds, I'USGS et le MPWRIMETU effectueront
conjointement des travaux de recherche sur le traitement et 'exploitation des donn~es en-
registries concemant les mouvements tectoniques et 6laboreront conjointement des 6tudes
techniques et g~ophysiques A partir de ces donn~es. Les Parties conviennent en outre
d'changer des suggestions et des informations pour la mise au point d'instruments permet-
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tant d'6tablir un rdseau d'observation des mouvements tectoniques, et d'6laborer conjointe-
ment des ftudes d'dvaluation des instruments de nouvelle gdndration.

Article IV Examen des activits

Les Parties ddsigneront des reprdsentants qui, A des dates fixdes d'un commun accord
par les Parties, passeront en revue les activitds entreprises au titre du present Memorandum.

Article V. Source definancement

Les activitds de cooperation visdes par le present Memorandum ddpendront des res-
sources financi~res et du personnel dont disposeront les Parties ainsi que des lois et r~gle-
ments de chaque pays. Les activitds visdes aux articles II et III donneront lieu i des
6changes de personnel. Chaque Partie assumera alors ses propres ddpenses - rdmundrations,
frais de voyage et indemnitds de subsistance de son personnel - A moins d'exceptions faisant
'objet d'un accord 6crit.

Article VI. Proprit6 intellectuelle

L'expression oproprit6 intellectuelle>> aura le sens qui lui est donn6 dans la Conven-
tion du 14 juillet 1967 instituant l'Organisation mondiale de la propridt6 intellectuelle (OM-
PI), A laquelle la Turquie et les Etats-Unis d'Amdrique sont Parties. S'il y a lieu, le droit de
diffuser des informations relevant des r~gles de la propridt6 intellectuelle, l'change de ces
informations, les modalitds de diffusion et d'change, les destinataires, les dates de ces
communications et toutes autres questions se rapportant A la propridt6 intellectuelle,
devront de plus figurer clairement dans toute annexe ou toute modification d'un accord en-
trant dans le cadre du prsent Memorandum.

Article VII. Ddni de responsabilit

Les informations communiqudes par rune des Parties i l'autre Partie seront, de bonne
foi et A la connaissance de la Partie qui les foumit, exactes. Celle-ci toutefois ne garantit
pas que les donndes communiqudes conviendront aux applications ou usages particuliers
que pourrait en faire la Partie destinataire, ou une tierce Partie.

Article VIII. Entree en vigueur et rsiliation

Le present Mdmorandum prendra effet ds sa signature par les deux Parties et restera
en vigueur pendant cinq (5) ans. II pourra Etre modifi6 ou prorog6 moyennant 'accord 6crit
des Parties et 6tre rdsili6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties moyennant un
prdavis de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 par 6crit A 'autre Partie. La rdsiliation du
prsent Memorandum sera sans effet sur la validit6 ou la durde des projets exdcutds au titre
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du pr6sent Mmorandum qui auront 6 entrepris avant ladite r6siliation, sous r6serve des
dispositions de rarticle V.

Pour le Service de relev6 g6ologique du D6partement de l'int6rieur des ttats-Unis
d'Am6rique:
Le Directeur,

DALLAS L. PECK

LE 16 AVRIL 1984

Pour la Direction g6n6rale des mat6riaux de construction et de la recherche sismique du
Minist~re des travaux publics et de la reconstruction de la R6publique turque:

Le Directeur g6n6ral,

OKTAY ERGONAY

LE 8 MARS 1984

Pour r'Institut des sciences naturelles et des sciences appliqu6es de l'Universit6 technique
du Moyen-Orient (Ankara):

Le Directeur,

KEMAL GOROZ

LE 8 MARS 1984
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